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müipar emelésének s versenyképessége fokozásá
nak egyik leghathatósabb tényezőjét képezik a 
szakkiállítások. Ily szükebb körben válik csak 
lehetővé a rendelkezésre álló teljes anyagnak ki
aknázása, — a fellett rokon iparágaknak úgy 
jelenlegi állása, mint történeti fejlődése tekinte

tében minden oldalról való megvilágítása. Az utóbbi szempont 
annál fontosabb, mert a legtöbb müiparágnál, épen úgy, mint a 
szorosabban vett képzőművészeteknél, a múlt emlékei, a műszaki 
haladás daczára, még folyvást utánzásra méltó mintákat szolgál
tatnak, de ezenfelül a koronkénti emelkedés, pangás, vagy épen 
sülyedésnek hű képsorozatban feltüntetése, az összehasonlítás utján 
való tanulmányozásra s a haladásra kiválóan serkent.

Ezen bő tapasztalatok által igazolt meggyőződésnek köszöni 
a jelen első kísérlet eredetét, melyet a hazai müipar és a közönség 
müizlésének fejlesztésére hivatott orsz. m. iparművészeti muzeum 
részéről, mihelyt annak ideiglenes vezetését a nagyméltóságú 
vallás- és közoktatásügyi miniszter úr megbízásából átvettem, első 
vonalban véltem kezdeményezendőnek.

A választás a könyvnyomtatás és a könyvkötésre, mint oly 
iparágakra esett, melyeknek izlésnemesitő befolyása, s közgazdá
szat! jelentősége a közművelődés terjedésével nőttön-nő. A  könyv 
ma az életszükségek közé tartozik; a szellemi kincsek becsülésének 
arányában pedig terjed a vágy azokat díszes alakban és keretben 
birni. De a választásnál irányadó volt azon tapasztalat is, hogy 
épen ezen iparágak általános kiállításokban teljesebb mértékben 
alig érvényesülhetnek.

A  megállapított \ terv keretébe bevontuk a nyomdászat előtti 
kort; azon kort, a midőn a könyvmásolók és könyvfestők hangya- 
szorgalma s magas hivatásoktól áthatott ihletsége, a classicus kor 
lángelméinek fenmaradt szüleményeit és a vallás igéit a legdisze-
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sebb alakban örökítették meg az utókor számára. A  könyvnyom
tatás bölcső-korában az egykorú írott könyvek (codexek) betűi, 
alakja s kiállítása híven utánoztattak, elannyira, hogy például 
Füst nyomdája két termékének codexek gyanánt magasabb áron 
leendő értékesítését Párisban megkísérelhette. Azon majdnem pá
ratlan gyors fejlődés tehát, melyet a nyomdászat első termékeinek 
díszes és ízléses kiállítása tekintetében feltüntet, a könyvirás és 
könyvfestés magas művészi állására vezethető vissza. S a nyom
dászat előtti kornak fenmaradt emlékeit a miniature-festészet mű
velői és a kaligraphusok, kiknek napjainkban díszoklevelek, fel
iratok stb. előállítása bő foglalkozást nyújt, folyvást haszonnal 
tanulmányozhatják.

A  kiállítás országos,— hazai jellegét azáltal óvtuk meg, hogy 
annak történelmi részében is csak hazai eredetű, illetve vonat
kozású , vagy legalább magyarországi köz- vagy magán-könyv
tárak birtokában lévő tárgyakat fogadtunk el.

A  fenforgó szoros kapcsolatnál fogva az iparművészeti feladat 
mellett kötelességünknek tartottuk, ezen minden oldalról meleg 
részvéttel felkarolt vállalatot tudományos, jelesül irodalomtörténeti 
s könyvészeti czélok előmozdítására is felhasználni.

Ez alapokon a kiállítás alkatrészeit képezik:
1. A  magyarországi codexek, jelesül a magyarországi könyv

festők és másolók müvei s ezek közül elkülönítve a hazai nyelv
emlékek , úgy a krónikák, legendák s egyéb történeti kútfők;

2. a könyvtárainkban őrzött egyéb oly kéziratok, melyek 
kiállításuk fényénél és mintaszerű diszitésüknél fogva figyelmet 
érdemelnek; s

3. a Corvin-könyvtár maradványai, a mennyiben bel- és kül
földi könyvtárakból megszerezhetők voltak.

Az első csoportban egyesitett kéziratok túlnyomó része már 
egyes munkákban' és folyóiratokban szétszórtan tartalmilag és 
paleographikus szempontból ismertetve lett ugyan, a hazai könyv
festés és könyvmásolás állása azonban művészeti szempontból és 
az irányban, hogy müveikben önállóságukat jellemző külön vo
nások ismerhetők-e fel ? még eddig nem lett behatóbban mél
tatva. Az itt rendszeres összeállításban egyesitett gazdag anyag 
ezen érdekes kérdés megoldását is elősegítheti.

Hasonlóan ismeri a tudományos világ Mátyás király könyv
tárának Európa minden országába szétszórt maradványait, s
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azokat minden könyvtár, mely b írja , legbecsesebb kincsei közé 
sorozza. A  mennyiben mindazonáltal negyedfél század óta ily 
tekintélyes számban nem voltak egyesítve, most nyílik az első 
alkalom e kegyeletes emlékeket közvetlen szemlélés utján művészeti 
díszítéseik szerint csoportosítani s az összehasonlítás utján való 
tanulmányozás eredményét megállapítani.

4. A  nyomdászatnak hazánkban való általános meghonoso
dása csak a XVI-dik század harmadik évtizedétől lévén számít
ható, eldődeink időközileg könyvszükségleteikre nézve a külföldre 
voltak utalva. Ennélfogva az átmenetet a kéziratoktól a hazai 
nyomdászat történetéhez a külföldi ősnyomtatványok csoportja 
képezi.

E csoport a kiállítás czéljait csak távolabbról érinti, elég
ségesnek véltük tehát arra szorítkozni, hogy hazai könyvtá
raink gazdag anyagából, a könyvnyomtatás első éveiből szár
mazó, vagy hazánkra vonatkozó tartalmuknál, avagy díszes kiállí
tásuknál fogva érdekes mutatványokat szemeljünk ki.

5, A z időrend szerint következő régi m agyarország i könyvtár 
két részre oszlik.

Az első osztályban a hazai könyvtárak fölött intézkedésre 
hivatott körök lelkes támogatásával, s a könyvtárőrök áldozatkész 
közreműködésével a Magyarországon 1 7 1 1 - i g  megjelent nyomtat
ványoknak lehetőleg teljes gyűjteményét sikerült összehoznunk.

Ekként azon különös czél, mely az összegyűjtés fáradságos 
munkájánál szemünk előtt lebegett, hogy t. i. jelen alkalomból a 
felvett, s Mátyás király idejétől a szathmári békekötésig terjedő 
érdekes korszakra nézve, könyvészeti irodalmunk hiányait pótolva, 
a nem magyar nyelvű hazai nyomtatványokra is kiterjedő kimerítő 
bibliographiának alapja immár megvettessék, biztosítva van. A  
fővárosi könyvtárakban hiányzó, s eddig még nem ismertetett 
munkák időközben Szabó Károly szakavatott felügyelete alatt 
könyvészetileg leírattak, s igy e részben kitűzött czélunk valósí
tása csak idő kérdése.

A  második alosztály 171 1 -től  1848-ig, mikor a hazai nyom
dászat fejlődését nehezítő bilincsek is lehullottak, annak rövid átte
kintését nyújtja. A

6-ik csoport egyes könyvkedvelők könyvtárainak mutatványait, 
s közkönyvtárainkból beérkezett oly figyelemre méltó könyvészeti
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érdekességeket tartalmaz, melyek a megelőzött csoportokba be 
nem illeszthetők.

Ezzel be lévén rekesztve a nyomdászati kiállítás visszatekintő 
része,

7. a következő csoportban jelenkori hazai nyomdászatunk hü 
képét kívántuk nyújtani, s felmutatni azon örvendetes haladást, 
melynek eredményeként ezen iparágnak a hazai piaczot a külföld 
versenyétől elvonni sikerült.

Ennélfogva a megállapított kiállítási szabályzat kiemelte, hogy 
a kiállításban nemcsak díszmunkák előállítására képes nyomdák 
vehetnek részt, hanem a szerényebb felszerelésű nyomda is , ha 
kitűzött körében s a fenforgó viszonyok közepeit az igényeknek 
megfelel, szintúgy méltánylásra számíthat, mint nagyobb erőkkel 
rendelkező társa. Óhajtandónak jelentette ki továbbá, hogy régibb 
idő óta fenálló nyomdáink a felállításuk óta napjainkig nyomatott 
munkák kiválóbbjait időrendes sorozatban állítsák ki, s eddigi ter
mékeik teljes jegyzékének egyidejű kiadása által a kiállítás érde
kességét és tanulmányos voltát emeljék.

A  jelentkezett nyomdászok a saját csoportjuk rendezésére 
hivatott bizottságot maguk választották, a melynek tagjai, név sze
rént Fáik Zsigmond, Hornyánszky Victor, Péchy Imre és Weisz- 
mann Samu az elvállalt feladatot teljes odaadással oldották meg.

8. A  könyvkötési iparágnak úgy múltja, mint jelenje, az 
anyag korlátoltabb voltánál fogva, egy csoportban volt bemu
tatható.

R égi könyvkötésünk tekintetében teljesen ismeretlen téren 
mozogtunk. Már az anyag összegyűjtésénél is sok nehézséggel 
járt azon kötések kiszemelése, melyeknek hazai eredetét alaposan 
lehetett megállapítni.Ehhez hozzájárult, hogy a XVI. és XVII. század
ból való magyarországi nyomtatványoknak különben is csekély 
számú egykorú kötései majdnem kivétel nélkül rongált állapotban 
maradtak fenn, s a lefolyt viszontagságos idők nyomait még nagyobb 
mérvben viselik magukon, mint az általuk fedett munkák. Minden
esetre azonban jelen úttörő kísérlet elég alapot nyújt a tanulmá
nyozásra ; nyomós új adatokat szolgáltat azon önálló magyar ékit- 
ményi iskola létezéséről, melyre több iparágnak ama korból szár
mazó termékei sajátságos alakú díszítményeiknél, s ezek rokon ter
mészeténél fogva utalnak.

A  jelenkori hazai könyvkötészetet illetőleg nem lehetett szem
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elöl tévesztenünk azon elvitázhatlan tényt, hogy ezen iparág a 
nyomdászat haladásával lépést nem tartott, s hogy még a hazai 
nyomtatványoknak tetemes része is külföldön köttetik. Itt tehát 
különösen ezélunk: a kiállítás utján serkentőleg hatni, s annak 
eredménye nyomán, ha téves előítélet fenforgása bizonyulna be, 
ezt eloszlatni, ha pedig egy vagy más tekintetben elmaradás 
tapasztaltatnék, annak okait felderíteni, s az orvoslást előidézni. 
Ezért a hazai könyvkötőkhöz a kiállításban való részvételük iránt 
intézett felhívásban kiemeltük, hogy a kiállítandó tárgyaknál fősulyt 
fektetünk a munka és kivitel pontosságára s ízléses voltára; költ
séges, ritkán előforduló díszkötéseknek a kiállításra való készítését 
tehát épen nem kívánjuk. Kimondatott továbbá, hogy oly könyv
kötői munkák kiállítói, melyeket az e végből alakítandó szakértő 
jury a munka tökéletes voltánál fogva a kiemelésre méltóknak talál, 
a jury indokolt határozatát tartalmazó dicsérő okleveleket nyernek.

Az ezen csoportban jelentkezett kiállítók Érczhegyi Ferencz, 
Geller József, Gottermeyer Nándor, Hirhager K áro ly , Lázár 
György, Mehner Vilmos és Molnár Mihály tagokból álló rendező 
bizottságot választották, mely a jury összeállítására is befolyással 
fog bírni.

A  kiállítás rendezésének nagy munkájánál az oroszlánrész a 
történelmi ágra nézve alakúit bizottságnak jutott. Ennek tagjai, 
névszerint: gr. Apponyi Sándor, Dr. Ballagi A lad ár, Csontosi 
János, Emich Gusztáv, Dr. Fraknói Vilmos, Dr. Hegedűs Candid 
Lajos, Hunfalvy Pál, Mayláth Béla, Dr. Pulszky Károly, Br. Rad- 
vánszky Béla, Szabó Károly, Szilágyi Sándor, id. Szinnyei József 
és Dr. Fejérpataky László mint jegyző, részint szakavatott taná
csaikkal, részint lelkes közreműködésükkel, a Nemzeti Muzeum, a 
Budapesti Egyetem és a M. Tudományos Akadémia könyvtára 
egyéb tisztviselőinek, illetve segédszemélyzetének támogatása mel
lett, az elért eredményt hathatósan előmozdították.

Ezen s más jeles szakférfiak közreműködésének köszönhető 
a jelen kalauz összeállítása is, mely egyébként, mint czime mutatja, 
rendszeres s egyöntetű tudományos munka igényeivel nem bir, 
hanem főleg a nagy közönség tájékoztatására van szánva. Az 
idő rövidsége is útjában állott a begyült óriási anyag behatóbb 
tanulmányozásának, de különben is a megállapított terv szerint, 
melynek valósítását biztosan reméljük, a kiállítás eredménye állandó 
becsű munkákban utólag fog megörökíttetni.
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A  fennforgó vállalatunk iránt érdeklődő köröknek kedves 
szolgálatot véltünk teljesíteni azáltal, hogy. a kiállított kiválóbb 
codexek és nyomtatványok némelyikének díszlapjait és ékítményeit 
többnyire hu másolatokban e kalauzba befoglaltuk. Ennek díszes 
kiállítása az Athenaeum, Franklin, a Pesti részvénynyomda-társulat, 
Hornyánszky Victor s Weiszmann testvérek, úgy Posner Károly 
Lajos müintézetének érdeme, melyek a díszítmények legnagyobb 
részének előállítását s a nyomtatást hazafias áldozatkészséggel díj
talanul eszközölték.

Végül az összes érdekelt körök nevében a köteles hála adóját 
rovom le, midőn kiemelem, hogy a kiállítás létrejötte első sorban 
Trefort Ágoston vallás- és közoktatásügyi miniszter úr ő nagyméltó
sága hathatós pártfogásának köszönhető.

R áth György,
mint az országos magyar Iparművészeti JVluzeum 

ideigl. vezetője s felügyelője.







KÖZÉPKORI KÖNYVMÁSOLÓINK.

A k ö n y v n y o m d a  feltalálása előtt Írott könyvek, melyeket kéziratoknak 
vagy codexeknek szoktunk nevezni, közvetítették a tudományos 

ismereteket.

A könyvirás és könyvfestés rendszeresen űzött műág volt, mely á 
középkorban főleg monostorokban és egyetemek mellett virágzott s 
kitűnő munkákat hozott létre. Az ez időből ránk maradt kéziratok tartal
mukon kívül föntartották a könyvirás és könyvfestés i4oo éves törté
netét, melyből ezeknek fejlődését és átalakulását századról századra tanul
mányozhatjuk.

Hogy hazánkfiai, midőn nemzetünk a nyugati civilisatiót elfogadta 
s a kezdet nehézségein túl volt, önmaguk írták és festették könyveiket, 
kétségtelen. Már az Arpádházi királyok uralkodása alatt az ország külön
böző részeiben számos püspökség, káptalan és monostor virágzott, 
melyek hivatásuknál és az akkori viszonyoknál fogva a könyvirásra és 
könyvfestésre voltak utalva. Éhez járul a veszprémi és pécsi egyetemek 
felállítása, a renaissance beköszönése, melyek a hazai középkori könyv- 
irásnak nagy lendületet adtak. Ezen Írott emlékeknek legnagyobb része 
azonban elveszett. Az Árpádkorból mindössze egy Missale, melyet Pray-
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codex név alatt ismerünk és a pannonhalmi »Liber Ruber« maradt ránk. 
Mind a kettő Pannonhalmán készült és pedig az első 1228. év előtt, a 
második a XIII. század második felében.

A XIV, és XV. század is e tekintetben ekkorig kevés adalékot 
szolgáltatott; az ez időben készült kéziratoknak egy része elveszett, 
más része pedig felkutatásra várt. Toldy Ferencz irodalomtörténetében 
mindössze 12 hazai könyvmásolót s betüfestöt sorol fel, kik e két század
ban könyvirással s könyvfestéssel foglalkoztak. Az újabb bibliographiai 
kutatások azonban e számot jelentékenyen gyarapították. Ma 100-nál több 
magyarországi egyént ismerünk, kik a XIV. XV. században könyveket 
írtak és festettek. Müveik a hazai s külföldi könyvtárakban el vannak 
szórva; felkutatásukból a hazai középkori könyvirás s könyvfestés törté
nete egészen uj nézpontokat nyert. Ezen kéziratokból az orsz. könyv- 
kiállítás 60-at, és pedig a legnevezetesebbeket mutatja be.

A könyvmásolók között kiemeljük Szepesi Jánost i34o-böl, Ma
gyarországi Jánost 1348-ból, ki mint szépiró Ulrich asbachi apát szolgá
latában állott s pénzért dolgozott, továbbá Libetbányai Magyar Pétert 
i 4 2 4 -  s i42Ő-ból, kitől a lipcsei egyetemi, a berlini királyi és a British 
Muzeum könyvtáraiban három nagy terjedelmű kézirat maradt fönn és 
Briccius polánkai papot, ki mint Vitéz János váradi püspök udvari könyv
másolója, ennek számára több könyvet irt.

Megjegyzem még, hogy a kiállított kéziratoknak ezen csoportja 
mind latin nyelven van Írva. Tartalmukra nézve: leginkább egyházi szer
tartásos könyvek és theologiai munkák; a classicai, bölcseleti és természet- 
tudományi munkák száma kevés. A tartalom azonban itt másodrendű kér
dés ; a főszempont, mely e kéziratokat a könyvkiállitás keretébe vonta 
az volt: feltüntetni, hogy hazánkfiai a nyomda feltalálása előtt a középkori 
könyvirás és könyvfestés terén megtették kötelességüket a hazai művelő
dés szolgálatában s hogy müveik a külföldi könyvmásolók termékeivel 
méltán kiállják a versenyt.

Csontost János.
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k ö z é p k o r b ó l  ránk maradt kéziratok tudósainknak érdeklődését rég
óta fölkeltették s ők a legnagyobb lelkiismeretességgel s alaposság

gal kiböngészték belőlök mind az adatokat, melyek nyelvünk s művelt
ségünk múltjára világosságot deríthetnek. Csak egy nézőpontról nem 
tekintették még őket, pedig épen innen tekintve eddigelé ismeretlen, s 
meglepően változatos tájak nyílnak előttünk: ez a nézőpont a művé- 
s^et-történeti.

A festés gyakorlatáról hazánkban némi fogalmat eddigelé csakis 
a többnyire félreeső helyeken, fölöttébb megrongált állapotban levő tem
plomi falfestésekből alkothattunk magunknak, melyeknek lajstromát 
Rómer állította össze páratlan buzgalommal. Ezeknek keltezésére azonban 
csaknem minden adat hiányzik, s így e művészet fejlődésének történetét 
csak hozzávetésekböl sejthetjük; története még tökéletesen ingatag alapon 
áll. A jelen kiállításban iparkodtunk összegyűjteni mind a kéziratokat, hol 
művészi díszítés előfordul, s melyekről kéziratban foglalt határozott ada
tok alapján bizonyossággal elmondhatjuk, hogy magyar emberek müvei. 
A huszonkét kézirat közt, melyet összeállíthattunk, három század termé
keit találjuk, s ezek biztos keltezésük következtében bizonyára ,a magyar 
festés története megírásának alapját képezendik.

A legrégibb művészi emlék a híres Pray-codexnek — mely egyúttal 
legrégibb nyelvemlékünk is — négy díszített lapja: a Feszülettel, Krisztus 
levételével a keresztről, Krisztus tetemének bebalzsamozásával, a három 
Máriának látogatásával az úr sírjánál, s a trónoló Megváltóval. A tizen
harmadik század művésze még teljesen a byzanczi hagyományt uralja; de 
az egyes fejek kifejezésében közvetlenségét, az alakok mozdulatában a 
természetnek élénk megfigyelését nyilvánítja. ( 1— 2 . szám.)

A tizennegyedik századot a 8. sz. képviseli legfényesebben. A 
Batthyányi könyvtár esztergomi missaléját westphaliai Stepht Henrik csu- 
kárdi plébános irta és festette ki 1377-ben. Czímlapján díszes keretben 
levő alakok, s a kéziratban egyébütt előforduló alakokkal díszített kez
dőbetűk haladott művészetről tesznek tanúságot. A festő nagy gonddal 
ecseteli a legapróbb részleteket is, s bár az emberi test mozdulatának 
ábrázolásában fogyatékos, de a redőzet elrendezésében sok ízlést nyilvánít, 
a képek háttereiben pedig, s a lapszéldiszítéseket képező lombok és virá-



6 KÖZÉPKORI KÖNYVFESTÖINK,

gokban meglepő realismust mutat. Nála rokonságot észlelhetünk a Rajna 
két partján elterjedt burgundi művészettel; a Miskolczi László által 
1394-ben festett feszület ellenben durvább, de nag}K)bb szabású művészi 
felfogásról tesz tanúságot. Az alakok kifejezése sokkal bensőbb, a redőzet 
kezelése lágyabb, a ránczok az alak mozdulatát követve, ezt érvényre jut
tatják. Aligha járunk hamis nyomon, ha itt olasz művészet befolyását ismer
jük föl. ( 10. sz.) A nemzeti muzeum mise könyve ( 1 5. sz.) szintén e század
ból való s kezdetleges művészetre vall. Úgyszintén a i3. sz., hol azonban 
érdeklődésünket méltán fölkelti a sajátságos egyéni fölfogás, melylyel a festő 
Dávid királyt ábrázolja, ki a zsoltár kezdő szavai szerint „A d  te levavi 
animam meam Deus meus“  térdre borulva, fölnyújtja a fölötte megjelenő 
Megváltóhoz saját lelkét, egy bepólyázott csecsemőt — a hogy azt a közép
korban ábrázolni szokták. Még a XIV. század műve a pozsonyi káptalan 
tulajdonában levő Augustinus, melyet 1409-ben vásárolt Budán Tamás 
zágrábi kanonok. Az angyali üdvözlet rajza a hanyatló byzanczi művészet 
jellemvonásait juttatja eszünkbe. (i4. sz.)

A XV. századot gazdag sorozat képviseli. A legrégibb s talán 
legszebb Körmöczbányának jegyzőkönyve, mely 1420-ban készült. (20. sz.) 
A keresztre feszítés s a végső Ítélet a goticus festésnek remekművei, és ha 
meggondoljuk, hogy ugyanegy évben készült az Eyck testvérek híres 
genti oltárával, mely az Alpeseken túli művészet történetében korszakot 
alkotó, bámulatunk a hazai művész tehetsége iránt bizonyára nagyban 
fokozódik. E mellé méltán sorakozik Selmecz városának jegyzőkönyve, 
mely i432-ken már készen volt, a szép feszülettel, selmeczi Góbii Bálint 
müvével, a miről az utolsó lapon levő fölirás tesz tanúbizonyságot. (22. sz.) 
A goticus lombozatnak sajátságos kifejlesztését lapszéldíszül, mely 
— úgy látszik — hazánknak vagy legalább Európa délkeleti részének 
sajátsága, s mely már a XIV. századbeli 8. számú kéziratban is ész
lelhető, megtaláljuk a 16., 34., 42., 44., 5o., 52., 55. számú codexeken, 
melyek közül a legutolsó az i48i-ben keltezett misekönyv a nemzeti 
múzeumból. A 34. szám, az augsburgi királyi kér. könyvtár tulajdonát 
képező Ptolomaeus i465-böl külön fölemlítést érdemel, a mennyiben itt 
a goticus jellegét megőrzött lapszéldiszítés mellett a kezdőbetűk telje
sen olasz renaissance ízlésüek, minőket Mátyás király könyveiben szok
tunk találni.

Puls^ky Károly.



I.

MAGYARORSZÁGI KÖNY VMÁSOLÓK ÉS KÖNYV FESTÖK
ÁLTAL KÉSZÍTETT

L A T I N  K É Z I R A T O K .

1228— 1500.

I — 2. Magyarországi Missale 1228* előtt, más néven Pray-codex.
A magyarországi középkori könyvirás és könyvfestés legrégibb 

ismert emléke. Az egyedüli magyarországi misekönyv, mely az Árpád- 
korból ránk maradt. Negyedrétben, hártyán, gót betűkkel van kiállitva. 
A szöveget számos vörös s kék szinti kezdőbetű diszíti. A  felírások vö
rösek, a misében előforduló énekek nem vonalokon álló hangjegyekkel, 
hanem neumákkal vannak jelölve. A  szöveg előtti naptár a magyaror
szági szenteket szokott szabott napokon sorolja fel. Utána chronologiai 
tabellák s egykorú hazai történeti feljegyzések következnek. A  mise
könyv a pozsonymegyei deákii egyházé volt s mindenesetre 1228 
előtt készült, mert ez évből már az egyház felszentelésére vonatkozó 
jegyzetet tartalmaz. Ezen éven túl tehát nem Íratott. Másolóját nem 
ismerjük, valószínű azonban, hogy valamely pannonhalmi benczés 
irta, mivel Deáki már az Árpád-korban a pannonhalmi főapátsághoz 
tartozott. A misekönyv fő dísze a Canon előtti három kúp, mely egy
korú színes tollrajzban Krisztusnak a keresztről való levételét, sírba té
telét és feltámadása után a szent asszonyokat a sírnál kezdetleges, je l
lemző felfogással ábrázolja. A  kézirat fő nevezetessége azonban abban 
áll, hogy halotti szertartásos imádságai közt föntartotta irodalmunk
nak a legrégibb magyar nyelvkincset: a halotti beszéded és könyörgést

A missale a pozsonyi káptalan hazafias adományából a M. N. 
Múzeum tulajdona.

3. Thomas de Argentína super quarto libro Sententiarum
1340-ből.

Ivrétű hártyakézirat, gót betűkkel két hasábon Írva, gyakori rö
vidítésekkel. A  fejezeteket kék és vörös initiálék, a hasábokat itt-ott 
lapszéli színes tollrajzok díszítik.

Másolta Szepesi János 1340-ben.

■*) A kéziratok czimeinél kitett évszám a másolás idejét jelzi.
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Ezt olvassuk ugyanis az utolsó levélen:
» Completa (lectura) anno domini 1340. per manus Joannis de Cyps.«
A  kézirat egykor Bálint atyáé, Nagy Lajos királyunk udvari káp

lánjáé volt s Thomas de Argentina XIV.sz. egyházi Írónak theologiai 
fejtegetéseit tartalmazza.

Kiállítja a krakkai Jagello-könyvtár.
4. Magyarországi missale 1341 előtt.

Hártya kézirat, ívrétben, két hasábon, gót ízlésben, nagy csínnal 
kiállítva, ízléses tollrajz-initiálékkal, lapszéli díszítésekkel és 5 minia
ture képpel. A missalét valószínűleg Péter esztergomi és pozsonyi ka
nonok, a pozsonyi egyház számára 1341 előtt csináltatta, a mint ez a 
naptárban lévő egykorú feljegyzésből következtethető. A naptárban 
vannak a magyarországi szentek, a szövegben ezek miséi és hymnusai. 
Legszebb a 9-ik levélen látható miniature-kép, mely tollrajz-initiálé- 
ban Krisztus urunk születését ábrázolja. A könyvmásolót és betüfestőt 
nem ismerjük.

Kiállítja a Nemzeti Múzeum könyvtára, mely a misekönyvet a 
pozsonyi káptalan hazafias adományából bírja.

5. Hugonis de Argentina: Compendium theologicae veritatis
1348-ból.

Nagy csínnal kiállított hártya-kézirat. A  hártya jóminőségű, az 
irás gót és két hasábos, az initiálék és felírások vörösek. Másolta 
1348-ban Aschbachban Magyarországi János, ki hazai középkori könyv
másolóink közt az egyedüli, kiről kitudjuk mutatni, hogy díjazott má
soló volt s mint professionatus kaligraph Ulrik aschpachi apát szá
mára pénzért dolgozott. Ezt olvassuk róla ugyanis a kézirat végén 
(colophon): „ Anno domini millesimo CCGXLVIlI. etc. hunc librum finiuit 
in AscJipacJi Joannes de Vngaria qui summa tlieologie veritatis nuncupatur. 
A reverendo domino Ulrico prefati monasterii abbate appretiatus Amen.«

A kézirat theologiai tartalmú s a müncheni királyi udvari ál
lamkönyvtár tulaj dona.

6. S. Gregorii Papae Moralia super Job 1367-bol.
Ivrótű, csinos kiállítású kéthasábos hártya-kézirat gót ízlésben, 

színes tollrajzba foglalt arany initialékkal.
Az irás gondos és szabályos, a szövegben kevés a rövidítés.
Másolta Visegrádon 1367-ben a dortmundi származású, de ha

zánkban meghonosodott Bredenscheyd János Nagy Lajos király udvari 
legistája, kinek nevét a kézirat végén a következő jegyzet tartotta 
fenn: „Expliciunt moralia beati Gregorii papae super Job Joannis de Bre
denscheyd de Tremonia legiste Domini L . regis Hungáriáé etc. completa in 
Wisegrad anno Domini MCCC. sexagesimo septimo mense Julii.u

Tartalmazza sz. Gergely pápa Jób könyve fölötti erkölcstani 
magyarázatait.

A klosterneuburgi laterani kanonokrend könyvtáráé.
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7. Capitula ad horas diurnas 1367 körül.
Hártya-kézirat, ívrétben, gót betűkkel két hasábon Írva, kissé el

kallódott állapotban. Egyházi szertartásos könyv, mely szabályokat 
(rubrikákat) tartalmaz arról, hogy miféle zsoltárokat, capitulumokat 
és imádságokat kell az egyház különböző ünnepein mondani. A kézi
ratból a legnagyobb rósz hiányzik, csak a naptár és a szövegből 15 
levél van meg, de a naptár teljes, benne vannak a magyarországi szen
tek és 1867-től kezdve egész 1633-ig érdekes necrologiai feljegyzések 
a szepességi kanonokok elhunytáról. Alig lehet kétségünk, hogy Be
nedek Pál, ki a kéziratot 1367 körül másolta, szintén szepesmegyei 
pap volt. Ezt olvassuk róla ugyanis a naptárban, ápril 8-ka alatt: 
„obitus Domini Pauli Benedicti anno Domini Millesimo CCG sexagesimo 
septimo, qui hunc librum propria manu scripsit.“

A  gyulafehérvári gróf Batthyányi-könyvtáré.

8. Esztergomi missale 1377-ből.
A magyarországi középkori könyvfestés legrégibb adaléka, mely

ről egykori adat alapján határozottan mondhatjuk, hogy a hazában 
és pedig a pozsonyi székesegyház számára készült. Irta, festette és 
kötötte a westfáliai számazásu, de hazánkban meghonosodott Stefi 
Henrik pozsonymegyei csukárdi plébános 1377-ben Nagy Lajos ural
kodása alatt, Imrefy János pozsonyi kanonok megrendelésére. A  kéz
irat hártyája kitűnő minőségű, az irás gót és ízléses. Két hasábon 
foly s számos kitűnő kivitelű tollrajz miniature s nagy kezdőbetű 
díszíti. A  fölirások vörösek, a levelek véges-végig vannak egykoruan 
számozva, a szövegben igen kevés a rövidítés. A  naptárban s a 
hymnusokban benne vannak a magyarországi szentek.

Eőékessége a czimlap s a Canon előtti két kép. A czimlap szöve
gét élénk színű lombozatos lapszéli festés foglalja be, több miniature 
képpel. A  legszebb: a kezdőbetűben levő miniature kép, mely az 
angyali üdvözletét ábrázolja. A  betű közepén van az ország pólyás 
czimere az Anjou liliomokkal s a négy sarokban négy kisebb czimer- 
pajzs, mely a római szent szék, Magyarország és Ausztria czímerót s egy 
ismeretlen czímert tüntet fel. A  Canon előtti egyik kép lombozatos 
lapszéli díszítések közt a feszületet Máriával és Jánossal s a másik 
miniature-kép Krisztust az Olajfák hegyén és Ecce homo alakban 
ábrázolja.

Kiállítja a gyulafehérvári gróf Batthyányi-könyvtár.

9. Glossa in Psalterium 1386-ból.
Ivrétü papirkézirat, két hasábon gót betűkkel Írva, gyakori 

rövidítésekkel. A  szövegben a nevezetesebb helyek vörössel vannak 
aláhúzva, valamint a fejezetek elején levő initialek is vörösek. Másolta 
1386. Biró Miklós Poprádról, a mint ezt a könyv végén megjegyezte:
»Explicit Glossa etc........... finita anno Domini M°. trecentesimo octuac/e-
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simo sexto conscripta per Nicolaum Judicis de theuczindorph« (Deutschen- 
dorf, vagyis a mai Poprád). Tartalmaz zsoltármagyarázatokat.

A gyulafehérvári gróf Batthyányi-könyvtáré.

10. Magyarországi missale 1394-ből.
Kis ívrétü hártya-kézirat, magyarországi szentek miséivel és 

liymnusaival. Másolta Miskölczi László 1394-ben, a mint ezt a kézirat 
végén sajátkezüleg megjegyezte: »Explicit liber Missalis, per manus 
Ladislai de Miskolch Anno Domini Millesimo CCC°. et nonagesimo I  V°.« 
A kézirat naptárral kezdődik, mely Sz.-Adalbert püspököt, Sz.-Lász- 
lót, Sz.-Istvánt, Sz.-Imrét és Sz.-Erzsébetet a szokott szabott napokon 
sorolja fel. Az irás gót és két hasábos, számos kék és vörös initialéval. 
A kézirat födisze a Ganon előtti kép, mely az üdvözítőt ábrázolja a 
keresztfán, alul Mária és János.

Az egri érseki könyvtáré.

11. Expositio super Canone 1397-ből.

ívrétü papirkézirat két hasábon gót Ízlésben kiállítva. Másolta 
Szempczi Gergely 1397-ben, ki nevét az egyik levélen a következő jegy
zetben megörökítette : »Finita est expositio super Canone per manus Gre
gor ii de Semcz de anno Domini M°. trecentesimo nonagesimo septimos

A kézirat sz. irásmagyarázatokat tartalmaz s a pozsonyi káptalan 
könyvtáráé.

12. Magyarországi missale a XIY . századból.
ívrétü hártyakézirat, kitűnő kivitelű tollrajz-diszitésekkel és 

initialékkal. A  Canon előtti képen Krisztus a keresztfán, ez alatt 
Mária és János. A misekönyv mag}^arországi egyház számára készült, 
a mint ezt a naptárban lévő magyarországi szentek s a szövegben 
ezekről való misék és hymnusok tanúsítják.

Másolója és festője ismeretlen.
Egykor a pozsonyi káptalané volt, mely azt hazafias adomány 

gyanánt a Nemzeti Múzeum könyvtárának felajánlotta.

13. Magyarországi missale a XIV. századból.

ívrétü hártyakézirat két hasábon, igen szép kivitelű tollrajz 
initialékkal és 6 miniature képpel. Legnagyobb ezek közt a Canon 
előtti kép, mely a feszületet ábrázolja Máriával és Jánossal. Ezen kí
vül, a festő eredeti felfogása miatt, még Dávid király képe érdemel 
figyelmet. A kézirat a pozsonyi káptalani egyház számára készült. A 
naptárban benne vannak a magyarországi szentek s a szövegben 
ezekről való misék és hymnusok.

Másolóját és festőjét nem ismerjük.
A pozsonyi káptalan hazafias adományából a Nemzeti Múzeum 

könyvtáráé.
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14. S. Augustinus de Doctrina Christiana a X IY . századból,
Gí-ót hetükkel két hasábon gondosan kiállított hártyakézirat, ívrét

ben. Másolóját nem ismerjük. Kétségtelen azonban az, hogy Tamás zág
rábi kanonok 1409-ben márczius 26-án Budán vásárolta. Ezt olvassuk 
ugyanis a kézirat 100-ik levelén: »Liber Thomae custodis Chasmensis Ca
nonici Zagrábiensis ecclesiarum per eum Budae emptus die XXVI. Marci« 
Ugyanezen alapon van egy csinos tollrajz, mely az angyali üdvözletét 
ábrázolja. Mária előtt egy angyal térdel, jobbját fölemelve s baljában 
mondat-szalagot tartva, melyben á ll: „Ave gratia plena Dominus tecum 
benedicta tuu (in mulieribus).

A kéziratot Ízléses kék és vörös tollrajz kezdők díszítik, a leve
lek egykoruan vannak számozva.

A pozsonyi káptalan könyvtáráé.
15. Magyarországi missale a XIV . századból.

Hártya-kézirat ivrétben, két hasábon kevésbé díszesen kiállítva 
sok vörös és kékszinü initialéval. A  naptárban vannak a magyaror
szági szentek s a szövegben ezekről való misék és hymnusok. Figyel
met érdemel a Canon előtti két kép, mely a feszületet és az Ecce 
homo-t kezdetleges kivitelben ábrázolja. A  misekönyv magyarországi 
egyház számára a XIV. század második felében készült, a feljegyzés 
azonban, hol a könyvmásoló neve szokott állani, ki van vakarva.

A Jankovich gyűjteményéből a Nemzeti Múzeum könyvtáráé.

16. Magyarországi missale 1403-ból.
ívrétii hártya-kézirat, szép hártyán, nagy gonddal két hasábon 

írva s kék és vörös initialékkal díszítve. Elől naptár magyarországi szen
tekkel, a szövegben ezekről való misék és hymnusok. Különösen kieme
lendő a Canon előtti kép, mely Krisztust mint »Eccehomot« ábrázolja 
ízléses lapszéli díszítésekkel. Másolta: Nagyszombati Mihály pozsonyi 
kanonok 1403-ban, ki a könyv végére ezeket irta: „Iste liber est comple
tus per manus domini Michaelis de Tyrnavia, canonici Posonie?isis« etc. 
sub anno Domini Millesimo quadringentesimo tertio.u

A pozsonyi káptalan könyvtáráé.
17. Liber Malagranati de Poenitentibus 1410-ból.

Papir-kézirat ivrétben, melyet Péter nevű hazai benczés Stoll- 
ban, a Szepességben, 1410-ben másolt. Ezt olvassuk ugyanis a kézirat 
egyik lapján: » Explicit primus liber Malagranati de Poenitentibus et est 
jinitus« etc. »Anno Domini Millesimo CCCC0. decimo, per manus fratris 
Petri ordinis Sancti Benedicti de Stoll, quod jacet sub niveiis montibus in 
terra Scepusiensi.«

Két hasábos gót, cursiv, szabályos irás, vörös szinti initialók- és 
felírásokkal.

Tartalmaz hiterkölcstani fejtegetéseket a bünbánatról.
A pozsonyi káptalan tulajdona.



18. Szent-irási es Canon-jogi Concordantia 1424-ből.
Nagy gonddal, merített papiroson, két hasábon kiállított kézirat, 

gazdag lapszéli díszítésekkel és vörös initialékkal. Másolta Libet- 
bányai Magyar Péter 1424-ben, a mint ez a kézirat végén nagy vörös 
betűkkel az ötödik sorban olvasható: »Per manus Petri Ungari de 
Lebeta sül) anno Domini Millesim,o CCCC. XXIVA etc.

Ezen hazánkfiától ekkorig három canonjogi nagy terjedelmű 
kéziratot ismerünk, melyekből az egyiket 1424. augusztus elején, má
sikat ugyanezen év deczember közepe táján, s a harmadikat 1426. 
aprilban Yincze napján fejezte be. Az első a lipcsei egyet, könyvtár 
szívességéből a kiállított példány, a második a berlini királyi s a har
madik a British Museum tulajdona.

Libetbányai Magyar Pétert tehát méltán sorozhatjuk a kiválóbb 
középkori könyvmásolók közé.

19. Szent-írás 1425-ből.
Papir-kézirat, két hasábon, gót cursiv betűkkel kiállítva. Másolta 

Zsolnai András 1424-ben, ki nevét János evangéliuma után követke
zőleg megörökítette: »Scriptus per manus Andree de Comitatu Zoliensi 
de civitate Zolna sub Anno Domini Millesimo, quadringentesimo, vigesimo 
quinto«. A  szövegben, mely az apostolok cselekedeteit s a négy evan
gélista munkáit foglalja magában, a fejezetek elején csinos vörös 
initialék vannak, valamint a fejezetek inscriptioi is vörösek.

A kézirat nedvességtől sokat szenvedett; jelenleg a sárospataki 
reformatus collegium tulajdona.

20. Körmöczbányai városi jegyzőkönyv 1426—1700.
Ivrétű kézirat, mely 14 hártya- és 393 XV. századi papirlevélből 

áll. Kezdődik 1426-ban Druslin Jakab városi főbíró s Péter városi 
jegyző hivataloskodása alatt, végződik 1700-ban.

Eleje, mely a négy evangéliumból az I. fejezetet tartalmazza, 
1426-ból való. Ez időből való a két festett kép is, melyből az egyik 
a feszületet Máriával s Jánossal, a másik az utolsó Ítéletet je l
lemző felfogással ábrázolja s valószínűleg valamely körmöczi ha
zánkfiának műve. E jegyzőkönyvre tették le régi időben a városi elöl
járók az esküt. A  kéziratban az egykorú városi feljegyzések 1440-nel 
kezdődnek s 1700-zal végződnek. Ez időközből fel vannak jegyezve 
évről-évre a városi tisztviselők nevei s a városban történt nevezetesb 
események. Figyelmet érdemel a kézirat barna bőr kötése is, mely 
szintén 1426-ból való s ügyes kivitelű rézsarkokkal van díszítve.

Kiállítja Körmöczbánya levéltára.
21. Magyarországi missale 1430-ból.

Nagyivrétűhártya-kézirat. Kéthasábos gót betűs irás, sok veres ini- 
tiáléval. A  misekönyv magyarországi egyház számára készült. Naptára 
miséi és hymnusai, mint az előbbi magyarországi missalékban. Másolta

12 I. MAGYARORSZÁGI KÖNYVMÁSOLÓK ÉS KÖNYVFESTŐK.
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Halbg ebachsen Henrik, a nagysinki iskola igazgatója 1430-ban, amint ez a 
könyv végén olvasható: »Per manus Henrid Halig ebachsen de Ratispona 
oriundi pro tunc temporis regentem in Grozschenk licet indigno sub anno 
incarnationis Dominy M°. CCCC°. XXX . etc

Kiállítja a nagyszebeni báró Bruekenthal-könyvtár.

22. Selmeczbányai városi jegyzőkönyv 1432 körül.
Ivrétü papirkézirat merített papiroson, mely Selmeczbánya váro

sának kiváltságleveleit és 1432— 1507-ig nevezetesebb eseményeit 
latin és német nyelven feljegyezve tartalmazza. A  kézirat mint akör- 
möczbányai jegyzőkönyv színes feszületképpel és evangéliummal kez
dődik. A  kép kivitele csinről és ízlésről tanúskodik s reánk nézve 
annál becsesebb, mert azt az utolsó lap egykorú feljegyzése szerint: 
selmeczbányai Góbii Bálint festette. Az utolsó levélen ugyanis egy egy- 
koruan festett czímer fölött ezen egykorú jegyzet olvasható. „ Walen- 
tinus Góbii schembnicziensis fe c itLí

Figyelmet érdemel még a kézirat kötése, mely vörös bőrfcáblái- 
nak négy sarkában és a közepén vert ezüstből oroszlánfejeket tüntet 
fel. Színes lombozatokkal díszített vágása egykorú.

Selmeczbánya sz. kir. város levéltáráé.
23. S. Augustinus de conflictu vitiorum et virtutum 1433-ból.

Papirkézirat ivrétben, két hasábon gót betűkkel írva. Hanyag 
cursiv irás sok rövidítéssel, vörös inscriptiok- és initialékkal. íratott 
Erdélyben, 1433-ban, a fogarasi oláh zavargások és Zsigmondnak 
császárrá való koronáztatása idejében. Az egyik levélen ugyanis ez áll :
„Finis huius libri etc. sub anno Domini M°. CCCC. X X X III0 tempore 
disturbii cum olahis de ffugaras et coronatione serenissimi Regis nostri Si- 
gismundi Imperatoris ad imperatum.“

Tartalmazza sz. Ágostonnak munkáját az erény és bűn össze
ütközéséről.

A nagyszebeni Kapellen-Bibliothek tulajdona.

24. Szent beszédek és Homiliák 1441-ből.
Ivrétü papirkézirat két hasábon, gót betűkkel írva, gyakori rö

vidítésekkel. Másolta Benedek turóczszentmártoni pap 1441-ben, kitől 
a kézirat végén a következő jegyzet maradt fönn: »Et sic est finis
etc........... per manus Benedicti de Thurcz de sancto Martino............
a, d. 1441.“

A  kézirat nedvességtől sokat szenvedett.
Kiállítja a körmöczbányai róm. kath. plébánia, melynek közép

kori könyvtárából 26 kézirat maradt ránk.

25. Alberti de Padua: Postilla 1442 előtt.
Papirkézirat, mely Paduai Albert középkori egyházi Írónak szent- 

írásmagyarázatait tartalmazza. Az irás gót cursiv, kéthasábos, vörös
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felírásokkal és kezdőbetűkkel. A  szövegben sok a rövidítés. Másolta 
Medgyesi Antal mnsnai pap 1442 előtt és végrendeletében Frenkel 
Bálintnak hagyta.

A könyv levelei számozvák; a 326a levélre a másoló a kö
vetkezőket irta: „Per manus Anthonii, sacerdotis de Medgyes in Muschna 
scripsi ex Postilla Alberti de Padua A

Kiállítja a nagyszebeni ágostai evangelicus» Kap ellen Bibliothek.«

26. Csillagászati munka 1446-ból.

Papirkézirat negyedrétben, gót Ízlésben, csillagászati ábrákkal s 
táblázatokkal. Másolta 1446-ban Nagyszombati Miklós, krakkai egye
temi tanuló, ki nevét a 31-ik levélen következőleg jegyezte fe l: „ Anno 
Domini Millesimo CCCCXL VI. per me Nicolaum de Ternava studentem 
almae Universitatis Cracoviensis. “

A  krakkai egyetemi Jagelló-könyvtáré.

27. Tertullianus 1455-ből.
Nyolczadrétű hártyakézirat olaszországi kéziratok modorá

ban, gömbölyű hetükkel kiállítva. Másolta Váradon Zrednai 
Vitéz János számára 1445. Briccius polánkai pap, kitől a kézirat vé
gén a következő jegyzet maradt fenn: ^Ex Waradino per Briccium 
Presbyterum de Polanka anno domini M. ect. 55 (1455) JoanniDe Zredna 
Episcopo Sacre Dioecesis Waradmensis.“

Az eredeti kézirat a salzburgi benczések könyvtárában őriztetik. 
Az itt kiállított lap a kézirat utolsó levelének fénynyomatu hasonmása.

A Nemzeti Múzeum könyvtáráé.

28. Guidonis de Columna: Historia Trojana 1456-ból.

Ivrétű, hosszúkás, keskeny, kissé szokatlan alakú papirkézirat, 
gót cursiv írással és vörös kezdőkkel. Másolta 1456. Dertar György 
bécsi baccalaureus mint szomolnoki városi jegyző s iskolamester.

Tartalmazza Trója történetét és Nagy Sándor viselt dolgait.
Kiállítja a csetneki evang. egyházkerület könyvtára.

29. Cánonjogi fejtegetések és magyarázatok 1459-ből.

Negyedrétű papirkézirat gót betűkkel, sok vörös initialéval s 
felírással.

Másolta Zoerard szentgyörgyi lelkész Fej érvár mellett 1459. a mint 
ezt a kézirat végén körülményesen elbeszéli. Kiemeljük ebből követ
kező szavait: „Explicit liber canonis majoris per manus Zoerardi plebani 
constituti pro tunc in Zentli Qewrgh, juxta Albam Regalem sitam etc. anno 
Domini 14591

A kézirat ezelőtt a magyarországi pálosoké volt, jelenleg a 
göttweigi benczésrend könyvtáráé.
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30. Sz. Vazul hit-erkölcstani értekezése Leonardo Aretino fordí
tásában 1460.

Nyolczadrótű papirkézirat, gót cursiv betűkkel írva, vörös ini- 
tialékkal. Több vegyestartalmu munkával van összekötve. Másolta 
1460-ban Becsben Brassai Péter mester, ki a munka végén megje
gyezte : „ Scripta Viennae ad quintum Calendas Augustas per Petrum de 
Corona 1460“ és alább Mr. (magister) Petrus de Corona.

Kiállitja a mölki benczések könyvtára.

31. Juvenalis satyrái 1461-ből.
Ivrétű papirkézirat, melyet a lőcsei származású Petscbmessing 

Kristóf, mint krakkai egyetemi tanuló és baccalaureus 1461-ben má
solt. így  olvassuk ezt az egyik levélen: „Scriptus in alma Universi
tate studii Cracoviensis commoratione estivali Anno Domini M° CCCC0 
L X I° per Christophorum Petschmessing s. locr artium baccalaurei de 
Lewtschav. “

Juvenalis satyráit tartalmazza commentárral. A  gyulafehérvári 
gróf Batthyányi könyvtár tulajdona.

3la. Tabulae resolutae de mediis et veris motibus planetarum
1461-bol.

Ivrétű papirkézirat gót Ízlésben hét hasábon írva. Csillagászati 
munka az égi testek mozgásáról. Másolta Újvárosi Pál mint krakkai 
egyetemi tanuló 1461-ben s a kézirat végére ezeket írta: Expliciunt 
Tabule resolute vna cnm Canonibus etc. per Paulum de Wyvaras studentem 
Cracoviensem in Epiphania domini in bursa divitum a. d. 1461.« Egy
szerű vászonkötés.

Kiállítja a krakkai egyetemi Jagello-könyvtár.

32. Magyarországi Breviarium 1461-ből.
Papirkézirat a XV. századból. Szabatos gót kéthasábos irás, vö

rös inscriptiok- és initialékkal. Másolta Tordai Miklós 1461-ben, ki az 
egyik lapra ezeket irta: „Per manus Nicolai scriptoris de Transylvania 
de oppido Torda etc. Anno Domini Millesimo quadringentesimo sexagesimo 
primo etc.“

A kézirat zsolosmákat, leczkéket és imádságokat tartalmaz. A  
naptárban a magyarországi szentek szokott napokon soroltatnak fel, s 
a szövegben külön imádságok vannak rólok. Tehát magyarországi 
egyház számára készült.

A  breviarium 1486-ban a budaméri (Sárosmegye) egyházé volt, 
jelenleg a gyulafehérvári gróf Batthyányi-könyvtáré.

33. Theologiai és eanonjogi értekezések 1462—1473.
Papir-kézirat, nyolczadrétben, egyszerű kiállításban. Tartalmaz 

theologiai és eanonjogi értekezéseket, továbbá az 1381— 1386. időköz-
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ben Demeter esztergomi érsek alatt tartott esztergomi zsinat határozatait 
és az 1460-ban Stock János szepesi prépost által kiadott zsinati határo
zatokat. Másolta 1462— 1473-ig Aranyosi Grellértfi János, ki 1462-ben 
csütörtökhelyi iskolamester, 1469-ben új misés pap, s 1473-ban a hos
pitalis rend tagja volt. Az általa különböző időben irt feljegyzésekből 
kiemeljük a legrégibbet, mely igy szól: »Finitum etc. per Jo. Gerhardi 
de Araniasch, pro tunc scholasticum in Quinto Foro (Csütör tökhely) 1462«.

A budapesti egyetemi könyvtáré.
34. Ptolomaeus Cosmographiája Jacobus Angelus humanista for

dításában 1465-ből.
Papir-kézirat nagy csinnal és Ízléssel, kerek betűkkel olasz- 

országi kéziratok Ízlésében kiállítva, aranyos és színes initiálékkal. 
Legszebb a czimlap, mely a két hasábos szöveget színes lapszéli lom- 
bozatos festéssel foglalja be. Alúl egy ismeretlen czímer.

Másolta egy névtelen magyar hazánkfia 1465-ben, ki neve helyett 
azonban a kézirat végén csak a következő jegyzetet hagyta: » Claudii 
Ptolomaei ultimus liber explicit per quendam Hungarum 1465.«

Az augsburgi kir. könyvtáré.
35. Asceticus értekezések 1467-ből.

XV. századbeli papir-kézirat, gót cursiv betűkkel és vörös ini- 
tialékkal. Másolta Máté carthausi szerzetes Lövöldön (Yeszprém- 
megyében) 1467-ben, amint ez a kézirat végén olvasható: „ Explicit
hoc opusculum anno Domini Millesimo Sexagesimo Septimo (quadringen
tesimo kimaradt) etc. per fratrem Matheum monachum carthusiensis ordi
nis prof essum in Leweld, monasterio.11

A budapesti egyetem könyvtáráé.
36. Szienai Katalin Legendája 1468-ból.

Negyedrétü papir-kézirat egy hasábos gót cursiv Írással, vörös 
felírásokkal és kezdőbetűkkel. Másolta 1468-ban Budán Regensberger 
Lénárd budai dömés főnök kérésére Sztropkoi Lőrincz dömés, amint ezt 
a kézirat következő egykorú feljegyzése mutatja: „Explicit legenda
sancte Katherine de Senis etc........... Quam srcipsit frater Laurentius de
Stropha ordinis ejusdem professen' ad instantiam fratris Leonardi Regens- 
berger pro tunc superioris in conventu Budensi, Anno M°. CCCC°. 68°.“

A kézirat a gyulafehérvári gróf Batthyányi-könyvtáré.

37. Interpretatio Regulae S. Augustini 1469-bol.
Ivrétü kézirat, papíron és hártyán kiállítva két hasábos gót Írás

sal s vörös initiálékkal. Másolta 1469-ben Kassai Kraus Márton (való
színűleg Domonkos-rendű szerzetes), ki nevét a kézirat végén követke
zőleg örökítette m eg: „Explicitper manus cujusdam Martini Kraus de 
Gasschoioia finitum et completum anno Domini M. CCCCLXIX°.“

Magában foglalja sz. Ágoston szabályainak magyarázatát.
A gyulafehérvári gróf Batthyányi-könyvtáré.
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38. Bártfai János vegyestartalmu theologiai kézirata 1471—73-ból.
Nyolczadrétü papirkézirat, egyszerű kiállításban, gót cursiv 

betűkkel. Másolta Bártfai János, leubusi (Sziléziában) szerzetes, 1471 
1473-ig. A könyvben vannak theologiai, asceticai, canonjogi értekezé
sek, szentirás-magyarázatok és rövid chronikai feljegyzések. A  másoló 
neve a kéziratban töbször jön elő. A  48. levélen levő feljegyzése igy 
hangzik: „Scriptus per fratrem Hiohannem de Bartpha, anno Domini M°. 
CCCC0. L X X II i  Megjegyzendő, hogy a másoló magát mindenütt 
hungarusnak, magyarnak nevezi, s egyik helyen naivul azt mondj a : 
„ Oh Isten, mely frater Johannes Bdrtphai szegény barát vagyok.“

A  breslaui egyetemi könyvtáré.

39. Gesta romanornm et Historia septem sapientum 1474-ből.
Papirkézirat, csinos gót cursiv betűkkel kiállítva, vörös initialék- 

kal. A  budapesti egyetem könyvtárának a többi Corvin-codexxel 
együtt 1877-ben ajándékozta II. Abdul Hamid szultán ő felsége, kinek 
ajánlása aranyos török betűkkel a kézirat végén olvasható. Hogy a 
kézirat 1474-ben készült, tanúsítja a szövegben többször előforduló, 
évszám, és hogy magyar ember irta, erről tanúskodik a 82-ik 
levélen olvasható következő vörös feljegyzés: „Hogh ihathnámi Két
ségkívül a könyvmásoló feljegyzése, ki Írás közben megszomjazott.

Kiállítja a budapesti egyetemi könyvtár.
40. Guidonis de Columna : Historia Trojana 1475-ből.

Papir-kézirat ivrétben, egy hasábon gót betűkkel gondosan Írva, 
vörös felírásokkal és initialékkal. Egervári László, a váradi püspökség 
kormányzójának megbízásából, készítette Sztárai Máté 1475-ben. A
könyv végén ugyanis ezeket olvassuk: „ Explicit hoc Opus etc............
Quod fecit fieri Magnificus et Egregius dominus Ladislaus de Egerwara 
Gubernator Episcopatus Waradiensis Per me Mattheum de Stara. Anno 
Domini Millesimo Quadringentesimo Septuagesimo quinto i

A kézirat Columnai (ruido XIII. századi Írónak Trója törté
netéről irt munkáját tartalmazza s a budapesti egyetem könyvtáráé.

41. Váczi Pál által 1480-ban festett latin ősnyomtatvány.
Ezen ősnyomtatvány, mely aquinói szent Tamás »Pars príma 

summae Theologiae,“ 1477-ben Velenczében megjelent munkáját tar
talmazza, azért van a kéziratok közt kiállítva, mert annak szövegét, 
initialéit és felírásait Váczi Pál dömés 1480-ban festette; s arról tanús
kodik, hogy a nyomtatott könyvek is átmentek ugyanazon díszítési 
procedúrán, mint az Írottak s a nyomdász műhelyéből a betüfestő 
tolla és ecsete alá kerültek. Váczi Pál a könyv végén olvasható érde
kes feljegyzéséből kiemeljük a következőket: „Illuminavi anno Domini 
M°. CCCC. LXXX. etc. ego, frater Paulus de Vada, magister in artibus 
et theologiai

Kiállítja az esztergomi főegyházmegyei könyvtár.
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42. Esztergomi missale 1480-ból.
Hártya-kézirat, két hasábon kiállítva, igen jó l fentartott állapot

ban. Vannak szép, nagy arany initialéi és színes lombozatos lapszéli 
díszítései. Csináltatta Hottenperger János Pozsony városának polgára 
és esküdtje a pozsonyi sz. Márton egyház számára, 1480-ban.

A könyvfestő azonban a kézirat díszítésével csak 1481-ben 
készült el, amint ezt a czimlapon látható aranynyal Írott 1481. évszám 
tanúsítja.

A pozsonyi káptalan hazafias adományából a Nemzeti Múzeum 
könyvtáráé.

43. Joannes Regiomontanus csillagászati naptára 1486-ból.
Hártya-kézirat ivrétben, naptári s csillagászati rovatos táblák

kal. Másolta felerészben fekete, felerészben vörös tintával Bártfai 
Ambrus tudor 1486-ban, a mint ez az egyik levélen olvasható: „ Fini
unt tabulae venerabilis viri magistri Joannis de Regiomonte anno domini 
1486. per me Doctorem Ambrosium de BartplfiaJ

Kiállítja a krakkai egyetemi Jagelló-könyvtár.

44. Pozsonyi Graduale 1488-ból.
Nagyivrétü hártyakézirat, mely a katholikus isteni tiszteletnél 

használtatni szokott egyházi énekeket tartalmazza. Egyházi karkönyv. 
Kiállítása szép és Ízléses, a hártya jó  minőségű s a levelek véges
végig Gergely-féle hangjegyekkel s énekekkel vannak beírva. A lap- 
széleket élénk lombozatos festés díszíti; a nevezetesb ünnepeknél az 
initialékban miniature-k vannak, melyek az illető ünnepet illustrálják. 
így  a nyitott lapon az initialéban egy miniature képet látunk, mely 
Mária születését ábrázolja, sz.-Anna ágyban fekszik, lábánál pedig egy 
fiatal nő a kis Máriát füröszti. A  kézirat másolóját s festőjét nem ismer
jük, valószínű azonban, hogy hazai művész készítette, mivel a magyar 
szentek hymnusai mind benfoglaltatnak, s első levélen olvassuk, hogy a 
kéziratot vépi és ispári Hám János pozsonyi kanonok csináltatta 1488-ban.

Sajnos, hogy a kéziratból sz. István, sz. Imre, sz. László 
sz. Adalbert és sz. Márton magyar szentek képei ki vannak vágva s 
valószínűleg valamely initiale gyűjtő szenvedélyének estek áldozatul. 
Sz.-István király képe 1870-ben, mikor Knauz Nándor a kéziratot 
ismertette, még megvolt, ma azonban ez is hiányzik.

Kiállítja a pozsonyi káptalan könyvtára.

45. Magyarországi missale 1488-ból.
A pozsonyi szt. Márton-egyház számára készült hártya-kézirat 

ívrétben, gazdagon aranyozott s díszesen színezett kezdőbetűkkel és 
czifrázatokkal. A magyar szentek miséi és hymnusai mind meg van
nak benne. A Canon véglapján az iratás éve: 1488 olvasható. Az első 
tiszta levélen pedig ezen egykorú feljegyzés áll:
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„Das pnch ist georderít worden dem Allmechtign got zu lob und Ere 
und dem heilign Sand Mertn (Márton)  durch die Erzam Frciw Magdaléna 
Rosentalerin Zu gedechtnuss ír  und Irer geslecht seln in solher mass, das 
dasselb puch gebraucht sol werden auf dem hohen altar Sand Mertn phar- 
kirchen Hie zu Prespurg Anno domini etc. L X X X  VIIPA

A pozsonyi káptalan hazafias adományából a Nemzeti Múzeum 
könyvtáráé.

46. Magyarországi missale 1489-ből.

Nagy ivrétü, két hasábos hártya-kézirat, igen diszes kiállításban. 
Nagysága a misekönyveknél szokatlan. Az irás betűi is feltűnő nagyok 
és díszesek. A  szöveget sok élénk színű virágos initiale és csinos lom- 
bozatos lapszéli díszítés tarkítja. A  nagyobb ünnepeknél az initialéban 
miniature képek diszlenek. A kézirat kiállítása igen gondos s meglát
szik rajta, hogy különös megrendelésre készült. Mint a boritéktábla 
belsején olvasható egykorú feljegyzés tanúsítja: Lukács előbb vesz
prémi azután egri kanonok 1489-ben csináltatta és tehetsége szerint 
„decoráltattaA A  kézirat elején és végén csonka, a szövegben azonban 
benne vannak a magyarországi szentek miséi. Sz. Adalbert miséjénél 
miniatűrében a püspök arczképe látható. Kiemelendő a Canon előtti 
kép, mely Krisztusnak a keresztről való levételét jellemző felfogásban 
ábrázolja.

A  kézirat valószínűleg hazánkban készült. A  pozsonyi káptalan 
könyvtáráé.

47. Mátészalkai Zalka László iskolai kézikönyve 1489—90-ből.
Papirkézirat negyedrétben, melyet Mátészalkai Zalka László 

1489—90-ben a Kisvárdai János baccalaureus vezetése alatt álló pa
taki iskolában mint tanuló másolt.

Culturtörténeti szempontból nagyfontosságu kézirat, mert ma
gában foglalja nagyrészét annak, mit akkor a pataki iskolában taní
tottak s fontos adalékot szolgáltat hazánk XV. századi tanügyi 
irodalmához.

A másoló több helyen bejegyezte nevét, igy a 178-ik levélre a 
többi közt ezeket irta: „Per me Laslonem de Zalka in Patak rectore 
Joanne baccalaureo de Kisvárda pro tunc existente.íl A  másolóról meg- 
jegyezzük, hogy ez ugyanazon Zalka László, ki 1526-ban mint 
esztergomi érsek a mohácsi csatában elesett.

A  nagybecsű kézirat ekkorig csak igen kis részben van felhasz
nálva. Az esztergomi főegyházmegyei könyvtár tulajdona.

48. Ünnep- és vasárnapi szent beszédek 1497-ből.
Nyolczadrétü papirkézirat. Az irás gót cursiv, az initialék és 

felírások vörösek. Sem szerzőjét, sem másolóját nem ismerjük. De 
hogy Jászberényben 1497-ben Íratott, erről az egyik lapon olvasható
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következő egykorú jegyzet tanúskodik: r Anno Christi 1497. in berensa- 
las“ (Berényszállás vagyis Jászberény).

A kéziratban vannak még hazai történeti egykorú feljegyzések 
s itt-ott egyes magyar szók.

A gyulafehérvári gróf Batthyányi-köny vtáré.

49. Canonjogi értekezések a XV. századból.
Papirkézirat ivrétben, két hasábon, csinos Írással, vörös initia- 

lékkal és felirásokkal. Másolta Nagy-Szebeni Mátyás Bálint a NV. 
században, ki nevét a könyv végén következőleg jegyezte fe l : „Laus 
filio virginis Mariae Valentini Mathiae, de Cibinio.«

Kiállítja a báró Bruckenthal-féle nagyszebeni könyvtár..

50. Esztergomi missale a XV . századból.
Csinos kiállítású hártyakézirat, ívrétben, aranyos négyszegbe 

foglalt színes initialékkal és Ízléses, lombozatos lapszéli díszítésekkel. 
Hogy magyarországi egyház számára készült, erről tanúskodnak a 
naptárban szokott napokon előforduló magyarországi szentek, s a 
szövegben az ezekről szóló misék és hymnusok. Másolója és festője 
ismeretlen. A festett lapok közűi épen csak a Canon előtti maradt 
meg, mely aranyos négyszögben kék initialót és csinos, lombozatos 
lapszéli festést mutat. A  többi initialék ki vannak vágva.

Az esztergomi főegyházmegyei könyvtáré.

51. Szentekről való hitszónoklatok a XV . századból.
Hártyakézirat ivrétben. Csinos gót kéthasábos Írás, vörös ini

tialékkal és felirásokkal. Másolta a XV. században Budai Miklós, ki 
az egyik levélre ezen verseket irta:

Hec scripsit scripta scriptor Nicolaus de Buda 
Merces eterna detur sibi pro arce superna.

Kiállítja a gyulafehérvári gróf Batthyányi-könyvtár.

52. Magyarországi missale a XV . századból.
Ivrétű hártyakézirat, díszes kiállításban, szépen színezett és ara

nyozott nagy kezdőbetűkkel. A  pozsonyi káptalani egyház számára 
készült. A  magyarországi szentek miséi meg vannak benne. Másolóját 
nem ismerjük.

Kiállítja a Nemzeti Múzeum könyvtára, mely a kéziratot a po
zsonyi káptalan hazafias adományából bírja.

53. Magyarországi pálosok missaléja a XV . századból.
Ivrétű hártyakézirat, két hasábon, díszesen kiállítva, sok színes 

initialéval. Elejéről a naptár hiányzik, azontúl a misekönyv egészen 
teljes, s benne vannak a magyarországi szentekről való misék, nem
különben a pálos-rend által ünnepeltetni szokott szentek miséi. A  mi-
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sekönyv kezdetén az A kezdő betű csinos, színes tollrajzot mutat. 
Valószínűleg valamely magyarországi pálos festette.

A  göttweigi benczések könyvtáráé.

54. Magyarországi pálosok collectariuma a XV . századból.
XV. századbeli hártyakézirat, ivrétben, vörös és kék szinü ini

ciálékkal. Ünnep- és vasárnapokra való imádságokat tartalmaz, a nap
tárban benne vannak a magyarországi szentek s a szövegben ezeknek 
megfelelő imádságok.

A göttweigi benczésrend tulajdona.

55. Magyarországi benedekrendi missale a XV . századból.
Nagyivrétü hártya-kézirat, fényes kiállításban, 60 lombozatos 

lapszéli diszitéssel és ugyanannyi initialéval, melyek miniature képeket 
ábrázolnak. A  misekönyv magyarországi egyház számára készült. A  
naptárban és a litániában benne vannak a magyarországi szentek s 
a szövegben ezek miséi és hymnusai. Azon körülmény pedig, hogy 
Szt.-Benedek apát és Szt.-Márton püspök ünnepei octávával fordulnak 
elő és hogy Szt.-Benedek szerzetesi regulájáról történik a szövegben 
több helyütt emlékezés, azt bizonyítják, hogy a misekönyv magyar- 
országi benczésrend számára íratott. Másolóját és festőjét nem ismer
jük, valószínű azonban, hogy hazai benczés készítette. Egykorú kötése 
fekete, részben lekopott^ bársony, kitűnő kivitelű rézsarkokkal és kap
csokkal s a tábla közepén kör alakú rézlemez-rózsákkal.

A salzburgi csász. kir. »Studien-Bibliothek« tulajdona.

56. Bibliai concordantiák a XV . századból.
Nyolczadrétű papirkézirat, gót cursiv betűkkel kiállítva. Má

solta Bozsnyai Jámbor János a XV. században, kinek nevét a követ
kező jegyzet tartotta fönn: „Et sic est finis concordantiarum veteris ac 
novae legis per manus Johannis Rosenaver Jámbora Tartalmaz betűrendes 
útmutatót a szentirás nevezetesebb helyeihez.

Kiállítja a gyulafehérvári gróf Batthyányi-könyvtár.

57—58. Kassai graduálók a XV . századból.
Egyházi karkönyvek legnagyobb ívrétben, gót betűkkel, hártyán 

nagy gonddal kiállítva, Gergely-féle hangjegyre írt egyházi énekek
kel,igen nagy színes kezdőbetűkkel és díszes miniaturekkel.Mind a kettő 
1617-ben már a kassai ferenczrendieké volt. A szerzet ez időbeli leltára 
már mint csonkákat sorolja fel, melyeknek elejéről és végéről igen sok 
levél hiányzik. Ily csonka állapotban kerültek a múlt század végén Kassa 
város birtokába, mely aztán e század elején az 57. számút a M. 
Nemzeti Múzeumnak az 58.-kat újabb időben a Felsőmagyar
országi Múzeumnak ajándékozta. A  kéziratok másolóját nem ismer
jük; valószínű azonban, hogy Ujlaky Bernát ferenczrendi szerzetes
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a XV. században készítette, ki a szerzet számára ez időben több 
könyvet másolt. Fekete bőrkötésük a múlt század végéről való.

59. Harnisch János kassai polgár missaléja a XV . század elejéről.

Ivrétű hártya-kézirat, ízléses kiállításban, műtörténeti becsű 
tollrajz-initialékkal. Mint az első levélen olvasható egykorú fel
jegyzés tanúsítja, Harnisch János kassai polgár a XV. században 
a kassai egyház sz. Anna oltárának ajándékozta. Sem a naptárban, 
sem a szövegben nincsenek magyarországi szentek. Nem valószinű 
tehát, hogy Magyarországon készült. Másolóját, festőjét nem ismer
jük. Mivel azonban hazai maecenás csináltatta, fölvettük ezen csoportba.

Kiállítja a Felsőmagyarországi Múzeum.

60. Csik-somlyói graduale a XVI. század elejéről.
Ivrétü papirkézirat, a XVI. század elejéről, csinos szines initia- 

lékkal és véges-végig Grergely=féle hangjegyekkel. Katholilms egyházi 
karkönyv, mely az egyház különböző ünnepeire különféle énekeket 
tartalmaz. Másolóját nem ismerjük, a szövegből azonban kétségtelen, 
hogy magyar hazánkfia irta. Abban ugyanis igen sok a magyar 
szó, melyek mind vörös tintával hangjegyek alá vannak Írva. így  a 
nyitott lapon a latin szöveg közt vörösben olvasható: „hopp haya 
komau: „nosza emeljed jóVj „nosza lóra legényeku — s tovább a szöveg
ben: „nosza huszárok„értök hozzá atyámfia« — és több más. A kézi
rat a magyarországi egyházi zene történetéhez érdekes adalékokat 
szolgáltat.

A csik-somlyai Ferencrendiek tulajdona.

Csontosi János.



II.

MAGYAR NYELVEN IRT KÉZIRATOK MINT NYELVEMLÉKEK.
1228— 1539.

A kéziratok ezen csoportja összesen 40 magyar nyelvemléket sorol 
fel, melyek nyelvünk és irodalmunk 300 éves történetére érdekes világot 
vetnek. Legrégibb ezek közt a Pray-codexben fönmaradt: »Halotti beszéd 
és könyörgés«, mely a XIII. század első negyedében, mindenesetre 1228 
előtt Íratott, s az egyedüli magyar nyelvű emlék, mely az Árpádkorból 
ránk maradt. Az anjoukorból fönmaradt nyelvemléket a »kőnigsbergi töre
déket^ mely a XIY. században Íratott, továbbá a XY. századbeli »Ehren- 
feld« és »bécsi codexeket« és bárom más codexet a XYI. század elejéről nem 
sikerűit az országos könyvkiállitásnak megnyernünk. Nyelvemlékeink leg
többje a XVI. század első negyedéből, az utolsó 1539-ből való, oly időből 
tékát, midőn magyar nyelvű nyomtatvány vagy egyáltalában nem, vagy pedig 
igen kevés példányban létezett. Kiemeljük itt a 69, 70, 78, 82 és 86 számú 
codexeket, melyeket Ráskai Lea nyulakszigeti apácza egymaga másolt. 
Végül megjegyzem, hogy a codexek az első felfedezők, ismertetők, vagy 
tulajdonosok neveit viselik.

Az itt felsorolt kéziratok időrendben igy következnek:

61. Halotti beszed és könyörgés a XIII. század első negyedéből.
A magyar nyelv és irodalom legrégibb reánk maradt emléke. 

Hártyára van írva és a latin codexnek, melyhez tartozik, csak egy 
lapját foglalja el. Nyelvtudományi fontosságra nézve azonban csekély 
terjedelme mellett is minden egyéb régi Írott emlékünket fölülmúlja. 
Leírója ismeretlen s Íratásának éve sincs kitéve, de a codexben talál
ható krónikái jegyzetek alapján a XIII. század első negyedére tehető.

A Nemz. Múzeum könyvtáráé.

62. Müncheni codex. (Másképen Jászai codex.) 1466-ból.
Negyedrétíi papirkézirat, két hasábon, gót betűkkel kiállítva, 

vörös kezdő betűkkel és színes lapszéli lombozatokkal. Tartalmazza a 
négy evangeliomot. Naptárral kezdődik, mely hártyalevelekre van
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írva. Az ünnepek közt a magyarországi szentek a szokott, szabott 
napokon soroltatnak fel. Másolta Némethi György, Tatros városában 
1466-ban, kitől a kézirat végén a következő jegyzet maradt fenn:

»E könyv megvégeztetett Németi Györgynek, Hensel Emre fiá
nak keze miatt Moldovában Tathros városában ur szíiletetének ezer 
négyszáz hatvanhatod esztendejében.«

A müncheni királyi államkönyvtár tulajdona.

63. Szabács viadalja a XV . század utolsó negyedéből.
Két levélből álló papir-kézirat. Történeti éneknek töredéke. 

Tárgya: Szabács várának ostroma és megvétele Mátyás király által, 
1475 végén és a következő év elején. A mi az ének keletkezési idejét 
illeti, azt az 1476-ik évre lehet tenni, mire az elbeszélés élénksége és 
közvetlensége utal. A  kézirat alkalmasint az eredeti fogalmazvány, 
mit a síimen előforduló egykorú törlések és javítások gyanittatnak. A 
fenmaradt töredék 150 verssorból áll, és így a legterjedelmesebb tör
téneti ének, mely Mátyás korából fenmaradt.

A kéziratot a Történelmi Társulat 1871-iki kirándulása alkal
mával a Csicsery-család csicseri (Ung m.) levéltárában fedezték fél. 
Csicsery Antal úr a Múzeumnak ajándékozta.

64. Magyar naptár Batthyányi Boldizsár Missalójából, 1489-ből.
E magyar nyelvű naptár azon ívrétű latin Missaléban foglalta

tik, melyet Nemes Fdncsy Antal írástudó 1489-ben Batthyányi Boldizsár 
Kőszeg várának kapitánya számára írt. A  missaléban a lapszóleken igen 
sok a magyar szó s végén a kőnyvmásoló részletesen elbeszéli a kéz
irat keletkezési történetét. Peánk nézve azonban különös fontossággal 
bír a missale elején levő naptár, mely egészen magyar nyelven van 
írva, s mint nyelvemlék a magyar kéziratok csoportjába tartozik.

A kézirat a Nemzeti Múzeum könyvtáráé.

65. Kinizsinó-Magyar Benigna imádságos könyve, másképen
Festetich-codex 1494. körül.

A legfényesebb magyar kézirat, mely a középkorból ránk ma
radt. íratott Kinizsi Pálné, született Magyar Benigna számára 1494 
körül. A  gót betűkkel hártyára írt szövegben igen sok az arany ini
tiale ; a lapszéleken levő virágos lombozatos díszítések Ízlésesek s a 
renaissance hatása alatt készültek. Sem a másolót, sem a könyvfestőt 
nem ismerjük.

Legszebb és legfényesebb a czímlap, mely az első lap szövegét 
élénk virágos lapszéli díszítésekkel foglalja be s az initialéban Máriát 
a kis Jézussal, alul pedig a Kinizsi és Magyar családok czímerét tün
teti fel.

Hogy az imádságos könyv még Kinizsi Pál halála előtt, vagyis 
1494. május 3-ika előtt készült, mutatja a 177. levélen olvasható
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imádság: »Pál uram betegségéről . . . .  kyt mind papok mind barátok 
minden egyházban megh mondanak . . . »

Kiállítja a gróf Eestetich-féle keszthelyi könyvtár.

66. Winkler-codex 1506-ból.

Kis nyolczadrót alakú, papirosra írott, új gót és folyó betűjű, 
elején végén csonka könyv. Tartalma: naptár, énekek, imádságok, taní
tások, elmélkedések, Krisztus kínszenvedése, evangéliomi darabok és 
apáczákhoz intézett beszédek. Egy kéz írása, leírója ismeretlen. Az 
iratás éve a 117. lapon így van kitéve: »Mykoron Lazlo kyi'alne anna 
azzon ez velagbol ky micleh Germok agy aha zenth Maria magdolna azzon 
napya tayaba ezor otzaz hatod eztendobe.«

Néhai Winkler Mihály pécsi kanonok ajándékából 1801 óta a 
budapesti magy. kir. egyetemi könyvtáré.

67. Nádor-codex 1508-ból.

Kis nyolczadrét alakú, papirosra írott, kerekbe átmenő újgót 
betűjű, elül csonka könyv. Tartalma vallásos oktatások és elmélkedé
sek, Krisztus kínszenvedése, legendák, imádságok és énekek. Névtelen 
leírója ugyanaz, a ki a Simor-codexet is leírta. íratásának éve a 657— 
658. lapon így van kit éve: »Irtac ez körívet istennec ziletese vtan ezor 
kilencz zaz nolcz eztendobe Amen,« a hol kilencz tolihiba öt helyett.

A  budapesti m. k. egyetemi könyvtáré.

68. Döbrentei-codex 1508-ból.

Nyolczadrét alakú, papirosra írott, kerekbe átmenő rideg új gót 
betűjű, elül csonka könyv. Tartalma Dávid zsoltárai, az énekek éneke, 
Jób könyvének néhány része, Krisztus kínszenvedése, prédikácziók, 
breviáriumi dicséretek és evangéliumi darabok. Leírója Halabori Ber
talan pap, ki nevét és az évet a 230. lapon így teszi ki: »Bertalan pap 
beregvarmeg ei Halabori faléból nemzett: ez zoliart irta: ziletes vtan ezer pt 
zaz nolc eztendpben.«

A gyulafej érvári püspöki könyvtáré.

69. Példák könyve 1510-ből.

E kis negyedrét alakú papirosra írott, rideg új gót betűjű codex 
erkölcsi példákat tartalmaz. Leírója három nyúlakszigeti dömés apácza, 
kik közül az első Ráskai Lea, a Margit-legenda, Cornides-codex, szent 
Domokos élete és a Horvát-codex leírója; a másik kettő ismeretlen. 
Ráskai Lea az iratás évét a 28. lap alján következőkép tette k i: »Ezt 
irtok vrnak eztendevben. Ezer evt zaz tyz eztendevben. Ezen eztendevben 
kezteek chynalny boltozni] az egyhazbely sanctuariomot« .

A budapesti m. k. tud. egyetem könyvtáráé.
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70. Magyarországi sz. Margit élete 1510-ből.

Papirosra írott, rideg új gót betűjű, nyolczadrót alakú, elül 
csonka codex, melynek tartalma IV. Béla király leányának, szent 
Margit dömés apáczának élete és csodatételei. Leírója Ráskai Lea 
nyúlakszigeti dömés apácza, a ki a Példák könyve első felét, a Corni- 
des-codexet, szent Domonkos életét és a Horvát-codexet is leírta és a 
Cornides-codex 368. lapja alján nevezi meg magát. Az iratás éve nincs 
ugyan kitéve, de abból, hogy az 1510-ben írt Példák könyvével egy 
időben készült, biztosan 1510-re tehető.

A  Nemz. Múzeum könyvtáráé.

71. Kinizsiné-Magyar Benigna imádságos könyve másképen Czeh-
codex 1513-ból.

Grót ízlésben kiállított hártyakézírat 16-od rétben, színes initia- 
lékkal és virágos lapszéli díszítésekkel. Az első levél híján teljes. 
Tartalmaz imádságokat, melyeket özvegy Kinizsi Pálné, született 
Magyar Benigna számára bizonyos F. M. vázsonyi pálos 1513-ban 
írt. A  90-ik levélen ugyanis ez á ll: »Ez kpnyweth yriha F. M. (Frater 
M.)  Nadsaagos Benygna azzonnak. Nyhay Kenesij paal thaarsanak. o nad- 
saaga klastromaban waasomban. Mykorih yrnaanak kristus zyleteesenek 
vtaanna ezpr oth zaaz thtjzpn haarom eztendpben.«

E codex a magy. tud. Akadémia könyvtáráé.

72. Nagyszombati codex 1512. és 1513-ból.
Kerekbe átmenő új gót betűjü, papiroson írott nagy nyolczadrét 

alakú könyv. Tartalmát legnagyobb részt valláserkölcsi oktatások és 
imádságok teszik. Leírója ismeretlen. íratásának ideje a 304. lapon 
így van kitéve : » Ur istennec segedsegevel vege vag’on 1. 5. 12.«

Az esztergomi főegyházmegyei könyvtáráé.

73. Peer-codex a XVI. század elejéről.

Kis nyolczadrét alakú, papirosra írott, legnagyobbrészt szép 
szögletes új gót, vége felé folyó betüjü, három helyen csonka könyv. 
Tartalma: két legenda, imádságok és énekek. Igen nevezetes darabjai 
Vásárhelyi András Mária-éneke és Apáti Ferencz feddő éneke. Több 
kéz írása, leírói azonban ismeretlenek.

A  Nemz. Múzeum könyvtáráé.

74. Simor-codex a XVI. század elejéről.

Kis nyolczadrétü hártyakézirat gót ízlésben vörös felírásokkal 
és kezdőkkel. Elül hátúi csonka. Mindössze 7 levélből áll. Töredék. 
Tartalmaz egyes részleteket asisi sz. Ferencz életéből. Másolója a 
Nádor-codexé; neve ismeretlen.



II. MAGYAR NYELVEN IRT KÉZIRATOK MINT NYELVEMLÉKEK. 27

E kéziratot Simor János bibornok-primás mint bajnai lelkész 
az esztergommegyei Eppelen találta és 1848-ban a Nemzeti Múzeum
nak ajándékozta.

75. Szent Krisztina élete a XV I. század elejéről.

Negyedrét alakú, papirosra Írott, középszerű újgót betíijű, végén 
csonka könyv. Nevezetes különösen helyesírásáról, valamint arról, 
hogy czímlapja is van, a mi codexeknél szokatlan. Leírója ismeretlen.

A  Nemz. Múzeum könyvtáráé.

76. Guary-codex a XVI. század elejéről.
Kis negyedrét alakú, hártyára írt, nagy rideg újgót betűjű, elül 

hátul csonka könyv. Tartalma vallásos elmélkedések és tanítások. 
Leírója egy névtelen Ferencz-rendi szerzetes. íratásának éve nincs 
kitéve.

Guary Miklós ajándékából a magy. tud. Akadémia könyvtáráé.

77. Virginia-codex a XVI. század elejéről.
Negyedrét alakú, papirosra írott, újgót betűjü, belül és végül 

csonka könyv. Tartalma: assisi sz. Ferencz élete, két vallásos oktatás 
és apáczáknak való regula. Leírója egy ismeretlen nevű Ferencz-rendi 
szerzetes, ki könyvét clarissa apáczák számára készítette.

A  magy. tud. Akadémia könyvtáráé.

78. Cornides-codex 1514—1519-ből.

Kis negyedrét alakú, papirosra Írott, kerekbe átmenő újgót 
betűjű kézirat. Tartalma prédikácziók és legendák. Leirója Káskai 
Lea nyúlakszigeti dömés apácza, a Margit-legenda, a Példák könyve 
első fele, szent Domonkos élete és a Horváth-codex leirója, ki a 868. 
lap alján igy nevezi meg magát: » Vegeztetyk zent iustitia azzonnak elete. 
vrnak eztendeyben. Ezer. evtzaz. tyzenheet eztendevben.: — raskay lea.«

A budapesti m. k. tudomány-egyetem könyvtáráé.

79. Gömöry-codex 1516-ból.

Papirosra s kerekbe átmenő újgót betűkkel irt tizenketted-rét 
alakú imádságos könyv. Egyik részének leirója Tetemi Pál vázsonyi 
vikárius, ki az 53. lapon igy nevezi meg magát: »Ez jrasokat irta 
frater pal tetemy vasony vikárius.« A  többi leiró ismeretlen. Az iratás 
éve az 58. lapon igy van kitéve: »Ez kys kevnyuet kezdetem jrnom TJr 
zioletetyneE vtana z ezer wt zaz tyzen hat eztendevbe zent dara azony 
napyan Atyánk zent domokosnak oktauajan. Hét oran.«

E codex Gömöry Károly ajándékából 1821. óta a Nemz. Muz. 
könyvtáráé.
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80. Jordánszky-codex 1516-ból és 1519-ből.

Középszerű folio alakú, papirosra Írott, színes czifrázatokkal 
díszített, rideg újgót betüjű, elül két helyen csonka könyv, mely az 
ó-szövetségnek nehány könyvét és az új-szövetséget foglalja magában. 
Ez az Erdy-codex ntán a legterjedelmesebb régi magyar kézirat. 
Leirója ismeretlen. íratásának első éve sz. János evangélioma végén 
igy van kitéve: »Adwenthnek else zerdayan Azon eztendöben mykoron 
Cristus zylesetiol foghwan yrnanak Ezer ewth zaz tyzen hatod eztendoben.« 
A  másik évszám a bírák könyve végén igy van kitéve: »Ez az ooh 
tórweennek heeted kenyweenek veeghezety: mynere my ydicesseghwnkre 
zykzeegh. zent dorottya azzon napyan ezer ewth zaaz tyzen kylencz ezten- 
dewben. 1 : 5 : 1 : 9 : «  Elveszett leveleiből 23 csak 1880-ban került meg.

E codexből két levél a Nemzeti Mnzenm tulajdona, a többi az 
esztergomi főszékesegyház könyvtáráé.

81. Jankó vicli-töredék 1519-ből.

Középszerű folió alakú, papirosra Írott, rideg ujgót betüjü, két 
levélnyi töredék, mely a Jordánszky-codexbe tartozik. Minthogy az 
ó-szövetségi részből való s az 1519-ben készült, e két levél is 1519-re 
teendő.

E töredék előbb Jankovich Miklósé volt, most a Nemz. Muzeum 
könyvtáráé.

82. Sz. Domonkos élete 1517-ből.

Nyolczad-rét alakú, papirosra Írott, kerekbe átmenő újgót betüjű 
kézirat. Leirója Ráskai Le|) nyúlakszigeti dömés apácza, a ki három 
egyéb munkán kívül a Margit-legendát is leírta. íratásának éve a 265.
lapon igy van kitéve: »Ezer ért zaz es tyzenheet eztendevben vegeztetet ez 
kevnyv. zerdan husvet napja vtan. Ezen eztendevben halanak meg az veen 
sororok. legendy kato ázzon mynd az tevbby,«

A Nemz. Múzeum könyvtáráé.

83. Lányi-codex 1519-ből.

Kis nyolczadrót alakú, papirosra írott, kerekbe átmenő, kapcsolt 
újgót betüjű, elül hátúi csonka apácza ordinárium. Három leírója kö
zül kettő ismeretlen, a harmadik Kálmáncsei László pap, hihetőleg 
mind a három Ferencz-rendi szerzetes. A  könyv alkalmasint clarissa 
apáczák számára készült. A harmadik leíró neve és az irat ás éve a, 
414. lapon így van kitéve: »Laudetur deus Neonon sua genitrix vnica: 
quum finis ad esse videtur per me ladislaum presbyterium de Kalmanehey 
ad refrigerium Corporis et anime sue: quod opifex omnium rerum: ho
minibus In ipso sperantibus tr ibuere sine fine dignetur 1519,«

A magy. tud. Akadémia könyvtáráé.
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84. Debreczeni-codex 1519-ből.
Nyolczadrét alakú, papirosra Írott, kerekbe átmenő ujgót betüjü, 

több helyt csonka könyv. Tartalma : prédikácziók, legendák, erkölcs- 
tanitó-példák, vallásos oktatások és Krisztus kínszenvedése. Hat név
telen Ferencz-rendi szerzetes leirója közül az ötödik a Nádor-codexé. 
íratása éve az 529. lapon igy van kitéve: »es ez ydebe hog’ ez vala yrnak 
vala wronk yesusnak az eiv zyletesenek vtanna három zaz tyz eztendebe, es 
ymaran oh aytatos lelek ha megh Akarod tudnod hogy hayn eztendeye vagyon 
hogy zent katerinat megh elöltek es hog’ martyromsagot zenuedet rywuideden 
reá feleltetyk hog Ezer keeth zaz es kelench’ eztedeye vagyon hog ewtet megh 
ewlteek.« A két szám összeadásából 1519 kerül ki.

A  debreczeni ref. collegium könyvtáráé.

85. Könyvecske a szent apostolok méltóságáról 1521-ből.
E kis negyedrét alakú, papirosra Írott, folyóba átmenő ujgót 

betüjü kis codex egy prédikácziót foglal magában, mely apostolok 
méltóságáról szól. Leirója egy névtelen nyulakszigeti (Margitszigeti) 
dömés apácza. íratásának éve 1521 az utolsó lapon van kitéve.

A budapesti m. k. egyetemi könyvtáráé.

86. Horvát-codex 1522-ből.
Nyolczadrét alakú, papirosra irt, kerekbe átmenő ujgót betüjü 

kézirat. Szól Isten fiának testfelvételéről, szűz Mária haláláról és a 
szerzetes életről. Leirója Káskai Lea, nyulakszigeti dömés apácza, a 
ki a Margit-legendát, a Példák könyve első részét, a Cornides-codexet 
és szent-Domonkos életét is leírta. íratása éve a 220. lapon igy van 
kitéve: » Vegeztetet ez kevnv hetfevn zent simon es zent iude estyn. vr zvletety 
vtan. Ezer. Evt zaz. húzón keet eztendevben.«

A Nemz. Muzeum könyvtáráé.

87. Keszthelyi-codex 1522-ből.
Negyedrét alakú, papirosra irt, rideg ujgót betüjü zsoltárkönyv. 

Leirója Yelikei Gergely Lókán Vas vármegyében. A leiró neve és az 
iratás éve az utolsó lapon igy van kitéve: »Et Inc est finis huius operis 
per me gregorium de welykee In lewka 1522.«

A gróf Festetich-féle keszthelyi könyvtáré.

88. Vitkovics-codex 1525-ből.
Kis nyolczadrét alakú, papirosra Írott, rideg ujgót betüjü, belül 

és hátul csonka könyvecske. Tartalma uj szerzetesek regulája és imád
ságok. Ismeretlen leirója alkalmasint clarissa apácza s a könyvecske 
maga is hihetőleg clarissa növendékeknek volt szánva. íratásának éve 
a 103. lapon igy van kitéve: » Vzoges zent peter napyan 1525.«

A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.
3
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89. Miskolczi-codex a XVI. század első negyedéből.

Kis nyolczadrét alakú, papirosra Írott, rideg ujgot betüjü, 12 
levélnyi, elül hátul csonka töredék. Tartalma: uj szerzetesek regulája, 
mely a Vitkovics-codex első darabjának illető részével azonos; névte
len leirója is a Vitkovics-codexé. íratása éve nincs kitéve, de minthogy 
az irás az 1525-ben készült Vitkovics-codexé vei egykorú, a XVI. szá
zad első negyedének végére kell tenni. E codexről eddig a nyilvános
ságnak nem volt tudomása.

Szeremley József t. dobi ref. lelkész ajándékából 1877. óta a 
miskolczi ref. lyceum könyvtáráé.

90. Kazinczy-codex 1526-ból.
Rideg ujgót betüjü, papirosra írott kis nyolczadrét alakú könyv. 

Tartalmát predikácziók, erkölcstanitó példák és legendák teszik. 
Leirója három ismeretlen nevű Perenczrendi szerzetes. íratásának 
ideje hat helyen van kitéve, négyszer 1526, egyszer 1529 és egyszer 
1541 tűnik ki. A  1526. évszámban az 5-ös mindig olyan mint a mai 
7-es. A 88. lapon »Áz ky irta eg aue mariat keer 1526.«

A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

91. Sándor-codex a XVI. század első negyedéből.

Kis negyedrét alakú, papirosra Írott, kapcsolt ujgót betüjü codex, 
melynek tartalmát erkölcstanitó példák teszik. Leirója egy ismeretlen 
nevű nyulakszigeti dömés apácza.

A budapesti m. k. egyetemi könyvtáré.

92. Bod-codex a XVI. század első negyedéből.

Kis negyedrét alakú, papirosra Írott, ujgót betüjü könyv, mely
nek tartalma két vallásos elmélkedés több példával Leirója egy isme
retlen nevű nyulakszigeti dömés apácza, ki Írását igy fejezi b e : 
»Ennek io áldomássá volna io helen.«

A budapesti egyetemi könyvtáré.

93. Weszprémi-codex a XVI. század első negyedéből.
Kis nyolczadrét alakú, papirosra Írott, kapcsolt ujgót betüjü, 

végén csonka könyv, mely clarissa apáczák számára készült. Tartalma: 
Krisztus kínszenvedéséről való prédikáczió és sz.-Bónaventura könyve 
a tökéletes életről. Két kéz írása. A leírók ismeretlenek s Íratásának 
éve nincs kitéve, ellenben a 115. lapon meg van nevezve egykori hihe
tőleg clarissa apácza birtokosa ily sza'vakkal : »Az somodi nenem
könue ez.«

A budapesti m. k. tudomány, egyetem könyvtáráé.
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94. Gyöngyösi-codex a XVI. század első negyedéből.
Kis negyedrét alakú, papirosra Írott, jobbára kapcsolt ujgót 

betüjü imádságos könyv. Eleje van Írva egy énektöredék sz.-Lászlóról 
és egy ének Mátyás királyról. Négy ismeretlen kéz Írása.

A magyar tud. Akadémia könyvtáráé.

95. Göttweigi ima-töredék a XVI. század első negyedéből.

Ezen ima-töredéket Dr. Rómer Flóris nagyérdemű tudósunk a 
göttweigi benczések könyvtárában fedezte fel. Mindössze 11 sorból áll 
s egy 8-ad rétű XV. sz. latin kézirat egyik lapjára van írva. A  kézirat 
azelőtt a magyarországi pálosoké volt s a rend egyéb könyveivel 
együtt került Göttweigba. Az ima szűz Máriához van intézve s igy 
kezdődik:

»Irgalomnak Annya Mária 
Menyországnak asszonya 
Angyaloknak öröme 
Szüzeknek virága.«

A göttweigi benczésrend könyvtáráé.
/

96. Erdy-codex 1527-ből.

E középszerű folió alakú, papirosra Írott legnagyobb részt folyó 
és csak egyes beiktatott darabjaiban rideg ujgót betüjü könyv a leg
nagyobb régi magyar codex. Tartalma: prédikácziók az egész évre. 
Leirója egy ismeretlen carthausi szerzetes, ki e könyvét saját vallo
mása szerint részint megtértek, részint különféle nőszerzetesek, köz
tük a saját szerzetebeli apáczák fölszólitására és használatára irta. A 
befejezés igy hangzik: »Finis ajpjparet in die clementis 1527.«

A Nemz. Muzeum könyvtáráé.

97. Thewrewk-codex 1531-ből.

Tizenkettedrét alakú, papirosra Írott, többnyire rideg ujgót 
betüjü imádságos könyv. Egyik nevezetes darabja: Vásárhelyi András 
Mária éneke. Több kéz müve; a leírók mind ismeretlenek. Legszebb, 
leggyakorlottabb az első kéz írása.

A magy. tud. Akadémia könyvtáráé.

98. Tihanyi-codex 1531. és 1532-ből.

Kis nyolczadrét alakú, a papirosra irt, rideg ujgót betüjü könyv 
Tartalmát legnagyobb részt prédikácziók teszik. Leirója ismeretlen 
nevű Ferencz-rendi szerzetes, a ki a 29. lapon igy teszi ki az iratás 
évét: »Ez iras irattatot urnák ziletesenek utanna ezpr otzaz harminc eg 
eztendpbe es el vegeztetetot aldozo estin aki irtha ave mariat kér ff.«

A tihanyi apátság könyvtáráé.
3*  •
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99. Kriza-codex 1532-ből.
E tizenhatod-rét alakú, hártyára írott, meglehetős ügyesen raj - 

zolt és csinosan festett kezdőbetőkkel s czifrázatokkal díszített, imád- 
ságos könyvecskét Garay Pál dömés szerzetes irta, ki az utolsó lapon 
nevét és az évszámot így mondja meg: »Ezer ot zaaz harmincz héttőd 
eztendpben ez homoechket vegeztem zent prislca napyan Fráter pal Garay 
predicatpr zprzetbely

A magy. tud. Akadémia könyvtáráé.

100. Kulcsár-codex 1539-ből.
Kis negyed-rét alakú, papirosra Írott, kerekdedbe átmenő rideg 

újgót betüjű zsoltárkönyv. Leirója Pápai Pál szerzetes, a ki nevét és 
az évszámot az utolsó lapon igy teszi ki: »Finitur psalterium Anno
domini 1.5.3.9. per fratrem paulum de papa.«

A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

101. Batthyányi-féle Hymnárium másképen Batthyányi-codex a
XVI. sz. végéről.

Ezen kézirat a szorosan vett magyar nyelvemlékek közé nem 
tartozik; irodalomtörténeti becsénél fogva azonban az utána követ
kező négy kézirattal együtt fölvettük ezen sorozatba. Ivrétü papí
ron gót betűkkel van Írva s Gergely-féle hangjegyekre tett magyar 
katholikus énekeket tartalmaz, melyek a magyar zene történetéhez 
érdekes adalékokat szolgáltatnak. A szöveget csinos tollrajz-initia- 
lék díszítik.

Kiállítja a gy.-fehérvári gróf Batthyányi-könyvtár.
102. Az VIII. Kelemen pápa hatalmából megújított római Breviá

riumnak közönséges rubricái 1605-ből.
Negyedrétü papirkézirat, mely a VIII. Kelemen pápa által meg

újított szabályokat (rubricákat) a Breviarium mondásához tartal
mazza. Lythurgikus könyv, mely szabályozza, hogy miféle zsoltáro
kat, leczkéket és imádságokat kell az egyházi esztendő különböző 
ünnepein mondani. íratott Gráczban 1605-ben május 10-kén, valószí
nűleg magyar apáczák számára. Szerzője és másolója ismeretlen; 
valószínű azonban, hogy valamely magyarországi jezsuita Gráczban 
irta. Az utolsó lapon ugyanis ezen feljegyzés olvasható: »Finis grae- 
cii die decima maji 1605.« A  munka ekkorig még kiadva nincsen s 
csak ezen kéziratban maradt fenn. Felkutatását egy könyvbuvárunk- 
nak köszönjük.

Kiállítja az olmützi cs. kir. Studien-Bibliothek.

103. Graduale Ecclesiae Hungaricae Eperjesiensis 1635-ből.
Ivrétü papirkézirat, mely a protestáns egyházban énekeltetni 

szokott zsoltárokat és énekeket, Gergely-féle hangjegyekre Írva
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tartalmazza. Igen díszesen van kiállítva. Különösen szépek tollrajz- 
initialéi, melyek nagy ügyességgel vannak rajzolva. A  Gradnalét 
Bánszky Dániel breznóbányai magyar kántor az eperjesi evangelicus 
egyház használatára szerkesztette, és Glosius András 1607-ben má
solta. A kézirat a magyarországi protestáns lythnrgia történetére 
nagy fontossággal bir s ekkorig még tüzetesen átvizsgálva nem volt

Kiállítja gróf Andrássy Manó.

104. Kájoni János Cancionaléja 1673-ból.

Ivrétü papirkézirat, mely Kájoni János csik-somlyói ferencz- 
rendi szerzetes Cancionaléját tartalmazza. A munkában a szerző az 
egyházi magyar és latin énekeket és zsoltárokat versekbe szedte s 
Gergely-féle hangjegyekkel melódiákat irt hozzá. Munkája Csik- 
Somlyóban megjelent nyomtatásban 1673-ban s csak 2 példányban 
maradt fenn. Fényképezett arczképe a kézirat elején látható.

Kiállítja a csik-somlyói ferenczrendiek könyvtára.

105. Balassa Bálint szerelmes énekei a XVII. századból.
Negyedrétü papirkézirat, mely föntartotta Balassa Bálint elve

szettnek hitt szerelmes énekeit. A kézirat a költőnek nem eredeti kéz
irata, hanem XVII. századbeli másolat. Fölfedezték a Magyar Törté
nelmi Társulat kiránduló tagjai 1874-ben báró Randvánszky Antal 
radványi könyvtárában.

Kiállítja báró Radvánszky Antal Radványról.

Volf György.



III.

HAZAI TÖRTÉNETI ÉS MŰVELŐDÉS-TÖRTÉNETI KÚTFŐK.
1200— 1526-ig.

A kiállítás ezen csoportjába tartoznak azon kéziratok, melyeket a 
bazai történetírás és miveltségtörténet középkori kútfők közé soroz. Ilye
nek : a magyarországi krónikák és legendák, városi törvénykönyvek, szá
madások és jegyzőkönyvek, hazai szerzetesrendek constitntioi és krónikái, 
matriculák, magyarországi szerzők müvei és régi hazai könyvtárak kéziratai, 
ez utóbbiak mint adalékok középkori könyvtáraink történetéhez. Ezekből a 
legrégibb Sz. István király legendájaHartviktól,mely valószínűleg 1200 táján 
másoltatott s a Nemzeti Múzeum tulajdona. Ritkaságánál és történeti becsénél 
fogva nagy fontosságú a pannonhalmi főapátság chartulariuma, más néven 
»LiberRuber«,mely a XIII. sz. második felében készült s az egyedüli ilynemű 
írott emlék, mely a középkorból ránk maradt. Anonymust, Kézai Simon kró
nikáját és a pozsonyi krónikát nem sikerűit a kiállításnak megnyernünk. 
Műveltség-történeti szempontból igen becsesek a nagyszebeni plébánia és a 
krakkai magyar tanulók anyakönyvei a X IV —XV. századból, melyeknek el
seje 1357-ig, másika 1493-ig nyúlik fel. Hasonló becsük van a magyarországi 
pálosak és ferenczrendiek törvénykönyveinek és krónikáinak, melyekben épen 
úgy mint a városi számadáskönyvekben igen sok feldolgozatlan anyag rejlik. 
Ez utóbbiak közt legrégibb a nagyszombati számkönyv, mely1397-ben kezdő
dik. Következik a körmöczi 1423, és a bártfai 1432-ből. Középkori szer
zőink névsorát Budai Mihály dömés nyitja meg, kitől a XIV. századból egy 
kótás Agenda maradt fönn. Ezt követik Kézsmárki János szepesolaszi 
plébános és theologiai író két kötetes Summája a XV., Semftleben Zsig- 
mond podolini lelkész latin-német szótára a XV. századból, s a mit első 
helyen kellett volna említenünk, a bolognai egyetem törvényei 1317-ből, 
melyek Miklós nógrádi főesperes és esztergomi kanonok rektorsága és be
folyása alatt készültek. Végül középkori könyvtárainkból bemutatunk 
nehány kéziratot, melyek egykorú feljegyzéseikben vagy czimereikben, 
több könyvtárnak emlékét tartották fönn s becses adalékot szolgáltatnak 
a hazai középkori könyvtárak történetéhez. Ezek közt Kanizsai János 
kézirata a legrégibb. Következnek a lechniczi és látóköví kartauziak,
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továbbá Vitéz János, Garázda Péter, Bakocs és Báthory Miklós kéziratai. 
A sorozatot Nagonius munkája rekeszti be II. Ulászló czimerével.

Végül megjegyzem, hogy ezen sorozatban összesen 75 kézirat, köztük 
64 latin nyelvű van kiállítva. Ott a hol a nyelv különösen kiemelve nincsen, 
mindig latin nyelv értendő.

A  kéziratok chronologiai sorrendben így következnek:

106. Hartviciis: Legenda S. Stephani Regis Hungáriáé 1200 körül.

Hártyakézirat nagy nyolczadrétben, mely 20 levélből áll, s egy 
másik XIII. századi kézirathoz van kötve. írásbeli jelleme gót. Tar
talmazza Hartvik regensburgi püspöknek sz. István királyról irt 
legendáját. A  szerző 1108-ban V. Henrik császár kíséretében jött 
Magyarországba, midőn ez a pártos Álmos herczegnek Kálmán király 
ellen segítségül jött. Hartvik a császár visszavonulása után is Ma
gyarországban maradt, hogy a két testvért kibékítse. Ekkor, a király 
felhívására irta meg sz. Istvánnak életrajzát. A  kézirat nem a püs
pöknek saját Írása, hanem közel egykorú másolat. Másolóját nem 
ismerjük. A szerző a legendát Kálmán királynak ajánlotta. Ez ajánlás 
a kiállított példányban meg van. A kézirat ezelőtt egy frankfurti zárda 
könyvtáráé volt, majd a város birtokába került, mely azt 1814-ben 
néhai József főherczeg nádornak a Muzeum számára ajándékul meg- 
küldötte. Kiemeljük, hogy a legenda a kiállított legendák közt a leg
régibb és legteljesebb, és hogy valószínűleg 1200 körül másoltatott. 
Hogy miként került Frankfurtba, nem tudjuk. Okleveleink azonban 
már a XIV. században sz. István király legendájának három hiteles 
példányáról tesznek említést, melyekből az egyik a fejérvári, a másik 
az esztergomi káptalan s a harmadik e pannonhalmi főapátság levél
tárában őriztetett. Hogy hova lettek ezek azóta, ekkorig még felde
rítve nincsen.

Kiállítja a Nemzeti Múzeum könyvtára.

107. Hartvicus: Legenda S. Stephani Regis Hungáriáé 1200 után.

Nagy ívrétben két hasábon irt hártyakézirat, mely a szent ke
reszti (Austria) czisterciták nagy Legendáriumában foglaltatik s ösz- 
szesen 4 levélből áll. íratott, a kéziratban levő többi legendákkal 
együtt, 1200 után, s az előbbi példánytól nem csak abban különbö
zik, hogy Hartvik ajánló levele Kálmán királyhoz hiányzik belőle, 
hanem a szövegben is eltéréseket mutat. Ez tehát más példányról má
soltatott. írásbeli jellemére nézve átmeneti Írást tüntet fel, a milyen 
a X n . század végén és a XIII. század elején volt használatban. Betűi
nek általános jelleme még kerek, de egyes sorokban a közeledés a gót 
irás felé már észrevehető.

A  kézirat a szent kereszti cisterciták könyvtáráé.
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108. Hartvicus: Legenda S. Stephani Regis Hungáriáé 1200 után.
Ívrétíi hártyakézirat egy hasábon Írva. Mint az előbbi, úgy ez 

is egy legendás könyvnek alkotórésze, s a kézirat többi legendái
val együtt valószínűleg a XIII. század elején Íratott. Mindössze 
12 levél. Szövege teljes. Benne van Hartvik előszava is. E tekintetben 
a budapesti példányhoz legközelebb áll. írásbeli jelleme az előbbi kéz
irathoz hasonló.

A reini (Graz mellett) benczések könyvtáráé.

109. Legendae Sanctorum Regni Hungáriáé a XV. századból.
Nyolczadrétü papirkézirat. Tartalmazza a magyarországi szentek 

legendáit XV. századi másolatban. Kezdődik sz. István legendájával, 
végződik sz. Gellértével. Közben vannak sz. Imre és sz. László.

A müncheni királyi udvari államkönyvtáré.

110. Magyarország rövid Annalesei 1228 előtt.
Rövid történeti feljegyzések, a már többször említett Pray- 

codex tiszta leveleire, 1228 előtt Írva. Vonatkoznak az árpádházi ma
gyar királyok uralkodására és halálára. Az utolsó feljegyzés 1228-ból 
való s a pozsonymegyei deákii egyház felszenteléséről szól. E rövid 
annalesek ekkorig már többször ki vannak adva.

Kiállítja a Nemzeti Muzeum könyvtár^.

111. Sz. István király törvényei a XIII. századból.
Sz. István király törvényeinek eredeti példánya elveszett; tar

talmuk csak későbbi átiratokban és másolatokban maradt fenn. Ily 
nagybecsű másolat a XIII. század elejéről van az admonti bencések 
könyvtárában, s »Decretum Regale Stephani Regis« a czime. A  kézirat 
negyedrétü hártyán gót betűkkel van Írva s mindösze 8 levélből áll. 
Sajnálatunkra jelenleg egy külföldi német tudós használja, ezért a róla 
szalmapapiroson készített jól sikerült hasonmást állítottuk ki.

A hasonmás a m. t. Akadémia könyvtáráé.

112. Pannonhalmi „Liber Ruber66 a XIII. századból.
Hazánkban a magyar királyi középkori kanczellária úgynevezett 

»királyi könyvei« mind elvesztek. Hasonlóképen elpusztultak a hiteles 
helyek középkori chartulariumai is, melyekből csak egyetlen egy pél
dány a pannonhalmi főapátság levéltárából maradt főn. Ezen »Liber 
Ruber« vagyis vörös könyv név alatt ismert kézirat, a XIII. század 
második felében, kétségkívül pannonhalmi benczés által Íratott s a 
főapátság kiváltságleveleinek másolatait 1000—1240-ig tartalmazza.

Történeti, jogtörténeti, jogi és oklevóltani szempontból nagy fon
tosságú. Több oly árpádkori oklevelet őrzött meg melyek eredetiben 
már elvesztek. Mint hazai chartularium pedig a maga nemében unicum,
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s a pannonhalmi főapátságnak méltán féltékenyen őrzött kincse. 
Ivrétü hártyára van Írva s összesen 75 beirt levélből áll. Az isme
retlen másoló kitünően kezelte a tollat s az oklevelek eredeti Írásbeli 
jellemét és sigláit igen jól tudta utánozni; minden egyes oklevelet 
a lapszéleken miniummal és kék festékkel számozott meg. Néhol a 
szövegben is alkalmazta a rubrumot. Eredetileg a chartularium 
nagyobb volt, mert az utolsó levélen levő oklevél befejezetlen. Med
dig terjedhetett ? nem tudni. De a XVI. században mikor a kéziratot 
újra kötötték már ilyen állapotban volt. A chartularium Írása külön
ben nem könyvirás, hanem utánzott oklevélírás, s a másoló által hasz
nált kék és vörös tollrajz initialékből következtethető hogy a XIII. 
század második felében készült.

Kiállítja a pannonhalmi főapátság.

113. Árpádházi sz. Erzsébet legendája a XIV. századból.
II. Endre király leányának életrajza, egy XIV. századbeli ivrétü 

hártyakéziratban más legendák közt felsorolva. Az életrajz a többi 
legendákkal együtt gót betűkkel van Írva s több levelet vesz igénybe.

A kézirat a pozsonyi káptalan könyvtáráé.

114. Árpádházi sz. Erzsébet legendája a XIV. századból.

Foglaltatik egy negyedrétü hártyakéziratban mely legendákkal 
tartalmaz s csinos gót betűkkel van Írva. Szövege az előbbivel meg
egyez.

A kézirat a M. T. Akadémia könyvtáráé.

115. A bécsi képes krónikának lapjai.

Nagy Lajos királyunk idejéből egy fényes kiállítású krónika 
maradt ránk, mely irodalmunkban »bécsi képes krónika« név alatt 
ismeretes s a bécsi császári udvari könyvtárnak egyik fődisze. Czime: 
»Cronica de Gestis Ungarorum« s mint a bevezetés kezdő sorai mutat
ják, 1358-ban Íratott. Ivrétü hártyán nagy fénnyel van kiállítva, s 
összesen 73 levélből áll. A szöveget történeti korszakokat, eseménye
ket és alakokat feltüntető képek díszítik; ezeknek száma 142-re megy. 
Festőjüket nem ismerjük; tekintve azomban a képeken látható typu- 
sokat, kostumeöket, vidékeket, épületeket és alakokat, s azon közvet
lenséget, mely ezeknek kivitelében nyilvánul, alig lehet kétségünk az 
iránt, hogy a krónika a hazában készült. Tartalmazza a magyarok tör
ténetét a legrégibb időktől átírva a pozsonyi krónikából 1330-ig és 
folytatva azt Károly király haláláig, 1342-ig. Valószínűleg ez az a 
magyar krónika, melyet, mint egy 1462-iki feljegyzésből tudjuk, — 
VII. Károly franczia király Brankovics István szerb despotának aján
dékul küldött. A franczia udvarba pedig kétségtelenül mint Nagy Lajos 
magyar király ajándéka került.
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A M. T. Akadémia archaeologiai bizottságának megbízásából, 
Bicsérdy János az egész krónikát festményeivel együtt kártyalapokra 
kiven lemásolta. Ezen példányt a nevezett bizottság a Múzeumnak 
ajánlotta fel.

Ezekből a könyvkiállitás az 1-ső, 21. és 41-ik lapokat mutatja be. 
Különösen érdekes az első lap, mely a krónika iratási idején kivül Nagy 
Lajos király arczképét örökítette meg Az alsó lapszélben az ország 
czimere az Anjou-liliomokkal, s az Anjou-család czimere látkató.

Kiállítja a Nemzeti Muzeum könyvtára.

116. Cronicon Hungáriáé monacense 1444 előtt.

Magyarország rövid krónikája más krónikákból kivonva.Kezdődik 
a kunok bejövetével végződik 1329-ben. Ezután felsorolja a magyar 
királyok névsorát s V. Lászlónál megszakadt. Bizonyára ekkor íratott. 
Mindössze 20 nyolczadrétü papír levélből áll s egy XV. századi vegyes 
tartalmú kézirathoz van kötve. Ekkorig még felhasználva nincsen.

A müncheni királyi udvari könyvtáré.

117. Dubniczi krónika 1480-ból.

Negyedrétü papirkézirat ismeretlen szerzőtől. íratott 1480 táján; 
tartalmazza Magyarország történetét elejétől Salamon királyig a 
bécsi-, azontúl pedig 1473-ig a budai krónikából. A  szövegben jelen
téktelen eltérések vannak s csak Lajos király történetében beszél el a 
másoló egy névtelen kortárs után oly részleteket, melyek az előbbi 
krónikákban nincsenek meg. A  krónika 1479-ig van levezetve. Mátyás 
királyról nem a legkedvezőbben ir. A  szövegben rajzok számára üres 
helyek vannak, de azokból csak kettő az első lapon készült el. Egykorú 
kötése préselt barna bőr, egyszerű vágással.

A  krónika az Illésházyak dubnitzi könyvtárával került a Mú
zeumba.

118. Mueglen Henrik Magyarország Krónikája német nyelven a
XV . századból.

Ivrétü papirkézirat, német nyelven, két hasábon Írva. Tartal
mazza Mueglen szász származású lovagnak, ki Nagy Lajos, Rudolf 
osztrák herczeg és Károly cseh király udvaránál fordult meg 1358— 
1465-ben Írott krónikáját XV. századi másolatban, s az »Ofner Stadt- 
recht« czimű XV. századi kézirathoz van kötve.

Kiállítja a pozsonyi evang. lyceumi könyvtár.

119. Turóczy János krónikája a XV. század végéről.

Negyedrétü papirkézirat gót cursiv betűkkel írva. Az Augsburg- 
ban 1488-ban megjelent Thuróczy-krónikának egykorú másolata, na-
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gyón kevés eltérésekkel. Ez azon példány, melyből Bongars Thnróczy 
krónikáját njból kiadta. A  szövegben az illustracziók számára üres 
közök vannak.

Kiállítja a berni egyetemi könyvtár.

120. Ransanus: Magyarország története a XVI. század elejéről.

Hártyakézirat nyolczadr étben, olaszországi kéziratok ízlésében, 
fényesen kiállítva, gazdag lapszéli díszítésekkel, arany initialékkal és 
egy miniature képpel, mely Mátyás királyt és Beatrix királynét trónon 
ülve ábrázolja, a mint egy főpapi ornatusba öltözött egyházi férfiút 
fogadnak. Ez Ransanus Péter siciliai püspök, ki mint a nápolyi király 
hövete Mátyás udvaránál tartózkodott; megírta Magyarország törté
netét s ezt Mátyás királynak ajánlotta. A  kép azon jelenetet örökíti 
meg, midőn Ransanus Mátyás király előtt beszédet tart. A czimlap alján
H. Ulászló és Bakocs Tamás czimere. A  kézirat a XVI. század elején 
íratott s kétféle Írást tüntet fel, elején van egy János nevű, palermói 
származású dömésnek ajánlólevele Bakocs Tamás esztergomi bibornok- 
érsekhez, melyben a prímás magasztalása után elbeszéli, hogy Ransa
nus halála után, mint annak rokona örökölte ezen példányt és azt 
most a prímásnak ajánlja ajándékul. Erre vonatkozik az első lapra 
gyarló ecsettel festett kép, a mely Bakocsot ülve tünteti fel, a mint 
egy előtte térdelő szerzetes kezéből könyvet vesz át. A  lap alján van 
a Bakocs-czimer. Ezután következik Ransanus ajánló levele Mátyás 
királyhoz, a könyv tartalom-mutatója, Ransanus beszéde Mátyáshoz 
és a történet szövege. A  kézirat eredetileg Bakocs Tamás bibornoké 
volt, honnan 1612-ben gróf Thurzó György nádor könyvtárába s e 
század elején Jankovics Miklós gyűjteményébe s innen a Nemzeti 
Muzeum könyvtárába került.

121. Corvin János horoscopja 1485-ből.

Nyolczadrétü papirkézirat. Négy levélből áll, az első üres. A  szö
veg a második lapon veszi kezdetét, s szabályos cursiv Írásban foly. 
E lap elején van az első horoscop, melynek ábrája Corvin János 
születési évét és az ég akkori állapotát tünteti föl. E szerint 
Corvin János 1473. április 2-án 9 óra 29 első és 15 másodperczkor 
született.

A  második horoscop 1485. április 2-áról szól, midőn Corvin 
Corvin János 12 éves.

Mindkét ábrát csillagászati és astrologicus magyarázat követi. 
Ez utóbbiak a királyfi hajlamaira lelkületére s jövő sorsára vonatkozó 
jóslatokat tartalmaznak s a kor irányát híven jellemzik. A  horoscopot 
valószínűleg Ilkus Márton Mátyás udvari csillagásza készítette.

Kiállítja a krakkai egyetemi Jagelló-könyvtár.
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122. Galeotti: De Egregie sapienter iocose dictis ac factis Serenis
simi Regis Mathiae ad Inclitum Ducem Joannem ejus filium

a X Y . század végéről.
Hártya kézirat nyolczadrétben az egyszerűbb olaszországi kéz

iratok Ízlésében kiállítva. A  czimlapon egy initiale, egy mellkép, és a 
czimerben a magyarországi pólyák láthatók. A  kézirat Galeottinak 
Mátyás király bölcs és tréfás mondásairól irt munkáját tartalmazza s 
Corvin Jánosnak van ajánlva. Kötése és vágása 1585-ból származik.

A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

123. A nagyszebeni plébánia anyakönyve a X IV .—XV . századból.
Negyedrétü hártyakézirat, mely a nagy-szebeni plebánia-egyház 

javadalmait, alapítványait, követeléseit ingóságait, kincseit, könyveit, 
lelkészeit kisebb-nagyobb megszakítással 1357— 1571-ig sorolja fel. 
Az egyedüli hazai középkori anyakönyv, melyet ismerünk, fontos tör
téneti és müveltségtörténeti adatokkal. így  például fel van benne 
sorolva összesen 240 könyv mint a plébánia egyház tulajdona, továbbá 
nagyszámú egyházi ékszer, ruha és más értékes ingóságok, melyekből 
a plebánia-egyház X IV —XV. századi gazdagságára következtethe
tünk. Az anyakönyv 41 levélből áll s a gy.-fehérvári gróf Batthyányi 
könyvtáré.

124. Bursa Ungarorum Universitatis Cracoviensis 1493—1557.
A krakkói egyetemen 1493— 1557-ig tanult magyarországi ifjú

ság anyakönyve, negyedrétü hártyakötetben. A  krakkai egyetem anya
könyvei 1400-tól kezdődnek s 1493-ig a magyarországi tanulókat a 
többi tanulókkal együtt sorolják fe l ; ekkor azonban a magyaroknak 
már önálló anyakönyvük volt s neveiket itt együtt találjuk feljegyezve. 
A  nyitott lapon, melyre az 1493űki nyári félév tanulói vannak Írva, 
49 magyar ifjú neve olvasható. Az anyakönyv reánk nézve kiváló mü
veltségtörténeti fontossággal bir.

Kiállitja a krakkai egyetemi Jagelló-könyvtár.

125. Poggio Bracciolini Hunyadi Jánoshoz intézett két levele
1448-ból.

Egykorú másolat a krakkai Jagello-könyvtár egy XV. századi 
papirkéziratában, mely a humanismus történetére érdekes levelezése
ket tartalmaz. Összesen 16 negyed-rétű beirt lapból áll, melyek a többi 
levelek közé vannak kötve. A  levelek szerzője Poggio Bracciolini, 
kitűnő olasz humanista és a római Curia nagyhírű titkára, ki az olasz 
tudománykedvelő fejedelmekkel élénk levelezésben volt s több mun
káját nekik ajánlotta. Hunyady Jánoshoz 1448-ban intézett két levele 
azért nagyfontosságu reánk nézve, mert a humanismus magyarországi 
történetéhez becses adalékokat szolgáltat. így  egyik levelében magasz
talja Hunyadi János hős tetteit és felkéri, tudósítsa őt rendesen had-
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járatai felől, minthogy ezeknek történetírója szeretne lenni. A másik
ban Hunyadit a tudomány iránti érdeklődéséért magasztalja, örömét 
fejezi ki a felett, hogy az ö munkáit is olvassa, és felszólítására megküldi 
neki újabb kiadványait.

A  krakkai egyetemi Jagello-könyvtáré.

126. Rituale Paulinorum. Regula S. Augustini. Constitutiones 
fratrum Heremitarum Sancti Pauli primi heremite 1410-ból.

Magyarországi pálosok szerkönyve és constitutioi érdekes műve
lődéstörténeti tartalommal. A  kézirat nyolczadrétben van Írva, szélei 
nedvességből sokat szenvedtek, a szöveg felírásai vörösek. Eredeti 
kötéséből csak a fatáblák maradtak meg. A  kézirat a szent ilonai (Zala- 
megyében) pálos zárdáé volt, jelenleg a múzeumi könyvtáráé.

127. Constitutiones fratrum eremitarum ordinis S. Pauli primi 
Eremitae Regulam Beati Augustini Professorum a XV . szá

zadból.
Nyolczadrétü papirkézirat, mely a magyarországi pálosrendiek 

törvényeit és alapszabályait tartalmazza. Másolta ismeretlen magyar- 
országi pálos, ki a szöveg közé igen sok magyar szót irt. A  nyitott 
lapon ezen magyar jegyzetek olvashatók: »wylagnak nagyob genyere- 
seggebewl veigengyessegyebwl« és alább »mertheklethesseg tharthassokrol.«

A budapesti egyetemi könyvtáré.

128. Confirmatio Regule fratrum minorum de Observaneia per
B. Nicolaum papam a XV, századból.

Hártya kézirat nyolczadrétben, mely a ferenczrendiek alapsza
bályait tartalmazza. Másolóját nem ismerjük. Az azonban kétségtelen, 
hogy a XV. századtól kezdve mindig a magyarországi ferenczrendiek 
használatában volt. Utoljára a szegedi ferenczrendi kolostor bírta, 
honnan az árvíz után a gyöngyösi zárdába került. A  kézirat magyar- 
országi proveniencziájára vall a boritéktábla belsején olvasható követ
kező XVI. századi feljegyzés mely igy szól:

» Akarunk-e bemenni fényes meny országba 
Tartsunk parancsolatot ez gyarló világban.«

Kiállítja a gyöngyösi ferenczrendi könyvtár.

129. Constitutiones nove fratrum minorum familiae Hungáriáé
1499-ből.

A magyarországi ferenczrendiek 1499-ben megújított törvényei, 
kis nyolczadrétü egykorú kéziratban. Ezen alapszabályok 1499-ben 
Atthyán tartott tartományi káptalanban,Lasko Osváth tartományi főnök 
elnöksége alatt hozattak s a magyarországi, Üdvözitőről nevezett 
ferenczrendiekre mérvadók.

Kiállítja a gyulafej érvári gróf Batthyányi könyvtár.
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130. Constitutiones fratrum minorum familiae üngariae anno
1490—1515.

Negyedrétü papirkézirat, melyet »Frater Michael de Bessenew 
1524-ben« másolt. Tartalmazza a magyarországi ferenczrendiek tör
vényeit és határozatait, melyeket a szerzet 1499-ben az atthyai, 1457-ben 
a pákosi és 1514-ben a budai tartományi káptalanban kozott. A  czim- 
lapot két szines initiale disziti.

Kiállítja a gyöngyösi ferenczrendi könyvtár.

131. Constitutiones fratrum minorum familiae Hungáriáé Cro-
niea anni 1499 et Ordinarium 1513-ból.

Nyolczadrétü papirkézirat. Tartatmazza a magyarországi ferencz
rendiek 1499-ben megújított törvényeit s.a szerzet szertartásos könyvét, 
melyeket Esztergomi János ferenczrendi szerzetes 1513-ban másolt. 
Az egyik lapon ezen egykorú feljegyzés olvasható: »Scriptum per 
manus Emer ici de Strigonio a. 1513.«

A gyöngyösi ferenczrendi könyvtáré.

132. Constitutiones fratrum minorum provinciae Hungarie cum
cronica et Ordinario scriptae in Soovár a. 1560.
Nyolczadrétű papirkézirat,melyet egy ferenczrendi szerzetesl560- 

ban Soóvárott (Sáros megyében) másolt. Magában foglalja a magyar- 
országi ferenczrendiek törvényeit, határozatait, krónikáját és ordina- 
riumát. Ezen kívül két levél magyar szöveg is van a codexben, melyet 
Keynz Frigyes müncheni könyvtári tisztviselő egy külön füzetben 
ismertetett.

A müncheni kir. udvari államkönyvtáré.

133. Magyarországi ferenczrendiek levelezője 1550 körül.
Történeti, egyháztörténeti és műveltségtörténeti szempontból 

nagybecsű papirkézirat nyolczad-rétben. Tartalmazza a magyarországi 
ferenczrendiek hivatalos levelezéseit a XV. századtól kezdve a XVI. 
századközepéig. Elején, végén csonka, de jelen állapotában is igen 
tekintélyes kötet. A  kézirat alakja után Ítélve, hordozható kézi leve
lező volt, melyet 1550 körül eredeti levelekből és formulárékból má
soltak. E másolatokból megismerkedünk a szerzet belső szerzetével s 
hazánk X Y —XVI. századi történeti és műveltségtörténeti viszonyai
hoz több tekintetben sok uj adalékot nyerünk. Mint a szövegből 
kivehető, a kézirat az Üdvözitőről nevezett hazai ferenczrendiek szá
mára készült.

Kiállítja a budapesti ferenczrendiek könyvtára.

134. Cronica sew origo fratrum minorum de observantia in pro
vinciis Bozne et Hungáriáé a X V II—XVIII. századból.

Negyed-rétű papirkézirat kétféle Írással. Régibb krónikákból 
vett másolat, mely a magyarországi ferenczrendiek történetét 1323—
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1710-ig levezeti. A  régibb kéz a XVII. századból az újabb 1710-ből 
való. Egykorú hártyakötés.

A  gyöngyösi ferenczrendiek könyvtáráé.

135. Urbárium provinciae Hungaricae SS. Salvatoris. Ab anno
1339 usque ad 1691.

Ivrétű papirkézirat. Tartalmazza a magyarországi ferenczrendiek 
nevezetesebb okleveleit és időrendi történetét 1339— 1691-ig, XVII. 
századi másolatban. A történetben részletesen fel van sorolva a ma
gyarországi ferenczrendiek személyzete custodiák és kolostorok szerint

Kiállítja a gyöngyösi ferenczrendi könyvtár.

136. Cronica fratrum Minorum de observancia provinciae Hun
gáriáé ab anno 1331—1660.

Magyarországi ferenczrendiek krónikája 1331— 1660-ig, XVII. 
századi másolatban. A  történeten kivül tartalmazza a hazai ferenczren
diek személykimutatását custodiák és kolostorok szerint csoportosítva. 
Elején van a gyöngyösi könyvtár jegyzéke, mely összesen 243 könyvet 
sorol fel.

A gyöngyösi ferenczrendi könyvtáré.

137. Eperjesi városi törvényköny a XV. századból.

Németnyelvű papirkézirat ivrétben gót betűkkel egy hasábon 
kiállítva. Tartalmazza a magdeburgi Stadtrechtet s a felsőmagyaror
szági városokra vonatkozó hazai törvényeket. Egykorú kötése kék 
szarvasbőr, sárga réz sarkokkal.

Kiállítja Eperjes város levéltára.

138. Nagyszombat város számadásai 1397—1488-ig.

Negyed-rétű papirkézirat latin és német nyelven szerkesztve, 
sok érdekes történeti, hely- és művelődéstörténeti adattal. Az ország 
egyik legrégibb számadáskönyve.

Kiállitja Nagy-Szombat sz. kir. város levéltára.

139. Töredék Bártfa város számadáskönyveből 1432—1447-ből.

A bártfai városi számadáskönyvnek egynéhány töredék levele 
1432— 1447-ből, igen érdekes művelődéstörténeti tartalommal.

A Jankóvich gyűjteményéből a Nemzeti Múzeum könyvtáráé.

140. Bártfa város számadáskönyvei 1432—1477-ig.

Papirkéziratok két kötetben, melyekben a város bevételei és 
kiadásai latin és német nyelven rendszeresen vannak vezetve. Törté
neti és művelődéstörténeti becsükön kivül főleg helytörténeti szem-
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pontból érdekesek, mivel bennek a városi tanácsosok és egyéb tisztvi
selők évről-évre pontosan vannak felsorolva.

Kiállitja Bártfa sz. kir. város levéltára.

141. Bártfai városi számadásköny 1466—1469-ig.
Ivrétíi papirkézirat egykorú hártyakötéssel, melynek első bori- 

téktábláján a város czimere látható. Magábanfoglalja a városi szám
adásokat 1466— 1469-ig latin és német nyelven.

Bártfa város levéltáráé.

142. Bártfa város számadásai a szántói, tállyai s njhelyi szőllőkről
1485—1563-ig.

Negyed-rétü papirkézirat latin és német nyelven, mely az akkori 
szőlőmivelés, borkezelés, kereskedés, vám- és egyéb viszonyokra 
nagybecsű adalékokat tartalmaz.

A bártfai városi levéltáré.

143. Körmöezbányai városi számadások 1423—1490-ig.
Összesen 7 füzet keskeny ívrétben. Történeti, művelődés- és hely- 

történeti becsükön kívül főleg a hazai bányászat történetére érdekesek.
Kiállitja Körmöczbánya sz. kir. város törvényhatósága.

144. Körmöezbányai törvénykezési jegyzőkönyv 1490—1600-ig.
Ivrétü papirkézirat latin és német nyelven vezetve. Tartalmazza 

Körmöczbánya főbiráinak és esküdteinek névsorát 1490— 1600-ig s 
az ez időben tárgyalt nevezetesebb törvénykezési esetek jegyzőköny
vét. Egykorú barna bőrkötés.

Körmöczbánya levéltáráé.

145. Egri püspökség számadásai 1493-ból.
Az egri püspökség alá tartozó javadalmak bevételeiről és kiadá

sairól rendszeresen vezetett számadáskönyv sok érdekes történeti, 
hely- és művelődéstörténeti adalékkal. Az egyik lapon be van ve
zetve, hogy Benedek püspöki órásnak 3 frt 2 dénár évi fizetése volt, 
továbbá Pál mester organista évi 8 frt fizetésen kívül még egyéb 
deputátumot is kapott.

A bécsi csász. udv. levéltár tulajdona.

146. II. Lajos király számadás-könyve 1525-ből.

Negyedrétü papirkézirat, mely a magyar királyi kincstartó 
Thurzó Elek által vezetett számadásokat 1525. január 21-étől, ezen év 
julius 14-éig tartalmazza.

Kiállitja a Nemzeti Muzeum könyvtára.
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!47. Summa legum civilium Raymundi a XV. századból.
Kaynrundusnak polgári törvénykönyve, melyet a XV. században 

Bartfa városánál használtak. Nyolczad-rétű papirkézirat cursiv Írás
sal, egyszerű papirboritékkal.

Kiállítja Bártfa város levéltára.

148. Számadáskönyv török nyelven a XVI. századból.
Sijaket-jelleggel finom arabs papírra irt kézirat, keskeny ivrétben, 

melyben a számadások minden lapon aláírás helyett pecséttel vannak 
jóváhagyva. íratott a XVI. században. Tartalmazza a temesvári, jenöi, 
gyulai, erdőhegyi, szarvasi, lippai stb. várak lovasai-, zsoldosai- és 
őrségeinek állományát, nemkülönben ugyané várak katonai hatóságai
nak dijait. Az utolsó lapon a kézirat egykori birtokosa olvasható: 
» Gloria Deo Caesari Victoria Collegii Leutschoviensis inscriptus 1717.etc.«

A m. kir. egyetem könyvtáráé.

149. Török defter (adókönyv) a XVI. századból.
Keskeny, hosszúkás alakú papirkézirat ivrétben török nyelven, 

mely a budai s nógrádi kerületek adó és hűbéri tartozásait so
rolja fel.

A M. Nemzeti Múzeumé.

150. Constitutiones Synodi Strigoniensis 1450 sub arehiepiscopo
Dionysio de Széch habitae a XV . századból.

Az 1450-ki esztergomi zsinat határozatai, egy XV. századi ivrótíi 
cánonjogi tartalmú kézirattal összekötve. A  zsinat szövegét egy csi
nos színes initiale díszíti, mely a nyitott napon látható. Ezen 
zsinati határozatok egykorú kéziratban csak két példányban marad
tak fönn, és pedig a 33. számú és az itt kiállított kéziratban. Az egy
kori vörös szaíián bőrkötésből csak tábla töredékek maradtak meg.

Kiállítja Ipolyi Arnold püspök.

151. A bolognai egyetem törvényei Magyarországi Miklós eszter
gomi kanonok rectorsága alatt 1317 után.

Nagy ívrétü hártyakézirat, színes lapszéli díszítésekkel és minia- 
tureökkel. Kilencz levélből áll. Tartalmazza a bolognai egyetem tör
vényeit 1317-ből, Magyarországi Miklós esztergomi kanonok és nyitrai 
föesperes rectorsága és Jakab nógrádi f'óesperes és esztergomi kanonok 
tanácsosságd idejéből. Ismeretes, hogy hazánkfiai a X IV —XV. század
ban a bolognai egyetemet nagy számmal látogatták s más hét nemze
tiségű tanulókkal együtt egy statust képeztek. Ezen nyolcz nemzeti
ségből válastatott minden esztendőben az egyik rector. Hogy pedig 
1317-ben a választás Magyarországi Mihály kanonokra s a tanácsosság

4
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Jakab nógrádi főesperesre esett, mutatja, hogy mennyire volt ez idétt 
Bolognában képviselve és becsülve a magyar tanulóság.

A kézirat a pozsonyi káptalan tulajdona.

152. Budai Mihály agendája a XIV. századból.
Nyolczadrétü bártyakézirat, mely a katli. szertartáshoz szüksé

ges imádságokat és énekeket tartalmazza. Szerzője Budai Mihály szer
zetes ki 1310—1318-ban Benedek erdélyi püspöknek társa volt. Másol
ták a XIV. század második felében, végén e zársorok olvashatók:
»Explicit agenda domini et fratris Michaelis de Buda Socius domini Bene
dicti Episcopi Transilvani.« A  kéziratban az énekek Grergely-féle hang
jegyekre irvák s Budai Mihályban a legrégibb hazai zeneiróval ismer
kedünk meg, kitől Írott emlék maradt ránk.

A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

153. Magyarországi naptár a XV. századból.
A gyöngyösi ferenczrendiek egy XV. századi breviáriumából 

való, melynek elejét képezi. A  breviarium magyarországi ferenczren
diek használatára készült, s a naptárban a magyarországi szenteket 
szokott szabott napokon sorolja fel. A nyitott lap az augusztus hóna
pot mutatja Sz.-Istvánnal.

Kiállítja a gyöngyösi ferenczrendi könyvtár.

154. Ephemerides Budenses a XV. századból.

Nyolczadrétü papír kézirat egy vastag kötetben. A  hírneves 
Joannes ítegiomontanus csillagásznak budai naptára, csillagászati és 
naptári táblákkal, rajzokkal és cycklus számításokkal.

A keszthelyi gróf Festetich könyvtáré.

155. —155a. Kézsmárki János theologiai Summája két kötetben a
XV. századból.

Ivrétü papirkézirat, mely Kézsmárki János XV. századbeli sze- 
pes-olaszii letkésznek theologiai munkáit két kötetben tartalmazza. 
Az egyik kötet egykor Henckel Jánosé Mária királyné udvari papjáé 
volt, ki az egyik lapra ezen érdekes sorokat irta: »Haec summa compi
lata est per venerabilem dominum Joannem de Kesmarck sanctae paginae, 
professorem quondam plebanum in Olassy et tandem per honorabilem domi
num Franciscum presbyterum cecum mihi Joanni Henckel pro gratifica
tione alimentorum a, 1519.« A második kötet elején pedig XV. századi 
kézzel ezen feljegyzés olvasható: „ Volumen domini Johannis de Kész- 
margkt plebani in Menhartzdorfff' Mind a két kötet Kézsmárky János 
eredeti kézirata, és pedig a 155. számú a budapesti egyetem, a 155a. 
számú a gyulafehérvári gróf Batthyányi könyvtár tulajdona.
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156. Decretales Gregorii IX . a XIV. századból.

Ivrétü hártyakézirat, gondosan, kétféle szöveggel, két hasábon 
írva, nagy számú színes initialéval. Tartalmazza IX. Gergely pápa 
Decretaleseit kommentárokkal. A  kézirat reánk nézve kiváló érdekű 
azért, mert azt Schomberg György pozsonyi prépost, mint a káptalan 
tulajdonát 1461-ben az egyetemen és egyetemen kívül használta, a 
mint ez a boriték-tábla belsején olvasható : nIste liber est Eccelesie Poson., 
quem Georgius prepositus cum scitu Capitulj tum in vniversitate tum extra 
Vniversitatem pro usu suo tenuit et recepit in octaua s. Martiny (nov. 18.) 
Anno domini etc. 61. (1461)LL Mivel pedig ugyanezen prépost a Vitéz 
által 1467-ben alapított pozsonyi egyetemnek alkancellárja volt, 
nagyon valószínű, hogy ezen kéziratot mint iskolai tankönyvet előadá
saihoz használta.

A kézirat a pozsonyi káptalan tulajdona.

157. Tractatus de Poenitentia 1440-ből.
Papirkézirat nyolczadrétben hiterkölcstani tartalommal. A  gyó

nás és az oltári szentség fontosságát fejtegeti s minden valószínűség 
szerint ismeretlen magyarországi theologus munkája. Kitűnik ez a 
kézirat utolsó czikkéből, mely a feloldozás eseteit tárgyalja s János, 
trencséni plébánosnak van ajánlva. Ebben az ismeretlen szerző Írja, hogy 
munkáját János, trencséni plébános felhívására írta, kinek némely 
kételyeit ezáltal eloszlatni akarta. A  kézirat meglehetős rongált álla
potban van, eredeti kötése hiányzik.

Kiállítja: Ipolyi Arnold püspök.

158. Joannes Regiomontanus naptára 1499-ből.
Nyolczadrétű papirkézirat, mely Ioannes Regiomontanus csilla

gászati naptárának egy részét tartalmazza.
Kiállítja: Knauz Nándor kanonok.

159. Semftleben Zsigmond latin-német szótára a XV . századból.
Negyedrétü papirkézirat. Tartalmazza Semftleben Zsigmond 

podolini lelkész latin- német szótárát, melyet a hitszónokok hasz. 
nálatára a XV. század végén irt. A kézirat végén ezen feljegyzés 
olvasható: »Explicit Vocabulariumlatino-germanicum praedicatoribus 
utile, quod scripsit Sigismundus Semftleben Podoliensis in terra Sce- 
pusiensi.« Szerzőnek eredeti, még fel nem használt kézirata.

A gyulafehérvári gróf Batthyányi könyvtáráé.

160. Kájoni János Cancionaléjának Partitúrája 1673 előtt.
Negyedrétü papirkézirat különös hangjegyekkel. Kájoninak saját

kezű írása.
A csiksomlyói ferenczrendi könyvtáré.

4*
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161. S. Bonaventura Summa theologicae veritatis a XIV. századból.
Ezen 4-edrétű hártyakézirat, azon magyarországi középkori 

könyvbirtokosok sorát nyitja meg, kik emléküket a könyvben egykorú 
feljegyzések vagy czimerek által megörökítették. Az első levélen lát
ható czímer, mely kék paizsban sas karmot s ebből kinövő egyházi 
pásztorbotot mutat, Kazizsai János, esztergomi érsek czímere (1387— 
1418), kinek könyvtárából ezen egyetlen kézirat maradt ránk.

Kiállítja a Nemzeti-Miizeum könyvtára.

162. A kassai egyház Missaléja 1379 előtt.
Ivrétű hártyakézirat két hasábon gót betűkkel írva, vörös ini- 

tialekkal és számos miniature képpel. A  misekönyv régi időktől fogva 
a kassai egyház használatában volt, de a szövegben nincs semmi 
nyoma annak, hogy magyarországi egyház számára készítették. A  nap
tárból a magyarországi szentek s a szövegből azok miséi hiányzanak. 
Azon körülmény pedig, hogy a naptárban Sz.-Szaniszló, Sz.-Adalbert 
és más lengyelországi szentek octavával ünnepeltetnek a mellett szól, 
hogy Lengyelországban és pedig Krakkóban, hol a középkorban a 
könyvirás művészete virágzott, írták.

A misekönyv iratási idejére nézve tájékozást nyújt a szöveg 
előtt olvasható feljegyzés 1379-ből, mely a naptárra vonatkozik s azt 
bizonyítja, hogy a kézirat mindenesetre 1379. előtt készült.

Egykorú barna bőrkötéséből az egyik tábla egészen a másik 
felig van meg. Ezeken az egykori réz sarok díszítésekből kettő meg
maradt, a többi elveszett.

Kiállítja a felső magyarországi Muzeum Kassán.

163. Decretales Gregorii IX. a XIV. századból.
Ivrétű hártya kézirat, két hasábon, kétféle szöveggel gondosan 

írva, vörös kék initialékkal. Egykori birtokosáról a borítéktábla bel
sején a következő XV. sz. feljegyzés tanúskodik : »Liber eclesie beate 
virginis prope Zágrábiam claustri Heremitarum.«

A budapesti egyetemi könyvtáré.

164. Sermones Ascetici 1425 előtt.
Ivrétű papirkézirat asketitus sz. beszédekkel. Hogy 1425. előtt 

a lechniczi (Szepesmegyében) kartauziaké volt, erről a boritéktáblán 
olvasható következő egykorú jegyzet tanúskodik, mely így szól: »Isié 
liber est domus Vallis sancti Antonii prope Lyechnycz ordinis fratrum Car- 
thusiensivm 1425.« Egykorú barna bőrkötés.

Kiállítja a budapesti egyetemi könyvtár.

165. Tractatus morales a XV. századból.
Ivrétű papirkézirat hiterkölcstani tartalommal. Első levelén 

XV. századi kéztől ezen egykorú feljegyzés olvasható : »Liber Jacobi



III. HAZAI TÖRTÉNETI ÉS MŰVELŐDÉS-TÖRTÉNETI KÚTFŐK. 49

de Bardpha decretorum baccalaurei orate pro eo.« A kézirat tehát Bártfai 
Jakab kánonjogi baccalaureusé volt. ki középkori könyvbirtokosaink 
számát gyarapitja.

A pozsonyi ferenczrendiek tartományi könyvtáráé.

166. Asceticus értekezések, Thomas de Ybernia és Thomas de
Aquino némely munkái 1439 előtt.

Papirkézirat ivrétben, kéthasábos gót Írással. Érdekes azon fel- 
jegyzés miatt, mely boritéktábláján olvasható s arról tanúskodik, hogy 
a kéziratot 1439-ben Czipser Miklós krakkai altarista a lechniczi kar- 
tausiaknak ajándékozta.

E feljegyzés, mely a lechniczi könyvtár XV. sz. történetéhez 
érdekes adalékot szolgáltat, igy hangzik: »Dominus Nicolaus Czipser 
altarista ecclesie-beate virginis in Cracovia legavit librum presentem vene
rabilibus patribus dominis Carthusiensibus in Lechnicz, gui obiit in vigilia 
corporis Christi alias in die sancti Erasmi ter cici mensis Junii anno 
domini M.CCCC. XXX. nono.«

A budapesti egyetemi könyvtáré.

167. S. Hieronymus és Kemph Miklós értekezései a XV. századból.
Két hasábos papirkézirat ivrétben, mely a X V . században a látó- 

kövi (Szepesmegyében) kartauziaké volt, kiknek könyvtáráról 1305-ből 
már vannak adataink. Boritéktábláján a következő egykorú feljegyzés 
olvasható: »Hic liber est monasterii beati Johannis Baptiste de Lapide 
refugii ordinis Carthusiensis.«

A budapesti egyetem könyvtáráé.

168. Sermones sacri a XIV. századból.
Ivrétü papirkézirat, mely szent beszédeket tartalmaz. Egykor 

Pesthi Antal Csáktornyái szerzetesé volt, a mint erről a következő 
XV. századi jegyzet tanúskodik : »Ise liber est concessus fratri Anthonio 
de Pesht et habet pater generalis potestatem auf erendi et tribuendi alicui 
fratri relictusque in Bchdkturna.« (Csáktornya). Egykorú bőrkötés.

A  pozsonyi ferenczrendiek tartományi könyvtáráé.

169. Sermones S. Leonis Papae 1457 előtt.
Zrednai Vitéz János esztergomi érsek hírneves könyvtárának 

egy maradványa, melyet a szent-antali ferenczrendi zárda őrzött meg. 
A nevezetes könyvtárból Eraknói Vilmos ekkorig 18 fényes kéziratot 
kutatott fel és ismertetett, melyekből a kiállított példány kiváló 
érdekű azért, mert ezt Vitéz János 1457-ben Esztergomban és 1458- 
ban Nagyváradon saját kezével javította. Az utolsóelőtti levélen 
ugyanis Vitéz kezétől ezen egykorú feljegyzés olvasható : » Visa et 
emendata ali qualiter Strigonii 1457. Jo. E. W. (Joannis Episcopdus Wa- 
radiensis In certa autem parte Waradini completus et signatus 1458.«
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A kézirat ívrétben kerek betűkkel van írva, czímiapja és utolsó levele 
hiányzik. Egykorú kötése préselt barna bőr.

A  sz.-antali ferenczrendi könyvtáré.

170. Theorica nova realem sperarum habitudinem atque motum
cum terminis tabularum declarans 1455—1471-ig.

Csillagászati munka az égi testek mozgásáról fényesen kiállítva, 
festett czímlappal és 22 nagy szines csillagászati illusztráczióval. 
Ivrétű hártyára van Írva olyan betűkkel mint a minőket a 27 sz. Ter
tullianus kéziratban észlelünk, hártyája és kötése ezzel egyenlő. Alig 
lehet kétségünk, hogy ezt is Brikczius polánkai pap másolta, mit a czím- 
lap lombozatos lapszéli festésében nyilvánuló magyar charakter is 
valószínűvé tesz. A czímlap alsó szélében van a Vitéz czímer; egy 
ketté hasított paizs, mely a felső mezőben arany alapon lépdelő vörös 
oroszlánt s az alsóban kék színben arany-liliomot és két csillagot mu
tat fel. A  szöveget Vitéz több helyütt vörös tintával javította, az utolsó 
levél azonban hol a másoló neve és az emendator jegyzete szokott 
lenni, ki van vágva. A  kézirat Ilkus Márton könyveivel együtt a krak- 
kai egyetemi Jagelló könyvtárba került, iratási ideje 1455—1471-ik 
időre tehető.

Kiállítja a krakkai Jagelló könyvtár.

171. Plautus vigjátékai 1469 körül.
Fényes kiállítású hártyakézirat díszesen festett czímlappal és 

polychrom négyszögbe foglalt arany initiálékkal. A  czímlap felső szélén 
van az ország czímere* úgy a mint Mátyás király idejében a négy pólyá
val, kettős ezüst kereszttel, két farkú ezüst cseh oroszlánnal s a fekete 
gyűrűs hollóval festetett, az alsóban pedig a Vitéz czímer. Ettől jobbra 
egy idősebb szakáltalan férfiú s balra egy fiatalabb férfi mellképe lát
ható. A  jobb lapszélben egy ismeretlen czimerpaizs. A kézirat Vitéz 
János könyvtárához tartozott s díszítése a corvin-codexek díszítésé
től eltér. Ujabbkori hártyakötés egykorú arany vágás sál.

A  bécsi császári udvari könyvtáré.

172. Breviarium Magyarország czimerével a XV. századból.
Kis ívrétü hártya kézirat olaszorszégi kéziratok Ízlésében kerek 

betűkkel Írva, fényes diszkerettel és arany initiálékkal. A  kiállításon 
levő egyházi szertartásos könyvek közt az egyedüli, melyet nem cjót 
hanem kerek hetükkel Írtak. Naptárral kezdődik, melyből a magyaror
szági szentek hiányoznak; miből következtethető, hogy nem magyar- 
országi egyház számára készült. A  czímlap csinos díszkeretet képez, s 
a bal lapszélben Magyarország koronás czimerét, az alsóban pedig egy 
ismeretlen főpapi czímert tüntet fel. Ez utóbbi valamely magyaror
szági főpapnak czímere. Kötése vörös bársony.

Kiállítja a győri püspöki papnövelde könyvtára.
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173. Ciceronis Tusculanarum Quaestionum Libri ad Brutum, a
XV. századból.

Nyolczadrétű hártyakézirat, olaszországi kéziratok Ízlésében 
fényesen kiállítva, virágos, lombozatos lapszéli díszítésekkel és arany 
initialékkal, a végén csonka. Legszebb a czímlap, mely élénk színű 
lombozatos lapszéli díszítést mutat, arany bogyókkal tarkítva. Az ini- 
tialéban egy idősebb férfi mellképe látható, a mint kezében zárt köny
vet tart. Alul a Báthory-család czimere, zöld sárkánytól bekerítve.

A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

174. Cicero de Oratore a XV . századból.
Corvin-codexek ízlésében kiállított hártya-kézirat nyolczad-rét- 

ben, Bakocs Tamás esztergomi érsek czimerével. A  czimlapot arabesz- 
kes diszkeret foglalja be, a szöveget három hasonló diszitmény és 
több arany initiale ékesíti. A  kézirat eredetileg Vitéz János könyv
tárához tartozott s a 243 számú codexxel egyszerre volt megrendelve. 
Bakocs czimerét, mely kék paizsban ágaskodó félszarvast mutat, ké
sőbb festették be, Vitéz kivakart czimere fölé. A  kézirat Bakocs könyv
tárából 1523-ban Bithaemer György birtokába került, a mint ezt a 
szöveg előtti tiszta lapon olvasható következő jegyzet tanúsítja: 
»M. Georgii Rithaemerii Stiri síim M D X X III.« Egy későbbi birtokos 
pedig ezeket jegyezte fel: »Nunc Christophori Hassi et liberorum suo- 
rum.« Később a kézirat az Illésházyak és innét a Nemzeti Muzeum 
könyvtárába került. Egykorú préselt barna bőrkötés arany vágással.

175. Bakocs-fóle Gradualénak czimlapja a XV. századból.
Ezen nagy fénynyel és műizléssel kiállított lap az esztergomi 

Gradualénak első levelét képezi s a nagy terem bejáratánál külön 
keretben van felállítva. Lapszéleit fényes diszkeret foglalja be, mely 
mesteri minitureket és kitűnő kivitelű lombozatos lapszéli festést tün
tet fel. Az initialéban levő kép Dávid királyt ábrázolja; alul Bakocs 
Tamás esztergomi érsek czimere. Ezen czimlap a kiállításon levő 
szertartásos könyvek közt a legfényesebb.

Kiállítja az esztergomi fő egyházmegyei könyvtár.

176. Justinus in Epitome Historiae Trogi Pompei a XV. századból.
Nagy csínnal és Ízléssel, olaszországi modorban kiállított hár

tyakézirat nyolczad-rétben, sok arany initialeval. A  czimlapot élénk 
virágos festés díszíti, mely a szöveget egészen befoglalja. Az initia
léban levő miniature kép a könyv szerzőjét mutatja. Az alsó lap
szélben a czimernek való hely üresen maradt. A  második boritéktábla 
belsején azonban az egykori tulajdonos ezen érdekes jegyzetet hagyta: 
»Iste liber est mei videlicet Petri Garázda de Hungáriái A  kézirat tehát 
Garázda Péter esztergomi kanonoké s Vitéz János rokonáé volt.

Kiállítja a prágai egyetemi könyvtár.
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177. Cyrilli Alexandrini Opera, a XIV . századból.
Csinos kiállítású hártyakézirat negyedrétben, gót betűkkel. Ele

jén csonka, az első ternio hiányzik. Figyelmet érdemel azonban azon 
feljegyzés miatt, mely az első boritéktábla belsején olvasható s arról 
tanúskodik, hogy a kéziratot egy budai magyar fogoly a királyi könyv
tárból midőn egyszer a könyvtárt tisztogatnia kellett volna, eltulajdo
nította és 1631-ben Kolonics Ernő komáromi várkapitánynak ajándé
kozta, ki ezt aztán Lóny Mihály komáromi lelkésznek felajánlotta. 
Bármily érdekes legyen azonban ezen feljegyzés, ennek alapján a 
kéziratot a Corvinába nem sorozhatjuk. A budai királyi könyvtárban 
a X V I—XVII. században Mátyás könyvein kivűl más könyvek is voltak, 
melyeket a törökök ide mindenhonnan összehordtak.

Nem minden kézirat tehát, mely a XVII. században a budai 
királyi könyvtárból szereztetett, s a szerzés módját egykorú jegyzetben 
fenntartotta egyszersmind Mátyás király könyvtárából való. Ily fel
jegyzéssel ellátott kéziratok a hazai és külföldi könyvtárakban nagyobb 
számmal vannak. Mivel azonban e feljegyzések fényt vetnek az akkori 
felfogásra, mely a Corvináról uralkodott s egyik-másik körülménynél 
fogva érdekesek, mint adalékok a könyv proveniencziájára nézve figye
lembe veendők. Ily feljegyzésü kéziratot különböző időből hármat muta
tunk be. Egyiken sincs Mátyás czimere vagy a Corvin-codexek carac- 
tere, de mindenik a budai királyi könyvtárnak van vindikálva. A jelen 
példányon ezen egykorú feljegyzés olvasható:

»Hunc libellum quidam captivus hungarus liberatus e Turcica capti
vitate Buda ibidem dum semel debuisset bibliothecam regiam purgasse hunc 
clam etulit et R.-Comareni magn. Ernesto d Kolonicz supremo capitaneo 
obtulit, ille autem parocho ibidemgermanicae ethungaricae ecclesiae Michaeli 
Ladislao Lony dedit, a. 1631. 18 die Novembris.«

A pozsonyi ferenczrendi tartományi könyvtáré.

178. Jacobi Sareptonis et aliorum opera a XV. századból.
Ivrétü papirkézirat theologiai tartalommal minden díszítés nélkül. 

Ezt 1616-ben a budai királyi könyvtárból Stepp Márton komáromi 
polgár szerezte s Ruber Pál sági prépostnak ajándékozta a mint 
erről az egyik lapon olvasható következő feljegyzés tanúskodik

»Hic liber ex bibliotheca regum Hungáriáé Budae existente est allatus, 
anno a nato Christo 1615. et mihi Paulo Ruber, praeposito beatae Mariae 
virginis de Saagh, et sancti Thomae dono datus, per egregium Martinum 
Stepp, civem Comaromiensem.«

Az esztergomi fő egyház megyei könyvtáré.

179. S. Gregorii Expositio Cantici Canticorum 1469-ből. Augustini 
Enchiridion ad Laurentium 1471-ből és S. Ambrosii in Hexa-

hemeron 1473-ból.
Negyedrétü hártyakézirat csinosan Írva, vörös és kék színes 

initialekkal. íratott 1469, 1471 és 1473-ban. Az egykorú feljegyzés sze-
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rint a budai könyvtárból Ferenczfy Lőrincz országos titkárhoz s 
onnét 1648-ban Czobor Imre birtokába került, ki a szöveg előtti tiszta 
levélre ezeket irta:

»Hic liber ex Bibliotheca Budensi allatus est ad Laurentium Ferenczjfy 
secretarium regni Hungáriáé, nunc vero possidetur per me Emericum 
Czobor, anno 1648. die 20 Julii.«

Az esztergomi fő egyházmegyei könyvtáré.

180. Michaelis Nagonii poetae laureati Poemata Wladislao II. 
Regi Hungáriáé dicata, a XV. századból.

Fényes kiállitásu hártyakézirat nyolczad-rétben. A  czimlapot 
fényes diszkeret foglalja be s a lapszéleken miniatureket, hadi jelvé
nyeket, csinos lombozatos lapszéli diszitéseket mutat fel. A  felső 
lapszélben van egy római aranyérem, az alsóban pedig II. Ulászló ki
rály czimere a magyar- és csehországi jelvényekkel, s a szivpaizsban 
a lengyel sassal. Tartalmazza Nagonius Mihály humanista költemé
nyeit II. Ulászló király dicső tetteiről. Az ajánlás nagy arany betűk
kel kezdődik; a szöveg szerzőnek sajátkezű kézirata s az egyedüli 
példány, a mi ránk maradt.

A prágai egyetem könyvtáráé.

Csontos/' János.

Eddig nyomtatta az Athenaeum irod. és nyomdai részvény társulat.





Metszette: P o l l a k  Z s i g m o n d Franklin-Társulat nyomdája.
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i d ő n  m á t y á s  k ir á l y  kö n yvtárt alapított Bu d án  s azt 

a királyi palota egy ik  részében fén yesen  elhelyezte, 

elm últ m ár a kor, m elyben a g ö r ö g  s róm ai n a g y  

írók m u n káin ak  kéziratai újra napfényre kerültek, 

s m int új felfedezések, a tu d om án yos v ilág o t m egörven d eztették . 

A  róm ai k lassikusok  m ár m ind ism eretesek  vo ltak , s a m int a 

szövegn ek  tisztasága a hum anisták  figye lm ét fölkeltette, ú g y  az 

írók m inél szélesebb körben  va ló  ism ertetése m aradt ezen idő 

egyik  n agy  feladata, m ik o r a róm ai k lassikusokb an  látták a m ű 

veltségnek egyetlen  alapját. M átyás k ö n yvtára  te h á t , m ely  a 

«C orvina» (t. i. b ib liotheca) név alatt h íressé lett, nem  vetélked

hetett a velenczei M arciánával, a firenzéi L au ren tián ával, a róm ai 

V aticánával, v a g y  a m ilán ó i A m b ro siá n á v a l, azon tekintetben, 

h o g y  a k lassiku so k  alapvető kéziratainak birtokában vo ln a . M átyás 

és m egbízottjai inkább azon vo ltak , h o g y  a m e g le vő  m in él tel

jesebben képviselve legyen , s u gyanazért az olasz le írókn ál tettek 

szám os m egrendelést, kik azon időben , m időn a k ö n y v n y o m ta 

tás terjedett és a régi írók  m ü veit so kszo ro sítan i kezdte, m ég  

m indig  g yárilag  vitték  üzleteiket, k ü lö n ö sen  F iren zéb en  és m áso l

ták a k ö n yvek et a n ag y  urak s e g y h ázn ag yo k  szám ára. E zen  

m ásolatoknak term észetesen nincsen  kritikai értéke, u gyan azért a
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«C orvin a»  kéziratai nem  is becsültetnek e tekintetben a n y e lv é 

szek által. A  F estu s codexen  kívü l, m ely  a szultán a jánd ékából 

került az egyetem i kön yvtárb a, a lig  van közöttü k  o ly  kézirat, m ely  

a tud ósok  figye lm ét m agára vo n ta  vo ln a . A  «C o rv in a»  k ö n y v e i 

inkább érdeklik  a m üértőt, m ert M átyás k irá ly  fényesen  k iállítva 

szerette látni k ö n yve it, s azoknak  e g v  része csaku gyan  korának 

legkitűnőbb k ö n yvfestő i által d iszesíttettek, n ém elyek  pazar fén y

nyel, m ások egyszerű bb en , sőt m é g  azok is, m elyek  fő le g  V e s

pasiano B isticci, flórenczi k ö n yváru sn á l vásároltattak , m égis több 

díszszel készültek, m int a k ö zö n ség esek . A z o k , m elyek  k ü lö n ö 

sen m eg  vo ltak  rendelve, a M átyás czím erét v ise lik  azon k o szo 

rúban, m ely  a m áso ló k  díszesebb m ü vein  elő szokott forduln i, 

h o g y  abba a v evő  czim ere beleillesztessék. H ibás azonban a fel

fogás, h o g y  csak azon k ö n y ve k  tartoztak M átyás könyvtárába, 

m elyek  a h o lló s czím errel m eg  van n ak  je lö lve , m ert ez csak azon 

m üveken jelenik m eg , m elyek  kö n yvtárn o k ain ak  m egren d elésére  

azon időben fő leg  a Lau ren tian a cod exe ib ő l le m áso lta ttak ; régibb 

kész kéziratokon nem  vo lt helye a czím ernek. N in cs tehát sem m i 

oku n k  azon kételkedni, h o g y  a szu ltánnak kon stan tin áp o ly i k ö n y v 

tárából ilyen czím eres kéziratokkal együ tt m egk ü ld ö tt czím er 

nélküli k ö n yvek  nem  tartoztak vo ln a  a C o rv in áh o z  s azon e llen 

vetés, h o g y  m ás főurakn ál is lehettek s vo ltak  Bu d án  k ön yvtárak , 

m elyek  szintén kiraboltathattak a tö rö k ö k  által, nem  bir kü lö n ö s 

sú lylval, m ert a tö rö k  szu ltánok nem  vo ltak  bibliophilek s nem  

valószín ű , h o g y  m ás k ö n y ve k e t is v itettek  vo ln a  stam buli p a lo - 

tájokba, m int azokat, m elyeket a m agyar k irály budai palotájában 

találtak.

T u d v a  levő , h o g y  M átyás halála után U lászló  udvara a k ö n y v 

tárral s általában a tu d o m án yn yal nem  g o n d o lt, s h o g y  azon 

kéziratok, m elyek  m ég  a m ű vészekn él F iren zéb en  vo ltak , nem
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váltattak ki m ind, h o g y  m ások  s épen a fényesebbek  elajándé

k o z ta la k  s ellopattak s íg y  a v ilá g  k ü lö n b ö ző  kön yvtáraib a kerü l

tek. K ö ze l százhúszra m egyen  azoknak szám a, m elyek  kötéseiken 

v a g y  a czím lapon M átyás czím erével je le z v é k ; ezek közü l a jelen 

kiállításban együ tt látunk közel h atvan at; o ly  szám , m ilyen  edd ig  

soha együ tt látható nem  vo lt ; összeállításu kból alkothatunk 

m agu nknak  képet a C o rv in áró l. E g y  része jelesen 1 8 2 — 19 6 . 

szám  a. egyszerű en  azon kéziratok közé tartozik, m elyeket a 

m ásolók g yárilag  Írtak le ,  s m elyeken  zöld  koszorúban  látjuk 

M átyás czím erét. D íszesebbek a 1 9 7 — 20 8 . sz. alattiak, m elyekn él 

a firenzéi m áso ló -ip ar a díszítéseket is figyelem b e vette, s to ll— 

rajzzal s ném i színezéssel ékesítette a czím lapot s lapszéleket. 

Ezekre következnek a m ű vészileg  kiállított kéziratok, G h erard o  

és A ttavante híres m üvei, m elyek  közül hibáznak u gyan  A ttavan te 

v ilágh írű  rem ek e i: a brüsseli és róm ai m issalék , de ezeknek is 

elseje m ásolatban 2 4 7 . sz. a., a m ásik  fényképekben  2 4 8 . sz. a. 

ki van állítva. A  bécsi u dvari k ö n yvtár sem  küldte m eg  a híres 

Philostratust, de a velen czei M arcianus C apella  s a pétervári, 

bécsi és thorn i cod exek  elégségesek  arra, h o g y  A ttavan te  m ü -
f»

vészi je llegét felism erjük. O  csaku gyan  fő le g  illu m in ato r; ritka 

virtuozitással kezeli a d íszítm ényeket, rajzán is m eglátszik  korának 

b efo lyása, a ro k o n ság  San d ro  B o tticellive l és P o lla ju o ló v a l, s 

egyrészről a régi m in iatűrök, m ásrészről az ú jon n an  felfedezett 

klassikus rég iségek  befo lyása, sőt ott, hol építészeti m o tívu m o k at 

használhat s com positió jába beleillesztheti e g y  régi d o m b o rm ű  

vagy  cam eo rajzát, v a g y  m edaillonban e g y  arczképet, v a ló ság g a l 

elragadó színpom pájával és szabatos rajzával feltűn ik  m ű vészeti 

tökélye, m int példáúl a brüsseli v a g y  vaticán i m issale cz ím - 

lapján; de a hol n agyob b  com p o sitió ró l van  szó , ott kevésbbé 

szerencsés, m int példáúl az istenek gyü lek ezetén é l, M arcianus
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Capella cz ím lap ján , sőt a n agyo b b  alakok  is ezen velenczei 

codexben üresek, de ro k o n ságb an  állanak P o lla ju o lo  hasonter- 

m észetü o lajképeivel. Á ltalában  a lapszéld iszitm én yek bizonyos 

m o d o rró l tanúskodn ak A ttavan tén él, m ely  ezen tetszetős m űvész 

m üveit m indjárt első  pillanatra m egism erteti.

K ö ze l áll A ttavan te  m o d oráh oz, m elyet itt hét példányban 

képviselve látunk, F ran eesco  dél C h ierico , k irő l e g y  kézirat, m ely 

a m odenai k ö n yvtárb ó l a bécsibe jutott, n ém i fo g a lm at adhat; 

lapszéld iszitm ényei töm öttebb ek , de kevésb bé szabadon rajzolvák, 

m int A ttavanteéi, kitől m élyeb b  sz ín tón u s által is különbözik. 

E zen  m in iator azonban nem  A ttavan te, hanem  G h erard o  tanít

ván ya  vo lt. G h erard o , kit il C h ie rico -n a k  neveztek, s ki ezen 

kiállításban a velen czei A v e ru lin u s, a m ú zeu m i T rap ezu n tiu s s a 

bécsi P to lem aeu s által képviseltetik , m indenesetre , m int festész 

m agasabban áll az előbb em lítetteknél. A  két diszlap a velenczei 

codexben M átyás pajzsával, tropaeum aival s építkezésével, va lósá

g o s  m esterm ű vek, s habár a nála ép ú g y , m int A ttavanténél 

h ag y o m án yo s g én iu szo k  rajzában az anatóm ia hibás és co n ven 

tionalis, a com p ositio  g azd ag ság a  s a b ű vös, de e niellett tö m ö r 

színezet, m intha csak zom án cz v o ln a , bám ulatun kat idézi elő, 

fő le g  ha m e g g o n d o lju k , h o g y  az itt kiállított m ü v ek  o ly  m ester

től erednek, ki azon időben festette ezen rem ekeit, m elybe 

L eo n ard o  da V in c i e lső  kísérletei esnek, s M ichel A n g e lo  és 

R afael gyerm ek ek  voltak . N ém et kézre, m agyarra  v a g y  osztrákra, 

m utat a 1 8 1 .  szám , m elyen  M átyás fiatalabb korában jelenik m eg, 

szent István k oron ájával fején. Ism ét m ás, va ló sz ín ű le g  nápolyi 

gyárban  készült B eatrix  k irályn é fin o m  érzéssel s biztos kézzel 

festett im ak ö n yve  2 4 5 .  sz. a. és azon biborhártyára aranybetükkel irt 

Institutio  v iven d i, m elyet C araffa  D io m ed es, nápolyi fő u d varm es

ter, a királyné szám ára irt, s Jo a n n e s  M arcus C y n icu s  készített s
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festett. Ú g y  látszik, h o g y  C yn icu s üzletképen fog la lk o zo tt a k ö n y v 

m ásolással és festéssel, m ert a 2 1 2 .  szám ú drezdai V altu riu s o o lo - 

phonjából látjuk, h o g y  ő készítette e k ö n yvet, m íg  a B eatrix  

codexét m aga irta s festette.'

V oltak  egyébiránt nyom tatott k ö n y ve k  is a C orvin áb an , ilyen 

a 2 4 1 . ,  2 4 2 . sz., m elyekből az elsőn a M átyás czím ere IV . S ixtu s 

pápa czím ere m ellett látható.

V égü l m eg jegyezzü k , h o g y  a kiállított co rv in -co d exek  a 2 3 5 .  sz. 

g ö rö g  codex kivételével m ind latin n yelvű ek . A  hat m üncheni és a 

m arosvásárhelyi co rv in -co d exet várjuk.

T u ls ^ z y
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181 .

Mátyás király misekönyve 1469
ív ré tü  h ártyakézirat g ó t  betűkkel, két hasábon  k iá llítva , a ran yo z o tt n é g y 

szögbe fo g la lt  n a g y  színes k ezd ő k k el és lo m b o z a to s  lapszéli d íszítéssel. 

A  m ise k ö n y v  nem  m a g y a ro rsz á g i e g yh á z  szám ára k észü lt. A  n ap tárb ó l a 

m a g ya r szentek s a sz ö v e g b ő l ezeknek m iséi h ián yzan ak . M in t a k ö n y v  v é g é n  

o lvash ató , B écsben  14 6 9 -b e n  C ath ed ra lis  G y ö r g y  és In stito ris  n evű  k ö n y v 

m áso ló k  készítették. K iv á ló  becse van  azonban a m ise k ö n y v n e k  azért, m ert 

azt M átyás k irá ly  b izo n yo s M a g y a ro rsz á g i T a m á s  feren czren d i szerzetesn ek  

14 6 9 -b e n  o ly  k ik ö téssel a ján d ékozta , h o g y  ennek halála után azon ta rto 

m ányban m arad jon , a m elyb en  az m egh al. í g y  v o lt  a kézirat a m últ század 

v é g é ig , a rend saecularisatio jáig, a bécsi sz. feren czren d iek  b irto k áb an , h on n an  

m ajdnem  egyszázad o s ván d o rlás  után a jezsu ita-ren d  tu lajd onába kerü lt. 

A  m ise k ö n y v  főd ísze  a C an o n  előtti h áro m  n a g y  kép , m e ly  A ssis i szt F eren cz  

elragadtatását, M áriát karján  a k is Jé z u ssa l és a k ere sztrő l levett Ü d v ö z ítő t  

vérző  sebekkel, á lló  h elyzetben  ábrázo lja . A z  Ü d vö z ítő  m ö g ö tt  a kereszt és a 

létra s eg yéb  kínzási és szenved ési eszk ö zö k , alatta h áro m  k o cz k a , balra Ju d á s , 

P ilátus és H erod es, job bra  fent P éte r és az áru ló  szo lg á ló  láth atók . E ze k  alatt 

lándzsa, kard s o szlo p o n  álló  kakas. Jo b b ra  az előtérben  M átyá s  k irá ly  térdel 

ö sszeku lcso lt k ezek k el, k irá ly i palástban , zárt k o ro n á v a l a fején . A rc z a  bajusz 

és szakái n élkü li, haja  h osszú  fo d ro k b an  fo ly  le n y a k á ró l, k ezeit im ára  em eli 

s szája előtt leb eg ő  m o n d atsza lag o n  K risz tu s  fele  ez á l l :  «P ie Je su , m iserere  

m ei.» E z  M átyás k irá lyn a k  leg rég ib b  arczk ép e , m e ly  e g y k o rú  festett 

em lékben reánk m aradt. A  k irá ly  térdénél van  a czím er, m e ly  n é g y e it  

pajzsban a m a g y a ro rsz á g i p ó lyák a t, kettős ezüst keresztet, D alm átia  czí- 

m erét, ezüst m ezőben  a beszterczei v ö rö s  o ro szlán t s a szívpajzsban  a 

g y ű rű s  h o lló t ábrázolja . A  C o rv in c o d e x e k  k özt ez az eg y e d ü li kézirat, 

m elyb en  M átyás czím ere csupán beszterczei o ro sz lá n b ó l, cseh ezüst o ro sz lán  

nélkül, van  ö sszeállítva, a m i arra enged  k ö vetk ezte tn i, h o g y  M átyás k irá ly
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ezen k éziratot cseh k irá ly iv á  történt m egválasztatása  előtt *—  a m i 146 9  

m ájus 3-án történt -  a jánd ékozta  a fent em lített szerzetesnek. A  kép alatt 

a k ö vetk ező  felírás o lv a s h a tó : « E g o  M athias R e x  H u n g arie  conceífi hoc 

m iffale F ratr i T h o m e  de H u n gária  post cuius obitum  m aneat presens liber in 

prou incia  qua claudit diem  extrem u m .» U ja b b k o ri restaurált b árso n y  kötés, 

a sarko kb an  a ran yo zo tt lem ez d ísz ítésekkel.

A bécsi jezsuita-társház könyvtáráé.

182.

C. SalliijiiusCrispus: ‘  De conjuratione Catii ina. A XV.
szájadból.

K is  ívrétü  h ártya-kézirat, fin o m  h ártyán , k erek  betű kkel írva , arany 

p o lych ro m  in itialékkal és arabeszk lapszéli d ísz ítésekkel. A  kézirat az 

egyszerűb b  k iállítású  C o rv in -c o d e x e k  k özé tartozik . O laszo rszág i kéziratok 

m od orában  van  k iá llítva . S em  m áso ló já t, sem  b etü festő jét nem  ism erjük. 

Legszeb b  a czím lapja, m e ly  arabeszk és v irá g o s  lapszéli díszítésekből 

alkotott díszkeretet képez. E zek  közt e g y  m átyás-m ad ár, e g y  párducz és 

e g y  n yú l látható. A  kezdőbetű  e g y  asztalnál író  szakáltalan férfiút ábrázol, 

előtte n y ito tt k ö n y v , kezében kalam us, az asztal e g y ik  oldalán  tentatartó, 

m ásikán vak aró k és. A  k ö n y v  szerző jén ek  képe. A z  alsó lapszélben  két 

a n g ya l tartja M átyás czím erét, m e ly  a m a g y a ro rsz á g i n é g y  p ó lyáb ó l, a két 

farkú, ezüst cseh o ro szlán bó l és a szívpajzsban  a H un yadi-h áz gyű rű s 

h o lló jáb ó l van  ö sszeállítva. A  szö v e g  k özé ism eretlen  X V I .  századbeli kéz 

com m en tárokat írt. A  m ásodik  fatábla belső  oldalára  e g y  k o szo rú  van 

b eégetve M A . D A R I .  m o n o g ra m m a l; va ló sz ín ű le g  azon kö n yváru s 

m onogram m ja,, ki a k éziratot csináltatta.

Jankovich gyűjteményéből a Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

183.

S. ChrysoJIomus:Libri V I D és de
dignitate sacerdotali cgímii munkái latin fordításban. 146)-bői.

H ártya-kézirat ívrétben , eg ysz erű  k iállításban  arabeszk díszítéssel és arany 

in itialékkal. íra to tt 14 6 5 -b e n  o laszo rszág i k éziratok  ízlésében. A  czím lapon 

M átyás czím ere. E g y k o rú  v ö rö s  préselt b ő rk ö tés aran y  arabeszk díszíté

se k k e l; a tábla közepén  M a g y a r- és C seh o rsz á g  k o ro n ás czím erével. 

V á g á sa  aran y . A  m áso d ik  tábla fe lső  szélére a ran y  b etűkkel van  b en yom va 

a k ö n y v  czim e. A bécsi cs. udvari könyvtáré.
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184,

<_Asconius ‘Pedicinus Enarrationes Ciceronis Orationes. 
A XV. századból.

E g y s z e rű  k iá llítású  h ártya -k éz ira t, 4 -ed  rétben , a rab eszk  d ísz íté se k k e l és 

a ran y  in itia lék k ak  A z  írás g ö m b ö ly ű , k is a lakú  cu rs iv , v ö rö s  fe lírá so k k a l. 

A  m áso ló  és iratási év  ism eretlen . A  cz ím lap o n  M á tyá s  cz ím ere. E g y k o r ú  

kö tése  p réselt barna b ő r, a ra n y o s  arab esz k ek k e l, M a g y a r-  és C se h o rsz á g  

k o ro n ás  cz ím e rév e l s a m áso d ik  tábla h o m lo k á n  a k ö n y v  a ra n y o s  cz im é v e l. 

E g y k o r ú  a ra n y v á g á s . E zen  e g y sz e rű  k iá llítású  c o rv in -c o d e x  n a g y fo n to s -  

ságu  reán k n ézve  azért, m ert első  táblá ján  fö n ta rto tta  a C o rv in a  ered eti 

sign atu rájá t. A  tábla fe lső  szélére u g y a n is  k e sk e n y  p ap irsze let van  ra g a sz tva , 

m elyen  X V .  századi k ere k  Írással o lv a s h a tó : «A sc o n iu s  P ed ian u s V I I I / N r . 15 8 .»  

Ez a k ézirat czím e és s ig n a turája. A  ró m a i V I I I -a s  szám  a n y o lc z a d ik  sza

k o t, term et v a g y  sze k rén yt, a 1 5 8 ' i k  arab szám  p e d ig  a kéz irat fo ly ó  szám át 

jelenti. A sc o n iu s  P ed ian u s tehát a C o rv in a  V I I I - ik  o sztá lyá b an  a 15 8 - ik  

szám ú kézirat v o lt . Ism ere tes , h o g y  a k ö zé p k o rb an  a k ö n y v e k  n em  á llo t

tak, hanem  fek ü d te k . A  m á so d ik  táblán  v o lt  a v a sk a m p ó , m e ly re  a lán czo t 

illesztették  s a k ö n y v e t  a p u lp itu sh o z  lakattal lezártak . A z  első  táblán v o lt  

a k ö n y v  czím e és s ign atu rá ja . I ly  eredeti s ign atu rá ja  va n  ezen C o r v in - 

co d exn ek  is. F e ld e rítése  az o rsz á g o s  k ö n y v k iá llitá s  v ív m á n y a i k ö zé  tarto zik .

A bécsi cs. udv. könyvtáré.

185.

Chalcidias, ^Altividns: de immortalitate anima’. A XV.
szájadból.

Iv ré tü  h ártya -k éz ira t o lasz íz lésben , arab eszk  lapszéli d ísz ítések k el és a ran y  

in itia lékkak  A  cz ím lap o n  M á tyá s  cz ím ere . M á so ló já t  és fe stő jé t  n em  

ism erjü k . E g y k o r ú  p réselt fek ete  b ő rk ö tés  a ran y  v á g á ssa l.

A bécsi cs. udv. könyvtáré.

186.

Előadi Forojuliensis‘Idoma inlibri tres.

E g y sz e rű e n  k iá llíto tt h ártya -k éz ira t arab eszk  lapszéli d ísz ítésse l, a ran y  

in itia lékkal, a cz ím lap o n  M átyá s  cz ím eréve l. N e g y e d ré t . G ö m b ö ly ű , h a n y a g  

cursiv irás v ö rö s  fe lírá so k k a l. ír ta  F lo re n cz b e n  14 6 7 -b e n  C en n in iu s  P é te r ,
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kinek n eve u gyan  a kéziratban k itéve n incsen, de az irás a k ö vetk ező  cod ex 

Írásával eg y en lő . E g y k o rú  barna préselt b ő rk ö tés, a ran y  vágássa l. T a r ta l

m azza F riau li B lon d us, X V - ik  századi író n ak , m unkáját R ó m a  történetéről.

A győri püspöki papnövelde könyvtáráé.

187.

Q. Curtius ‘Ruffus de geftis 1̂46/-bői.

K is  ivrétü  h ártya-kézirat. C zím lap ját arabeszkes keret veszi k ö rü l, az 

alsó lapszélben M átyás k irá ly  czím erével. A  h ártya  szép fehér, az irás 

g ö m b ö ly ű  cu rsiv. A  cod ex vé g én  a m áso ló  m egn evezi m a g á t : „Exseripfit 
Florentie Petrus Ceninius Anno Domini 1467. FII. idus Aprilis A A  k ö n y v et 

tehát F loren czb en  C en in ius P éter 14 6 7 -b e n  írta. T arta lm azza  C u rtiu s m un 

kájának I I I— X I I .  k ö n y v e it N a g y  Sán d o r v ise lt d o lga iró l. E g y k o rú  kötése 

préselt barna bőr, aran yo zo tt d ísz ítm én yek k el, a táblák közepén  M ag yar- 

és C seh ország  k o ro n ás czím erével. A  hátsó tábla élén n a g y  aran y  betűkkel 

a k ö n y v  czím e o lv a sh a tó : «Q uintus C urtius.»  V á g á sa  aran yo s.

A codex a Nemzeti Muzeum könyvtáráé, hová Jankovich Miklós gyűjteményéből került.

188.

4Plauti Come dia XX. A XV. századból.

H ártya-k ézirat ívrétben , fin om  olasz h ártyán , k erek  betűkkel, az e g y sz e 

rűbb C o rv in -c o d ex ek  ízlésében k iá llítva , arabeszkes lapszéli d íszítésekkel s 

aran y in itialékkal. M áso ló ja  és festő je  ism eretlen . A  czím lapon  az alsó 

lapszélen látható M átyás czím ere n yílt k o ro n áva l M . A . betűkkel (M ath ias 

A ugustus). V á g á sa  aran yo s, színes lo m b ozato s arabeszkekkel. A  középső  

oldalon  színes betűkkel áll a k ö n y v  c z ím e : Plautus. K ö tése  v io laszínüs 

bárso n y, zöld  se lyem  sza lagró l fü g g ő  rézcsatokkal. T arta lm azza  Plautus 

v íg játékait. A Nemz. Muzeum könyvtáráé.

189.

‘Polybius. A XV. szájadból.

H ártya-kézirat ívrétben , olasz h ártyán  g ö m b ö ly ű  betűkkel k iá llítva , csinos 

lapszéli arabeszkes d ísz ítésekkel s in itialékkal. T arta lm azza  P o ly b iu s , g ö rö g  

író , történeti m unkáit P ero tti M ik ló s X V . századi hum anista latin fo rd í

tásában. M áso ló ja , festő je  ism eretlen . A  czím lapon M átyás k irá ly  hollós 

c z ím e re ; vágása  a ran yo s, színes lo m b ozato s d íszítésekkel m int előbb, kötése 

vio laszínü  b árso n y, zöld  se lyem szalagra  erösb ített rézcsatokkal.

A Nemz. Muzeum könyvtáráé.
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190,

Scriptores Hijtoria Auguftce és Secundi Liber
Illustrium Virorum. A XV. s%á%adból.

N a g y  gon d d al k iá llított h ártya-k ézirat, ívrétben . V an  csinos arabeszk 

díszítésű czím lapja és szám os aran y initialéja. M átyás czím ere k ö rü l M . és A . 

betűk. E red etileg  b árso n yk ö tése  v o lt , m elyet újabban v ö rö s  b őrre l cse

réltek fö l. V á g á sa  o lyan , m int az előbbi cod exé.

II. Abdul Hamid szultán ő Felsége ajándékából, a budapesti egyetem könyvtáráé.

191,

Silius Italicus. D e secundo bello
A XV. szájadból.

Ivrétü  h ártya-kézirat M átyás k irá ly  cz ím erével, m indenben az előbbihez 

hasonló. M ostani kötése v ö rö s  bőr, eredetileg  v io lasz ín ü  b árso n yb a  

vo lt kötve. V ágása  az előbbihez h ason ló.

II. Abdul Hamid szultán ő Felsége ajándékából, a budapesti egyetem könyvtáráé.

192,

Eusebii‘Pamphilii :D e evangelicapr reparatione. Libri XIV.
A XV. századból.

H ártya-kézirat ívrétben , az előbbihez hason ló  k iá llítá sb a n ; a cz ím lapon  

M átyás czím ere M . A . betűkkel. E red etileg  v io laszín ü  b árso n yb a  vo lt 

kötve, m ostani kötése fehér bőr. V á g á s  m int előbb.

II. Abdul Hamid szultán ő Felsége ajándékából, a budapesti egyetem könyvtáráé.

193,

XC. T. Ciceronis InC. Verrem Orationes. A XV.

N ed vességtő l sokat szenvedett h ártya-k ézirat ívrétben . A  felső  lapszéleken  

rothadás n yo m ai láthatók, m e lye k  több h elyütt a szö veget is m e g c so n 

kították. í g y  lett csonka a czím lap díszítésnek felső  széle is. K ü lön b en  az 

előbbihez hasonló k iállítású , M átyás k irá ly  M . A . betűs czím erével. E g y 

korú kötését nem  ism erjük , m ostan i kötése v ö rö s  bőr. V á g á sa  o lya n , m int 

az előző kéziraté.

II. Abdul Hamid szultán ő Felsége ajándékából, a budapesti egyetem könyvtáráé.
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194,

Titi Livii ‘Patavini HiftoriarumDecas A
Ivrétü  h ártya-kézirat, élénk színű arabeszk lapszéli d ísz ítésekkel és a ran y  

in itialékkal. V a ló sz in ü le g  V espasian o  B isticci florénczi k ö n y v á ru s  m ű h e

lyében készült. E gész  kiállítása n a g y  go n d ró l és íz lésrő l tanúskodik. 

M á s o lta : Jo li. F ran ciscu s de San cto  G em in ian o. A  czim lapon  M átyás 

czím ere M . A . betűkkel h o lló s  szivpaizs nélkü l, csupán a m a g ya ro rszá g i 

p ó lyák b ó l és cseh o ro szlán bó l összeállítva. E g y k o rú  vá g á sa  aran yo s, színes 

lo m b ozato kkal s a középső  vágásban  a k ö n y v  czim ével, m int az e lő b b iek 

nél. K ö tése  ú jabbkori sty lszerü en  restaurált barna bőr.

A  bécsi cs. udv. könyvtáré.

195,

Theophraftns :De Hijloria plantarum. Libri decem. A XV.
szájadból.

Ivrétü  hártya-kézirat, csinos és ízléses k iállításban , arabeszk lapszéli 

díszítésekkel és a ran y  in itialékkal. K ét czím lapja van . A z  e g y ik  zöld 

koszorúban  arany betűkkel a k ö n y v  czím ét, a m ásik  T h e o d o ru s  G asa  

hum anistának, ki a m unkát g ö rö g b ő l latinra fo rd ította , V . M ik ló s pápához 

írt ajánló levelét tartalm azza. A z  alsó lapszélben M átyás czím ere. O ldalt

II. A bd ul H am id szultán ajánlása aran y tö rö k  betűkkel. A  kézirat V espasian o  

B isticci, florénczi k ö n yváru s , m ű h elyéb en  készü lt, a m int ezt az elő levélen  

o lvasható k ö vetk ező  e g y k o rú  fe ljeg yz és  ta n ú sítja : V espasian us librarius 

F loren tin u s fecit fieri F lo re n d e . E red etileg  v io laszín ű  b árso n yb a  v o lt k ö tve , 

m ostani kötése zöld  bőr. V á g á sa  m int az előbbi cod exekn él.

II. Abdul Hamid szultán ő felsége ajándékából a budapesti egyetem könyvtáráé.

196,

Eusebius és s~J Jeromos krónikájaA XV.

Ivrétü  h ártya-kézirat arabeszk lapszéli d íszítéssel és a ran y  initialékkal. 

A  czím lap alsó szélében M átyás czím ere k o ro n a  nélkül. E g y k o rú  vö rö s  

b árso n y kötését újabban v ö rö s  b őrrel cserélték  fel. V á g á sa  o lya n , m int 

az előző  cod exn él.

II. Abdul Hamid szultán ő Felsége ajándékából, a budapesti egyetemi könyvtáré.
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197.

Catulli Tibulli et Tropertiicami i na. A
K isivré tü  h ártya-kézirat, arabeszk lapszéli d ísz ítésekkel és aran y  in itia lékkal. 

A  czím lap kezdő betűje m iniatűrében a szerzőt ábrázo lja , az a lsó  lapszélben 

M átyás czím ere. A  kézirat e g y k o r  A p a fy  M ih ály  fe jed elem é v o lt, honnan 

K ö le sé ry  Sám uel h agyaték áb ó l a bécsi csász. udvari k ö n y v tá rb a  kerü lt. K ö té se  

ú jabbkori v ö rö s  m aro k k in b ő r, a táblákon  S a v o y a i E u g én  cz ím erével.

A bécsi cs. udvari könyvtáré
198.

Tertullianus adversus Ü\Carciánéin, 1468 bőrül.
H ártya-kézirat ívrétb en , arabeszk lapszéli d ísz ítésekkel és a ran y  in itia lékkal. 

A  czím lap h árom  szélét arabeszkes díszítés fo g la lja  be s az in itialéban  a m unka 

szerzőjét m utatja, n y ito tt k ö n y v v e l. A lu l M átyás czím ere. A  kézirat szö ve g é t 

V itéz  Já n o s , esztergo m i érsek , N y itrá n  14 6 8 -b a n  v ö rö s  tin tával jav íto tta , s 

végén  a k ö vetk ező  je g yze te t h a g y ta : «F in iv i tran scurrend o  N itr ie , die

II. Ju n ii a. 14 6 8 , em endare bene non potu i p ro p ter inem endatum  exem plar» 

—  v a g y is  m a g y a ru l: «befejeztem  a fu tó la g o s  javítást N y itrá n , de jó l ki nem  

javíthattam , m ert a péld án y a m ive l összeh ason líto ttam , javítatlan  v o lt» . 

E red etileg  vio laszínü  b árso n yk ö tése  vo lt, m ostan i k ötése zöld  b őr. V á g á sa  

aran yos, színes lom b ozatos d íszítésekkel. T a rta lm azza  T e rtu llián n ak  M arcio  

elleni m unkáját.

II. Abdul Hamid szultán ajándékából a budapesti egyetem könyvtáráé.

199.

Cornelii Taciti:<_Annal. el Hlibri. 7
H ártya-kézirat, ívrétben . A  czím lapot arabeszk díszkeret fo g la lja  be, alul 

M átyás czím erével, m e ly  e g y  m ásik  czím er fö lé  van  festve . A  czím er k ö rü l 

M. és A . betűk. A  szö vegb en  m inden fejezet ele jén  a ran y  in itia lék  d ísz

lenek. A  kéziratot V itéz  Já n o s , esztergo m i érsek , 14 6 7 -b e n  használta, de 

mint az u to lsó  lapon  v ö rö s  tintával sa játkezü leg  m e g je g y z i : csak fu tó 

lagosán o lvasta , de nem  jav íto tta . A z  általa tett m e g je g y z é s  ig y  szó l : 

« Jo . A r . (Jo an n e s A rch iep isco p u s) L e g i tran scu rrend o  14 6 7 . sed m aníit 

inem endatus». E g y k o r  v io lasz ín ü  bárson yb a  v o lt  k ö tv e , je le n le g i k ötése 

vö rö s bőr. V á g á sa  m int az előbbinél. V a ló sz ín ű le g  V ité z  k ö n y v tá rá b ó l 

került a C o rvin ába .

II. Abdul Hamid szultán, ő Felsége, ajándékából a budapesti egyetemi könyvtáré.
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2 0 0 .

íBejfarion :*De ea parte -Euangelii sic cum manere.
A XV. századból.

ív ré tü  hártya-kézirat, arabeszk lapszéli d íszítésekkel és aran y in itialékkal. 

A  czím lapot arabeszk díszkeret fo g la lja  be. A z  alsó lapszélben M átyás k irá ly  

czím ere Bessarion  czím ere fö lé  van  festve , a m iből következteth ető , h o g y  

ez vo lt a kézirat első b irtokosa. H ason lóképen  bal lapszélben lévő  g y ű rű s  

holló szinte e g y  m ásik czím er fö lé  van  festve , m e ly b ő l e g y  n y ilt aran y  

koron a v ö rö s  m ezőben határozottan látható. A  kéziratot Leo n ard u s lo b  

m ásolta, m int ez eg y ik  levélen  olvash ató . A z iratási esztendő k itéve  nincsen. 

E g y k o rú  v ö rö s  préselt bő rkö tés, a ran yo s arabeszkekkel, a táblák közepén  

M ag yar- és C seh ország  czím erével. A  m ásodik  tábla h om lo k án  van  a k ö n y v  

czím e arany betűkkel. A ra n y v á g á s . a  göttweigi benczések könyvtáráé.

201.
Clementis 6 Papa Itinerarium. A XV.

A  legkevésb é jó l eonservált, de m üízléssel k iá llított C o rv in -c o d e x .ív ré t , két 

fén yes czím lappal, több lapszéli arabeszk díszítéssel és a ran y  kezdőkkel. 

A z  e g y ik  czim lapon, m e ly  m auzóleum  szerű em lék k ö vet ábrázol, van a 

k ö n y v  czím e, a m ásikon  a kezdőbetűben e g y  m in iaturekép, m e ly  G audentius 

pápát tünteti fel, a m int R u fin u stó l K elem en  pápa utazásainak latin ford ítását 

átveszi. A lú l M átyás czím ere M . A . betűkkel. E red etileg  V örös b árso n yb a  v o lt 

k ö tve , m ostani kötése zöld bőr. V á g á sa  m int az előbbi kéziraté.

II. Abdul Hamid szultán, ő Felsége, ajándékából a budapesti egyetemi könyvtáré.

2 0 2 .
Eaptijla Guarinide ordine docendi ac studendi. A XV. 

századból.

N yo lczad rétü  h ártya-kézirat, élénk színű csinos lom b ozatos lapszéli d íszí

téssel és színes in itialékkal, m elyek n ek  k iállítása az előbbi C o rv in -c o d e x e k  

ízlésétő l egészen  eltér. A  czim lapon van  M átyás czím ere csinos lo m b ozato s 

festéstől és aran y b o g y ó k tó l k ö rn yez ve . T arta lm azza  Baptista G uarinus 

m unkáját a tan ításról. E g y k o rú  kötése barna préselt bőr, v irá g o s  díszítésekkel.

A jénai egyetemi könyvtáré.
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203«

4 Papirius Statius :Sy faárum A XV.
K is  ívrétü  h ártya-kézirat. A z  irás k is alakú g ö m b ö ly ű  cu rsiv , az a ran y  ini- 

tialékat csinos p o lyeh ro m  n é g y sz ö g  fo g la lja  be. A  czím lapot csinos lo m b o- 

zatos lapszéli festés díszíti, to llra jzb ó l k ifutó  aran y  b o g y ó k k a l. A lu l M átyás 

czím ere hasonló  díszítéssel. E g y k o rú  kötése v ö rö s  préselt bőr, a ran yo s lo m 

bozatokkal, a táblák közepén  M a g y a r- és C seh o rsz á g  cz im erével. A  m ásod ik  

tábla felső  szélében a kézirat c z ím e : « S ilv e : S tatii» . V á g á sa  a ran yo s

b en yo m o tt ko czk ák k al. * A bécsi cs. udv. könyvtáré.

204.

S. ‘  B e r n h a r d ú s C l a r e v a l l e n f i s d e  Conjidcratione ad Eugéniám 
II. Libri. A XV. szájadból.

N egyéd rétü  h ártya-kézirat, g ö m b ö ly ű  h an yag  írással s az előbbi kézirathoz 

hasonló  lapszéli d íszítéssel, in itia lékkal és cz ím errel. E g y k o rú  k ö tése  v ö rö s  

préselt bőr a ran yo s lo m b ozato s d íszítésekkel, a táblák közepén  M a g y a r- és 

C seh ország  czim erével. A  2-ik  tábla felső  szélében van  a kézirat c z ím e : 

D e consideratione. A ra n y v á g á s . A bécsi csász. udv. könyvtáré.

205.

Ciceronis Epiftolcefamiliares. A XV.

N e g y ed rétü  h ártya-kézirat o laszo rszág i kéz iratok  ízlésében kerek  b etűkkel 

írva , színes lo m b ozato s lapszúli d íszítésekkel s aran y  in itialékkal. A  czím - 

lapon M átyás czím ere színes lo m b o zato k tó l díszítve. E g y k o rú  kötése és 

vágása  o lyan , m int a 18 7 . sz. C u rtiu sé . A  m áso d ik  táblán a k ö n y v  czím e.

A drezdai kir. könyvtár tulajdona.

206.

IKarcellini, Gennadii, Ifidori, nonnulla
opera. A XV. századból.

ív ré tü  h ártya-kézirat, az ed d ig iek tő l eltérő  kerek  cu rsiv  írással, p o lyeh ro m  

n ég ysz ö g b e  fo g la lt aran y  in itialékkal s a czím lapon  a 2 0 3 . sz. kézirathoz h ason ló  

lom bozatos lapszéli díszítéssel. A lú l M átyás czím ere. A  kézirat 14 7 1 - b e n  

Íratott, de sem  leíró ját, sem  festő jét nem  ism erjü k . E g y k o rú  kötése  v ö rö s  

préselt bőr, ú g y  m int a 20 4 . sz. cod exben . A  II . tábla fe lső  szélén van  a kézirat 

c z ím e : C h ro n ica  M arcellin i. V á g á sa  aran y . a  bécsi csász. udv. könyvtáré.
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207.

Ludovicus Carbo: ‘  Dialogus de íkCaihice T^egis
1474 körül.

E g y sz e rű  kiállítású  h ártya-kézirat, 8-ad rétben , arabeszk d ísz ítésekkel és 

arany kezd őkkel. A  cz ím lapot arabeszk d íszkeret fo g la lja  be, alul M átyás 

czím erével. M eg je g y e z z ü k , h o g y  a czím erpajzs m ezői a g y ű rű s  h o lló  k iv é 

telével hibás színezéssel vannak festve. E g y k o rú  v ö rö s  se lyem  k ö tés a ran y  

vágássa l. T arta lm azza  C arb o  L a jo s  X V -d ik  századi hum anista m u n káját 

M átyás k irá ly  dicső ' tetteiről. A  m unka M átyás k irá lyn a k  van  a ján lva , k inek  

dicső tetteit a szerző E rn u szt Z s ig m o n d  pécsi p ü sp ö k k el fo ly ta to tt  párbeszéd 

alakjában írja  le. A  m unka 14 7 4  k ö rü l Íratott s csak a k iá llíto tt kéziratban 

m aradt fönn. A magyar tudományos akadémia könyvtáráé.

208.

Benvenuti de ‘RambaldisLiber ̂ Angujlahs nomine
auctoris ab Aint. T I i. recenjitus,Casarum Vita abbreviat a. A XV.

szájadból.

H ártya-kézirat n yo lczad rétb en , a czím lap k ivé te léve l e g ysz erű  kiállításban. 

A z csinos d íszkeretet képez, m e lyn e k  jobb és bal széle a ran y  alapon vázáb ól 

felfutó  színes lo m b ozato t m utat. A  felső  lapszélben , m e ly  k issé el van  

m o só d va , két zöld  gu irland és h árom  h olló  látható. L egszeb b  az alsó lapszél, 

m e ly  arany alapon színes lo m b ozato k  közt két b o g lárt tüntet fel, közepén  M átyás 

k irá ly  czím erével. A z  initialéban e g y  k o ro n ás férfi m ellkép e látható. A  m unka 

M átyás k irá ly  m egren d elésére  íratott s a róm ai császárok  k ivo n a to s  életrajzát 

tartalm azza. S zerző je  B en ven utus de R am bald is, ki m unkáját M átyás k irá ly 

nak ajánlja. Ú jabb h ártyak ö tés és a ran yvágás.

Kiállítja a velenczei sz. Márk-könyvtár.

209.

Claudii Btolomei íKagine CLibri 1467-ből.

F én yesen  k iá llíto tt h ártya-kézirat ívrétben , lo m b ozato s n é g y sz ö g b e  fo g la lt  

arany in itialékkal, P u lsz k y  F eren cz  szerint G h era rd o tó l festve . A  h ártya  

nem  o ly  fin om  m in ő ségű , m int a többi C o rv in -c o d e x e k b e n , az írás sem  

veteked hetik  ezek k erek d ed ségéve l. A z  egész k iállítás m ás k ö n yvd ísz ítési
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isko la  je llem ére vall. A  szö ve g b en  csillagászati ábrák és naptári táblázatok  

vannak k ü lö n b ö ző  cy k lu so k  szerint. A  kézirat 14 6 7 -b e n  m árczius 17 - ik é n  

készült, m áso ló ját nem  ism erjü k . É rd ek es az u to lsó  lapon levő  h o ro sc o p , 

m ely  a p o z so n y i eg yetem  alapítása a lk a lm áb ó l készült s m utatja, h o g y  

14 6 7  június 5-én az esz tergo m i székesegyh ázb an  m ikén t állottak  a csillag o k  

akkor, m ik o r V itéz  Já n o s  érsek  a p o z so n y i eg yetem et alapította. A  h oro- 

scopot va ló sz ín ű leg  Ilku s M árton , udvari csillagász , készítette. A  kézirat 

fén yp on tja  a czím lap, m e ly  a szö ve g e t fén yes d íszkerettel fo g la lja  be. 

A  keret szélei candelaber-szerü  a ran yo s díszítést m utatnak, m elyet lo m - 

bozatos és színes gu irlan d o k , v irá g c so k ro k  és a n g y a lo k  veszn ek  kö rü l. 

E zek  közt és a sarkokban  van  7 m in iaturekép k erek  keretb en , a hét fő  

erén yn ek  a lleg o rik u s képei. A z  in itialéban levő  m iniature P to lo m eu s 

k irá lyt ábrázolja . F e jén  n y ílt  k o ro n a , kezében jo g a r , előtte aran y  k ö rző . 

A z  alsó lapszélen két N ep tu n  tartja  M átyás czím erét n y ílt  k oron áb an . 

A  kézirat P to lo m eu s csillagászati m u n káját tartalm azza G e o rg iu s  T ra p e -  

zuntius hum anista latin fordításában . E g y k o rú  vá g á sa  aran yo s , színes lo m 

bozatokkal, kötése a X V I I .  századból va ló .

A bécsi cs. udvari könyvtáré.

210,

Georgius Trape^untius: %hetorikd 1467
Ivrétü  h ártya-kézirat előbbinek  ízlésében. H á rtya  és írás m int előbb. 

A  szövegb en  a lig  van  e g y -k é t a ran y  in itiale, a többi színes. C sak  a czím lap 

fén yes s kitűnő k ivite lű  m iniatureket és az előbbihez h ason ló  d íszítéseket 

tüntet fel. A z  initiale m iniatűrében a k ö n y v  szerzőjét ábrázolja . A z  alsó 

lapszélben van M átyás czím ere k o ro n a  nélkül. K étsé g te le n , h o g y  ezen czím - 

lapot is az előbbi* k ö n y v fe stö  festette. A  kézirat —  az írás után íté lve  —  

va lósz ín ű leg  14 6 7  táján, az előbbi kézirat iratási id ejében  készült. M áso ló ját 

nem  ism erjük . E g y k o rú  v io laszin ü  b árso n yk ö téséb ő l csak k is fo sz lá n y o k  

m aradtak m eg. V á g á sa  m int az előző cod exé.
A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

211.

\_Averulinus de ^Architectura 1488-ból.

N a g y  ivrétü , fén yes k iállítású  h ártya-k ézirat, m e ly  A veru lin u s  X V -d ik  

századbeli olasz írón ak  az ép ítészetrő l írt m unkáját tartalm azza, B on fin  

A n tal latin fordításában. A  ford ító  M átyás k irá ly  eg yen es  m egb ízásáb ó l
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fo g o tt  m un kájáh oz. H árom  h ón ap ig  d o lg o z o tt rajta, s 14 8 8 -b a n  fejezte be. 

M átyáshoz intézett a ján ló-leve lében  n a g y  m agaszta lásó k k al szól annak ép í

tészeti a lkotásairó l. K ie m eli, h o g y  M ag y aro rsz ág b a  m ost m ind enh onnan  

özönlenek építészek, szobrászok , festő k , k ő fa ra g ó k  és m ás m ű vészek , h o g y  

a k irá ly  építkezéseinél k özrem u n káljan ak . L e ír ja  ezután részletesen  V ise g rá d  

várát, m int M átyás alkotását, * hol a k irá lyn a k  és k irá lyn én ak  kü lön  lak

osztá lya  van . M agasztalja  n agyszerű  term eit, csarnokait, m árván y-kú tja it, 

g ő z fü rd ő it és kertéit. D ícsérő le g  szól az itt lévő  lo v a g -te rm e k rő l és h yp o - 

d ro m o k ró l, és hozzáteszi, h o g y  ezeknél m é g  so k kal n a g yo b b a k  vannak 

K o m áro m b an , Budán és m ásutt. Á tté r  azután a budai k irá ly i várra , m elyn é l 

fen ségeseb b et seh ol sem  ta lá ln i; m egem lék ezik  a k irá ly  által létesített csil

lagászati terem rő l, a k ö n y v tá rró l és az o sz lo p -csarn o k b an  álló  H ercu les- 

szo b o rró l. D icséri a pom pás k ilátást, a kerteket és üvegh ázak at, s k iem eli, 

h o g y  M átyá s bécsi várában is -függő kerteket csináltatott. V é g ü l M átyás 

egyh ázi ép ítkezéseirő l azt m on d ja, h o g y  ezekről legékesebben  beszélnek 

az általa építtetett budai és feh érvári bazilikák. A  m unka n a g y o b b , kerek  

betűkkel van  írva , s írását ú g y  m int n agyszerű en  festett czím lapjait tek in tve , 

a C o rv in -c o d e x e k  k ö zt eg yed ü l áll. A  szö veget sok  színes ábra  díszíti, 

m e lyek  az építészet fo k o zato s fe jlőd ését, a k u n yh ó -ép ítéstő l kezd ve a le g 

fényesebb  p a lo tá ig  feltüntetik . F ő  ékessége a két czím lap, az a ján ló -levé l és a 

szö ve g  elején , m e lye k  befejezett m ű vészi routin n al vannak festve. M ind a két 

czím lap fén yes díszkeretet képez s a szélekben n a g yszerű  k iv ite lű  m iniatu- 

rekben v á ra k a t , p a lo tá k a t, ép ítk ezések et, csa tak ép ek et, cso p o rto zato kat, 

m adarakat, g y ű rű s  h olló k at, a n g y a lo k a t, g y ü m ö lc sö k e t, v irá g o k a t és lom - 

bozatos díszítéseket tüntet fel. A z  első czím lap felső  szélében látható 

M átyás czím ere M . R . betűkkel (M ath ias R e x ) , K iem elend ő,- h o g y  ebbe 

a m a g y a r- és cseh ország i je lvén yek en  k ív ü l fe l van  vé v e  A u sztria  czím ere is. 

A z alsó lapszél közepén levő  m iniature M átyás k irá ly t tró n o n  ü lve  ábrázolja . 

A  jobb lapszél diadal jel vé n y e i közt ezen felírás o lv a s h a tó : M A . C . T R O . 

(M athias C o rv in i T rop eae). H ason lóan  van  d íszítve a m ásodik  czím lap. 

P u lsz k y  Feren cz  sz e r in t : e két cz ím lapot is az előbb em lített G h erard o  

festette. M ütörténeti m éltatásuk szakférfiain któ l legk ö zeleb b  várh ató . A  kézirat 

14 8 8 -b an  íratott, a m int ezt a 1 1 - i k  k ö n y v b e n  e g y  k ő lap -ra jzo n  olvash ató  

évszám  tanúsítja. M áso ló ja  ism eretlen . M últ századi barna b ő rk ö tés, e g y 

korú  aran yvágássa l.
A velenczei sz. Márk könytáré.

* Mátyás a várat restaurálta.
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212.

Valturius de ZMilitari 14 után.
ív ré tü  h ártya-kézirat fé n y e s  k iállításban, az ed d ig iektő l eltérő  ízlésben. 

V an  benne több színes lo m b ozato s lapszéli festés, szám os n a g y  kezdő, 

v irá go s és a ran yo s díszítéssel és száznál több hadászati színes illustratio , 

m ely  a hadviseléshez szü kséges o stro m ló  gépeket ábrázolja . A  czím lap 

d íszkeretből áll, m e ly  a felső  lapszélben G aliczia  és D alm áezia czím erét, 

a jobbikban M ag y a ro rsz á g  kettős k e re sz tjé t , a balban a k étfarkú  cseh 

oroszlánt s az alsóban a m a g y a r  p ó lyák a t és a M átyás-fé le  g y ű rű s  h o lló t 

m utatja. A  felső  lapszél közepén  van  a C o rv in -c o d e x e k b e n  o ly  so k szo r 

e lő fordu ló  aran y  sárkán y. G y ü rü a la k o t képez, farkát n yak a  k ö ré  fon ja  körü l. 

A lu l M átyás k irá ly  k o ro n ás czím ere a m a g y a r , cseh  és dalm ácziai je lv é 

n yek k el s a szívpajzsban  a g y ű rű s  h o lló va l. A z  in itialéban zöld  gu irlan dba 

fo g la lva  e g y  n a g y  érem  látható, m e ly  lóháton  e g y  róm ai lo v a g o t  ábrázol. 

K ö r ira ta : M. Tullius Cicero Conful Romanus. A  m unka M alatesta Z s ig m o n d 

inak van aján lva  s végén  a k ö vetk ező  je g y z e t o lv a sh a tó : Joannes M. Cynicus 
fieri curavit. A  kéziratot tehát Jo a n n e s  M arcus C y n ic u s  csináltatta, u gyan az , 

ki 14 7 6 -b a n  B eatrix  szám ára a D io m ed es C araffa  által szerkesztett u tasí

tásokat (a  m ostani parm ai C o rv in -c o d e x e t)  m ásolta . K ö té se  és vágása  

a XV II. századból szárm azik. A dresdai királyi könyvtár tulajdona.

213.

San Síi AuguftiniEpiftohe ei aliorum. A XV.
F én yes  kiállítású h ártya-kézirat, két m ű vész i k iv ite lű  czím lappal A ttavan - 

testöl festve. A z  első cz ím levél üres lapján a k ö n y v á ru s  v a g y  a k ö zvetítő  

jegyzete  fekete cu rsiv  írással o lv a sh a tó : «A ttavantes pinsit» (A ttavan tes 

festette). A  m ásodik  lapon fén yes k iállítású  ko szo rú b an  kék  alapon  aran y 

betűkkel a k ö n y v  czím e o lvash ató . A  m esteri k iv ite lű  lo m b ozato s d íszítések 

közt fönt e g y  a ran y  g y ű rű , csúcsos g y é m á n tk ö v e i, lent aran y  m éh köpü  

látható. E zzel szem ben van  a m ásodik  czím lap, m e ly  fén yes  díszkeretet 

képez s aran yo s és színes lapszéli lo m b ozato s d íszítések közt b o g láro k at 

és m iniatureöket tüntet fö l. A  felső  szélben van  az o rszág  p ó ly á s  czím ere 

s az alsóban M átyás k irá ly  czím ere a m a g y a r , dalm át és cseh o rszág i je lv é 

n yekb ő l összeállítva. A  szívpajzsban  a g y ű rű s  h o lló  nem  k ék , hanem  ezüst 

m ezőben van  festve . A  jobboldali lapszélben aran y  m é h k ö p ü , ved res 

kút, a balban aran y h ordó  és h o m o k ó ra  látható. E zen  em blém ák legin kább
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az A ttavan tes által festett cod exekben  jö n n ek  elő. A z  in itialé sz. Á g o s to n  

pü spököt főpapi talárban ábrázo lja , a m int n y ito tt k ö n y v b ő l o lvas. A  kéz

irat pazar fé n y n y e l van k iá llítva , a h ártya  fin om  m in ő ség ű , az írás kerek  

és sz a b á ly o s ; a szö veget n agyszám ú  p o lych ro m b a  fo g la lt a ran y  kezdő díszíti. 

M áso ló ját nem  is m e r jü k ; eg y k o rú  kö tése  v ö rö s  préselt bőr a ran yo s czif- 

rázatokkal, vágása  aran y, b en yo m o tt rózsákkal.

A bécsi császári udvari könyvtáré.

214.

Santti HyeronimiCommentaria prophetam.
A XV. szájadból.

A ttavan testő l festett k é z ira t, ívrétben , az előbbinél fén yesebb  k iá llítás

ban ; két czím lappal. A z  első czím lap üres o ldalán  van  az előbbi kéziratban 

is látható je g yze t u gyan azo n  k é z tő l: «A ttavantes pinsit» . A  m ásik  lapon van 

a k ö n y v  czím e, az előbbihez h ason ló  k iá llítá sb a n ; ennek felső  részében 

M a g y a ro rsz á g  p ó lyás  czím ere k o ro n áva l, az alsóban e g y  ism eretlen  czím er 

látható, m e ly  e g y  m ásik  czím er fö lé  van  festve  s ezüst m ezőben  e g y  lábon 

álló  ágasko d ó  aran y  oroszlán t m utat, m e ly  első lábán aran y  k o ro n át tart. 

A  m ásik  czím lap so k ka l fén yesebb  s v ö rö s , zöld  és kék  alapon arany 

lombozatom díszítéseket és m in iatureöket tüntet fel. A  fe lső  lapszélben 

M a g y aro rsz ág  czím ere k ö rü l G alicz ia  és M o rv a o rsz á g  s alul M átyás czím ere 

látható, ú g y  m int előbb. A z  előbbi kéziratban  em lített em blém ákon  k ívü l 

e lő ford u ln ak  i t t : az aczél k o váv a l és ék k ö ve s a ran y  gyű rű b en  ég i teke. 

A z  initialé m iniatűrében sz. Je ro m o st  b íb orn oki ö ltözetben  ábrázo lja , fején 

bíbornoki kalap, kezében n y ito tt k ö n y v . A  kézirat írása  n a g yo b b  és dísze

sebb, m int az e lő b b ié ; a szö vegb en  szám os p o lych ro m  aran y  in itialé látható. 

Ezen  k ívü l a fejezetek elején fén yes k iv ite lű  lo m b ozato s lapszéli d íszítések 

varinak, n a g y  routinnal festett in itia lé-m in iatu re ö k k e l, m e lye k  e g y -e g y  

szentnek m ellkép ét tüntetik fel. I lye n  lapszéli d íszítés összesen  tizen egy  van 

a codexben. A  fe lírások  a szö ve g b ő l h iányzanak. A  kézirat v é g én  a m áso ló tó l 

a k ö vetk ező  je g y z e t m aradt fe n n : „ Nicolaus presbiter Faventinus scripfitF 
E g } koru  kötésé es vágása  m int előbb. A bécsi császári udvari könyvtáré.

215.

P/Carciam Capella de nuptiis ‘Philologia et Pier cur ii,
libri duo et de septem Ârtibus,libri oólo. A XV.

Ivrétü  h ártya-kézirat, az A ttavan tes által festett C o rv in -c o d e x e k  kö zt, fén yes 

k iállítását tek intve, a h arm ad ik , s a k iá llításon  le v ő k  közt a leg fén yeseb b .
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V an  benne két fén yes ezím lap, 1 5  fén yes díszkeret, k itűnő m in iatu reö kkel, 

lapszéli díszítésekkel és C o rv in -fé le  em blém ákkal, és 7 ívrétü  n a g y  kép, 

m ely  a 7 szabad m űvészetet ábrázolja . A z  első ezím lap üres o ldalára e g y 

korú  kéz az előbbitő l eltérő írással, kék  tintával, ezeket í r t a : „Attavantes 
Florentinus pinxitu. A  m ásodik  lapon e g y  fén yes k iállítású  k ép cso p o rto t 

látunk, m e ly  M ercurius lakodalm át P h ilo lo g iá va l á b rá z o lja ; alatta g ö m b ö ly ű  

arany keretben, kék alapon van a k ö n y v  czím e. A  felső  lapszélben a 

C o rv in -fé le  em blém ák e lm á z o lv á k ; az alsóban M átyás czim ere ki van 

vakarva. Á tellenben  a m ásik  ezím lap fén yes d íszkeretet m utat aran y  alapon, 

m elyet aran yo s lom bozatok  ékesítenek. A  díszítésekben levő  kezek m iniature- 

képek a 7 szabad m űvészetet á b rá z o ljá k ; az ezek közti tért hadi je l

v é n ye k , vértek , pajzsok , g y e rm ek e k , állatok, e lm o só d o tt em blém ák és 

czím erek töltik  ki. A z  alsó lapszélben M átyás k irá ly  czim ere ki van 

vakarva. A  ezím er két oldalán két kis tájképen lege lésző  őzikét látunk. 

A z initialé a k ö n y v  szerzőjét ábrázolja , a m int a zene m úzsája előtt térdel. 

A  kézirat h ártyája  n a gyo n  finom  m in ő ség ű , az írás kerek , a szö veget több 

száz p o lyeh ro m  aran y initiale díszíti. M ásolta A le xa n d e r V erasan us, ki nevét 

a 204-ik  levélre  íg y  jegyezte  fe l :  Scripsit Alexander Verasanus. E  kéziratban 

kiem elendő, h o g y  a lapszéli d íszítések k özt M átyás k irá ly  h ollós czim ere 

legn agyo b b  részt ki van  vakarva . C sak  itt-ott láthatók belő le e g y e s  rész

letek. M ag yaro rsz ág  p ó lyás czim ere azonban több h elyütt s a C o rv in -fé le  

em blém ák legn agyo b b  részt egész épségben  m egm aradtak . E g y k o rú  a ra n y 

vágás, ben yo m o tt k o cz k á k k a l; kötése m últ századbeli barna bőr.

A velenczei sz. Márk-féle könyvtáré.

216,

S. iAtl lanafmsCommentarius s. ‘P a u liad
T^omanos e graco in latinum tradutius a Chrijiophoro de dderfona. 
A XV. századból.

ív ré tü  h ártya-kézirat A ttavan tes ízlésében k iá llítva . V a n  benne két fén yes, 

m esteri k ivitelű  ezím lap és szám os p o lych ro m b a fo g la lt  initiale. A z  első 

czím levél üres o ld alára , m elyen  az előbbi kéziratokban  az «A ttavan tes 

pinxit» fe ljeg yz és o lvash ató , báró W erth er, a későbbi b irto k o s, a saját családi 

czím erét festette rá, nem  tudni tehát, vá jjo n  vo lt-e  rajta eredetileg  az e lő b b iek 

hez hasonló fe ljeg yz és. A  két ezím lap festési m o d ora  azonban az előbb fe lsoro lt 

három  A ttavan tes kézirat íz lésével azonos. Itt is u gyan azo n  m o d orú  lapszéli 

d íszítések, m iniaturek, em blém ák és initialék vannak, m int az előző  k éz ira to k 

ban, m iből k ö vetk e zte tjü k , h o g y  ezt is A ttavan tes festette. A z  első ezím lap
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aran yo s és lo m b ozato s koszorúban  kék  alapon a k ö n y v  czím ét m utatja, m íg  

a m ásik, in itialéban a k ö n y v  szerzőjét tünteti fel. A z  in itiale két oldalát hadi 

je lvén yek , pajzsok , íjak  s eg yéb  hadi eszk ö zö k  díszítik . A z  e g y ik n ek  alján

S. C . a m ásikon D . M . betűk. V a ló sz ín ű le g  ,,Scribi Curavit Divus 
Mathias“  je llem ző szóknak kezdő betűi. A z  a lsó  lapszélen  M átyá s czím ere 

felü l van  festve  báró W e rth e r cz ím e ré v e l, a n y ílt  k o ro n a  azonban az 

e g y k o rú  czim erböl, va lam int a C o rv in -fé le  em blém ák, to vább á  M a g y a r- és 

M o rva o rszá g  czím ere a lapszéli díszítésekben teljes ép ségü kb en  m egvan n ak . 

A  kézirat m áso ló ja  és iratási ideje ism eretlen , e g y k o rú  kötése v ö rö s  préselt 

b őr, aran yo s d íszítésekkel, a táblák közep én , cz ím ernek h ag y o tt  üres n ég ye it 

pajzszsal és n y ílt k o ro n ával. E g y k o rú  a ran yvágás, b en yo m o tt czifrázatokkal. 

T arta lm azza  A thanasiusnak  sz. P ál levele i fö lö tti com m en tárját P erson a  

K r is tó f  fordításában. A bécsi császári udvari könyvtáré.

217.

Joannis Chryfoftomi Omelia Timo
theum per ̂ ámbrofium DvConachnm A XV.

H ártya-kézirat ívrétb en , A ttavan tes ízlésében festve. E g y  fén yes  czím lapja 

van , m e ly  kitűnő lapszéli díszítések k özt két m in iature-képet s C o rv in -fé le  

em blém ákat tüntet fel. A  n é g y  sarokban M a g y a ro rsz á g  p ó lyás  s keresztes 

czím ere, továbbá A usztria  s B écs váro sán ak  je lvé n ye i. M átyás czím erét ék k ö ves 

arany g y ű rű  fo g la lja  be. A  g y ű rű s  h o lló  a szívpajzsban  itt is, m int a többi 

A ttavan tes által festett kéziratokban ezüst m ező re  van  festve . A z  initiale 

p o lych ro m  n ég ysz ö g b en  e g y  szakállas férfiú t ábrázol, ki hóna alatt zárt 

k ö n yvet tart. E g y k o rú  aran yvá g á s b en yo m o tt rózsákkal, kö tése  m últszázadi 

bagariabör az észtéi fejedelm i család czím erével.

218.

Joannis Chryfoftomi Omelia epijtolam Corinthios.
A XV. századból.

H ártya-kézirat ívrétben , A ttavan testö l festve , két fén yes k iállítású  czím - 

lappal, m in iaturekkel, em blém ákkal s M átyás czím erével. A  kézirat n ed ves

ség tő l sokat szenvedett. A  leve lek n ek  fe lső  sarok  széleit eg erek  rágták  

m eg. A  szö vegn ek  azonban nem  ártottak . A z  első czím lap sértetlen  s a 

k ö n y v  czím ét és tartalm át m utatja. A  m ásod ik  czím lap díszítései, m iniatűrjei 

és em blém ái azonban a n ed vesség tő l részben e lm osód tak  u g y a n , de elég 

épek arra, h o g y  ben n ök  az A ttavan tes-fé le  charactert fe lism erjü k . M átyás
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czím erében a h o lló s  szívpajzs ezüst m ező re  van festve . A  szö ve g e t v ö rö s  

fe lírások  és p o lych ro m b a  fo g la lt  aran y  in itialék  díszítik . Sem  m áso ló já t, 

sem  iratási idejét nem  ism erjü k . A  kézirat a p étervári csász. udv. k ö n y v 

táré, m ely  azt II I . S án d o r czár, ő fe lsége  eg y e n e s  parancsára az orsz. 

kö n yvk iállításn ak  k ész ség g e l en ged te át.

219,

TsLaldi dSLaldiiFlorentini Ede laudibus
‘Bibliotheca ad ferenijjimum üsCathiam Corvinum ‘ regein.
A XV. száladból.

H ártya-kézirat ívrétb en , két m ű vész i k iv ite lű  czím lappal, m e lye k et m esteri 

lom bozatos lapszéli festés, k itűnő m iniaturek, aran y  p o ly ch ro m  k ezd ők  és 

C o rv in -fé le  em blém ák díszítenek. A  festés A ttavan tes kezére va ll, a k ö n y v 

m áso ló  ism eretlen . M átyás czím erében a szívpajzs ezüst. E red eti v ö rö s  

b árso n yk ö tése  n é g y  ezüst kap ocscsa l 17 2 3 -b a n  m é g  m e g v o lt ;  m a azonban 

ezek m ind h ián yoznak  s a kézirat k ö tése  k ö zö n ség es p ap irk arto n bó l áll. 

V á g á sa  arany. A  kézirat N ald u s N a ld iu s hum anista m u n káját tartalm azza 

M átyás k irá ly  k ö n yvtárá ró l. A z  initialéban levő  m in iature-kép  a szerzőt 

ábrázolja  n y ito tt k ö n y v v e l. A thorni gymnázium könyvtáráé.

2 2 0 ,

S. Hieronymi Explanatio in EpS. ‘Pauli ad Galatas.
1488-ból.

ívrétb en  fén yesen  k iá llíto tt h ártya-kézirat, á llító lag  F ran c esco  dél C h ierico - 

tó l. K iá llítási je llem e az A ttavan tes-fé le  c o d ex ek tő l eltér. A z  első  czím lap 

belseje nem  kék , hanem  v ö rö s  alappal bír, a festés m ás je llem ű. A  kéz irat

ban van  két fén yes czím lap m esteri d ísz ítésekkel, to vábbá 20  g y ö n y ö rű  

lapszéli díszítés, m elyek ben  m in iaturek , C o rv in -fé le  e m b lé m á k , hadi je l

v é n ye k , cam eák és a lleg o rik u s képek  k itűnő ö sszh an gzásban  van n ak  

cso p o rto sítva . M átyás k irá ly  cz ím erével a kéziratban tö b b szö r ta lá lk o z u n k ; 

a czím lapon levő  két a ran y  érem  tMátyást és ‘Beatrixet mellképben tünteti 

fel. A z initiáléban levő  kép sz. Je ro m o st  ábrázolja . A  kéziratot F lo ren czb en  

iz|.88-ban M . L . P . betűk alatt re jtőző  m áso ló  készítette. K ö té se  m últ századi 

bagariabör, az észtéi fe jed elm i család cz ím erével. E g y k o rú  aran y  v á g á s, 

b en yo m o tt rózsákkal.

A bécsi császári udvari könyvtáré.
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221.
Thoma Aquinatis Commentarius librum de cado et

mundo. A XV. szájadból.
K ét czím lappal biró h ártya-kézirat ívrétben , fén yes kiállításban. V a ló sz í

nűleg ezt is az előbbi kézirat m űvésze festette. A  czím lapokon  szép 

m iniaturek, élénk lom bozatos lapszéli d íszitések és a szokásos C o rv in - 

em blém ák vannak, M átyás czím erével. A z  első czím lap az előbbi kézirat 

czím lapjához hason ló. K ö tése  e g y k o rú  v ö rö s  bőr, préselt aran yo s díszíté

sekkel és k ivágo tt czirádákkal. E zek  fö lö tt M ag yar- és C seh o rszág  koronás 

czím ere, s a m ásodik  táblán a k ö n y v  czím e. E g y k o rú  a ran y  vágás.

A prágai egyetemi könyvtáré.

2 2 2 .
Agathias de Aello gothorumper Chriftophorum £Perfona

e graco in latinum tr adu fiús el dsíathiee regi dicatus. A XV. százáéiból.

ívrétben  k iállított h ártya-kézirat, arabeszk d íszítésekkel és aran y kezdőkkel. 

A  czím lapon M átyás czím ere. E g y k o rú  v ö rö s  se lyem kö tés, aran yvágássa l.

A müncheni királyi udvari államkönyvtáré.

223.

A ur. Cornelius Celfusde medicina. A XV. századból.
H ártya-kézirat ívrétben , arabeszk lapszéli d íszítésekkel és aran y  initialékkal. 

M átyás czím ere kö rü l M . és A . betűk. E g y k o rú  kötése v io laszín ű  bársony 

és színes gu irlan dokkal díszített a ran yvágás, m elyben  a k ö n y v  czím e o lvasható.

A müncheni kir. udvari könyvtáré.

224.

A  ed a Venerabilis: cDe natur a rerum. Seneca Qiucjlioncs
naturales. A XV. századból.

O ly  kiállítású hártya-kézirat, m int az előbbi, ívrétben . A  czím lapon M átyás 

czím erében a szívpajzs h olló ja  felül van festve fehér sassal ( I I . U lászló 

czím ere), s a czím er két oldalán vo lt M . és A . betűk W . és R . (W lad islau s 

R e x )  betűkre vannak változtatva. E g y k o rú  v ö rö s  b ő rk ö tés, préselt d íszítések

kel, az első táblán lévő  pajzsban aran y  sas, a m ásodikban M ag y ar- és C seh ország  

koron ás czím ere. A ra n y v á g á s . A müncheni kir. udvari államkönyvtáré.
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225.

Hiftoria LSononienfis. A XV. svadból.

H ártya-kézirat 4-edrétben, arabeszk lapszéli d íszítésekkel, arany kezd ő kkel 

és M átyás czím erével. E g y k o rú  kötése v ö rö s  préselt bőr, a táblák közepén 

M ag yar- és C seh ország  czím erével. A ra n y v á g á s .

A müncheni kir. udvari államkönyvtáré.

226.

Orationes ‘Demosthenis a Leonardo ^Aretino lat. traducta.
A XV. századból.

Iv ré tü  hártya-kézirat az előbbihez h asonló  kiállításban. —- T arta lm azza  

D em osth enes beszédeit Leo n ard o  A retin o  fordításában.

A müncheni kir. udvari államkönyvtáré.

227.

Jírijteas de interpretatione per
iMathiam ‘Palmierum e graco in lat. ver fi. A XV. s^ágadból.

K iállítására nézve az előbbihez h aso n ló . T arta lm azza  A risteas fe jtegetéseit 

a szentírás hetven m a g yarázó járó l M athias P alm ieri fordításában. E g y k o rú  

kötésé kék b árson y, aran yvágássa l. A müncheni kir. udvari államkönyvtáré.

228.

Cornelii Taciti Annalium et Libri. A XV.
s%á%adból.

H ártya-kézirat kis ívrétben , egyszerűb b  C o rv in -c o d ex ek  ízlésében kiá llítva , 

a czím lapon M átyás k irá ly  M . A . betűs czím erével. A  czím lap felső  szélén 

ezen e g yk o rú  fe ljeg yzés á ll :  „ Beati Rhenani sum nec muto Dominum. Ex Dono 
Jacobi Spigelii jure consulti Anno Sal ut. M. D. XVIIIA A  kézirat tehát m ár 

15 18 -b a n , 7 évvel a m oh ácsi csata előtt Beatus R henanus birtokában vo lt. 

E g y k o rú  kötése v ö rö s  préselt bőr aran yo s czifrázatokkal és arany vágássa l.

A  táblákon a szokásos czím erpajzs h elyén  dom ború  kiállításban g y ű rű s  h olló  

fordúl elő , m ely  a pajzsot e g ym ag a  kitölti.

A maros-vásárhelyi gróf Teleki-könyvtáré.
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229.

S. Jhigujtiuus: De civitate ‘Dei XXII. A XV.
N a g y  -ívrétfl, fén yes kiállítású h ártya-kézirat olasz- ízlésben, m inden levelén  

két fén yes lapszéli arabeszk díszítéssel. In itiáiéi aran yo sak  s arabeszk n é g y 

szögbe vannak fo g la lva . C zím lap ja , m e ly  igen  fén yes lehetett, ki van vágva . 

Eredeti kö tése  v ö rö s  b árso n y , m űvészi k iállítású  a ran yo zo tt k ap cso kkal, 

m elyekben  M átyás k irá ly  zom ánczba fo g la lt  cz ím ere látható. V á g á sa  aran yo s 

alapon színes g ir la n d o k k a l  van  d ísz ítve s az o ldalrészen  n a g y  betűkkel a 

k ö n y v  czím ét m utatja. A  kéziratot Petrus Mid delburg de Zeelandia m ásolta. 

T arta lm azza  sz. Á g o sto n  D e civitate D ei ez. m unkáját.

A m. n. muzeám könyvtáráé, mely ezen és a 1 8 8 , 1 8 9  és 2 1 0 . sz. Corvin-codexeket 
Felséges Urunk Királyunk ajándékából 1 8 6 8  óta bírja. Ez azon négy Corvin-codex, melye
ket néhai II. Abdul Aziz szultán királyunknak azon alkalommal ajándékozott, midőn őtet a 
suezi csatorna megnyitása alkalmával Konstantinápolyban meglátogatta.

230.

Cyrilli Episcopi: Speculum Sapientia c gr aco
translatum. 1443-ból.

N e g yed rétü  h ártya-kézirat, 14 4 3 -b a n  ism eretlen  m á so ló tó l olasz kéziratok 

ízlésében egyszerű en  kiá llítva . C sak  e g y  arany in itiale van  benne a czím lapon, 

arabeszk díszítésbe fo g la lv a ; a többi színes. A z  u to lsó  lapon a m áso ló  v ö rö s 

ben fe ljeg yezte  az itatási é v e t : 14 4 3  A u g . A  czím lap alsó széle, hol M átyás 

czím ere vo lt, le van  szakítva. E g y k o rú  b ő rk ö tése  és a ran yvágása  o lyan , m int 

a többi je llem ző C o rv in -c o d ex ek é . A  m ásodik  bőrtáb la h om lokán  van a 

k ö n y v  CZÍme. A bécsi cs. udvari könyvtáré.

231.

Thoma < _ Aquinatis Catena Aurea seu continuum iit Luca
Evangélium. 1468-ból.

H ártya-kézirat gó t ízlésben, fin om  h ártyán , igen  díszesen kiá llítva . A z  ini- 

tialék kétfélék, aran yozottak  és színesek. E z  utóbbiak szép to llra jzo kat tün

tetnek fel. A  kézirat két hasábon, kétféle  betűkkel van  Írva, n agyo b b a k k a l a 

szö veg , k isebbekkel a com m entár. M á s o lta : H enricus A m stelred am m is, alias 

Senca paura 14 6 8 -b a n , m int ezt a k ö n y v  vé g én  v ö rö s  tin tával m eg je g yez te .
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A  kéziratból a czím lap, hol M átyás czím ere vo lt festve , ki van  v á g v a . E g y k o rú  

kötése és vágása  azonban kétségtelenné teszi, h o g y  M átyás k irá ly  k ö n y v tá rá 

hoz tartozott. A  kézirat u to lsó  levelén  lévő  e g y k o rú  je g y z e tb ő l m egtu d ju k , 

h o g y  azt V eran csics A n tal 15 5 8 -b a n  K o n stan tin á p o lyb ó l B écsbe hozta és h o g y  

a tö rö k ö k  a m oh ácsi csata után B ud áról m agu k k al v itték . T arta lm azza  aquinói 

T a m á s fe jtegetéseit L u k á cs  ev an ge lio m áró l. A bécsi cs. udv. könyvtáré

232.

Virgilius Ihlaro: Eccloga, Georg libri
libri XII. A XV. szájadból.

Ivrétü  h ártya-kézirat arabeszk lapszéli d ísz ítésekkel és aran y  in itia lékkal. 

A  h ártya  finom  m in ő ségű , az írás szép, a szö vegb en  e g y k o rú  kéztő l 

m agyarázó  je g yze tek  (co m m en tár) van n ak. A  czím lap, h ol M átyás czím ere 

szokott lenni, ki vari v á g va . D e az e g y k o rú  v ö rö s  préselt b őrkötésen  ott van 

M ag yar- és C seh o rszág  czím ere, m int a többi C o rv in -c o d ex ek e n . E g y k o rú  

arany vágás b en yo m o tt ró zsák k al. A bécsi cs. udv. könyvtáré.

233.

Fabius Quintilianus : InftitutionumOratoriorum libri XII. 
A XV. századból.

Ivrétü  h ártya-kézirat olasz ízlésben, p o ly ch ro m b a  ío g la lt  aran y  in itialékkal 

és v ö rö s  fe lírásokkal. A  czím lap arabeszk d íszkeretet képez s m iniatűrében 

két m ellképet tüntet f e l ; alúl M átyás czím ere ki van vak arva , az e g y k o rú  

kötés és vágás azonban o lyan , m int a többi C o rv in -c o d e x e k é . A  tábla közepén 

levő , m a g ya r- és cseh o rszág i je lv é n y e k b ő l összeállított, cz ím erpajzs fö lé  e g y  

későbbi kéz arabeszk d íszítést n yo m o tt be, de azért a m a g y a ro rsz á g i p ó ly á k  és 

a cseh ezüst oroszlán  határozottan  láthatók. a  bécsi császári udvari könyvtáré.

234.

Genealogia E) eorum carmine hexametro conciliata et ‘ -  

tist& Guarini Oratio anni 1453. A XV. szájadból.

Ivrétü  hártya-kézirat, m inden dísz nélkü l eg yszerű en  k iá llítva . Sem  aran y  

initialéi, sem  lapszéli díszítései n incsenek, csak itt-ott látni e g y  színes kezdőt.
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A  czím lapon az alsó lapszél, hol M átyás czím ere szo k o tt lenni, k i van tépve. 

A z  eg y k o rú  kö tés fenm aradt táblái és vágása  után azonban sem m i kétségünk 

sem  lehet, h o g y  a kézirat a C o rv in á h o z  tartozott. A  kézirat n ed vességtő l 

szenvedett, a szö ve g  azonban épen m egm arad t. T arta lm azza  az istenek gen ea

lógiá ját hexam eterekben  és Baptista G u arin o  beszédét prózában a ferrarai 

fő isk o la  14 5 3 - ik i  m egn yitása  alkalm ából. A bécsi cs. udv. könyvtáré.

235,

S. ChrysojlorniHomilia XLIV. A XII.

Görög h ártya-kézirat ívrétben  a X I I .  századból, bizanezi ízlésben festett ini- 

tialékkal e g y  hasábon kiá llítva . A  czím lapon  n incs M átyás czím ere, de X V . 

századi v ö rö s  préselt bőrkötése , M a g y a r- és C seh o rsz á g  k o ro n ás czím erével 

egészen o lyan , m int a többi C o rv in -c o d ex ek é . E z  a k iá llításon  az eg yed ü li 

s az összes C o rv in -c o d ex ek  k özt a m ásod ik  e k k o rig  ism ert g ö rö g  codex, 

m elyet kötése alapján a C o rv in á n ak  v in d icálun k. A  többi g ö r ö g  C o rv in - 

cod exek  e k k o rig  m ég  behatóan n incsenek á tv izsg á lva , k ö zü lö k  egyetlen  

eg yet sem  ism erün k, m e ly  a czím lapon M átyás czím erét tüntetné fel. 

C o rv in -k ö tésü k et azonban a k iá llíto tt p é ld án y és a lipcsei C onstantinus- 

P o rp h yro g en itu s  fenntartották , m elyek n ek  alapján tovább  n yom ozh atun k .

Kiállítja a bécsi császári udvari könyvtár.

236.

Herodiani hiftoricirumlibri octo per
in latinumtraducti et Mathia regi dicati. A XV.

E g y sz e rű  kiállítású  h ártya-kézirat ívrétben  olasz cu rsiv  írással. P roven i- 

encziáját ille tő leg  kétségtelen , h o g y  M a g y a ro rsz á g b ó l (való szín ű leg  a T e r-  

tu llianus-féle V ité z -c o d e x x e l)  kerü lt Salzburgba. A  czím lap, h o l M átyás 

czím ere szokott lenni és az egész első ív  (tern io), ki van  tépve. E g y k o rú  

zöld se lyem  kötése és a ran y  vá gása  azonban h ason ló  a w olfenbütteli 

M arsilius F icin u s C o rv in -co d ex éh ez , s a m áso ló  (Jo. Franciscus Comes 
Augnftalis et familiaris pontificis) a k ö n y v  vé g én  kije lenti, h o g y  a kéz

iratot M átyás iránti tiszteletből ennek szám ára m ásolta. A  kézirat H erodianus 

történetét tartalm azza B onfin  A n tal fordításában, ki m unkáját M átyás 

k irá lyn ak  ajánlja.

A cs. kir. salzburgi Studien-Bibliothek tulajdona.
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237,

Julius Cecsar: De bello gallicoés De hello etc.
A XV. szájadból.

Ivrétü  h ártya-kézirat, olasz h ártyán , a többi C o rv in -c o d ex ek  ízlésében 

kiállítva, arabeszk n ég ysz ö gb e  fo g la lt initialékkal. A z  első levé l, a h ol a 

czím lap és M átyás czím ere szokott lenni, ki van  v á g v a , e g y k o rú  b árso n y  

kötése azonban, m elyet újabban v ö rö s  bőrrel cseréltek fel, továbbá a fö n - 

m aradt eg yk o rú  vágás, m ely  aran y alapon színes gu irlandókat m utat s azon 

k örü lm én y, h o g y  ezt is II. A bd u l H am id szultán, ö F e lsége , 18 7 7 -b e n  a 

többi C o rv in -co d ex ek k e l a jándékozta, proven incziáját tek in tve, kétségtelenné 

teszik, h o g y  a C o rv in á b ó l szárm azik. A  kézirat vé g ére  a m ásoló  oda írta 

n e v é t : A n gelu s scripíit. A budapesti egyetem könyvtáráé.

238,

Suetonius Tranquillus De vita duodecim casarum. A XV.
századból.

H ártya-kézirat, kisebb ívrétben . M ásolta —  az írás után ítélve —  Petrus 

C ennin ius, k inek n eve és keze vonásai a 18 6  és 18 7 . szám ú C o rv in -c o d e x e - 

ken látható. A  czím levél, m elyen  M átyás czím ere szokott lenni, valam int az 

initialék minden honnan ki vannak vágva . A zt azonban régibb  le írásokból tudjuk, 

h o g y  e g y k o r v ö rö s  préselt bőrkötése vo lt, M ag yar- és C seh ország  czím erével. 

S m ivel ennek is ugyan azon  proven iencziá ja  van , m int a többi konstan

tinápolyi C o rv in -cod exek n ek , m éltán sorozh atjuk azt a C o rv in a  m arad

ványai közé. É rdekes a kézirat utolsó  hártyalevelén  olvash ató  eg y k o rú  

jegyzet, m ely  B écs-U jh elyn ek  M átyás k irá ly  általi m egvívására  von atkozik  

s íg y  sz ó l: „ 1487, iy augujli in dicionem Regis Mathue per longam obfidionem 
tandem venit Ujhely imperialis c (cvesareo) AJlriceu. A  kézirat m ostani 

kötése vö rö s bőr eg y k o rú  aran y vágással.

II. Abdul Hamid szultán, ő Felsége, ajándékából a budapesti egyetem könyvtáráé.

239,

Macrobii TheodofiiSaturnaliorum Libri V. A XV. századból.

E g ysze rű  kiállítású h ártya-kézirat 4-ed rétben arabeszk lapszéli d íszítésekkel 

és arany in itialékkal. A  czím lapon az alsó lapszél közepén két gen ius zöld 

babérkoszorút tart, m elyn ek  belseje üres s nincs benne M átyás czím ere
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Ez alapon tehát a cod ex  nem  sorozh ató  a C o rv in áb a . V a n  azonban az u to lsó  

levélen  e g y  X V I .  sz. fe lje g yz é s , m e lyb ő l m egtu d ju k , h o g y  a co d exet a X V I .  

század első tizedeiben a franezia k ö v e t m int M átyás k irá ly  k ö n y v tá rá b ó l va ló t 

K o n stan tin áp olyban  vásáro lta, k itő l azután A n to n io  B ru c io lo h o z , ettő l 

15 4 4 -b e n  febr. 29-én  F ran cesco  R iccio  tu lajdonába s innét a Laurenzianaba 

került. E  fe lje g yz é s  s az eredeti C o rv in -fé le  kö tés alap ján , m e ly e t a X V I .  

század m ásodik  felében a m ostan ival cseréltek  fel, a co d exet a C o rv in án ak  

v in d ikáljuk . A  kézirat vágása  is ez id őb ő l va ló . A  M ed ic i-k ö n y v tá r  kéziratait 

tu d va levő leg  ez id őben  v ö rö s  préselt bőrbe ú jra k ö tö tték . A  táblák sarkai 

d o m bo rm űvű  rézlem ezeken  a M edici család czím erét m utatják . A  m ásodik  

táblára a lkalm azott vaskam p ó b ó l hosszú  láncz fü g g , m e ly  vask arik áva l v é g 

ződik. A  M ed iciek  k ö n yvtáráb an  u gya n is  kö ztu d o m ás szerint a kéz iratok  nem  

állanak, hanem  p u ltusokon  feküszn ek, m int ez a kö zép ko rb an  átalában szo 

kásban vo lt, s a láncz vé gén  le v ő  karikákn ál fo g v a  lakattal vannak lezárva, 

a m i leh etővé teszi azt, h o g y  a kézirat h asználh ató  anélkül, h o g y  h e lyérő l 

el kellene m oz dítani. Kiállítja a florenczi Laurenziana könyvtár.

240.

Plinii Secundi PanegiriciVeteres.

H ártya-kézirat ívrétben , az egyszerű b b  C o rv in -c o d e x e k  ízlésében kiá llítva , 

arabeszk lapszéli d ísz ítésekkel és aran y in itia lékkal. M áso lta  az írás után 

íté lve P etru s C en n in iu s, k in ek  keze von ásai több C o rv in -c o d e x e n  láthatók. 

A  czím lapon az alsó lapszéli díszítésben a czím ernek va ló  h e ly  üresen 

m aradt, m int a florenczi M acrobiusban . A zo n b an  e g y k o rú  préselt b ő r

kötése (m e ly e t újabban v ö rö s  b őrrel cseréltek  fel), tovább á  a ran y  vágása  

és egész kiállítása, de azon k ö rü lm én y  is, h o g y  K o n stan tin á p o lyb ó l a többi 

C o rv in -c o d e x e k k e l e g yü tt kerü lt hozzánk, n a g y o n  va ló sz ín ű vé  teszik, 

h o g y  a C o rv in á b ó l szárm azik. T a rta lm azza  idősb P lin iu s P an egiricu sait.

II. Abdul Hamid szultán, ő Felsége, ajándékából a budapesti egyetem könyvtáráé,

241,

SSLicolaus de AusmoSupplementum summa SPisanella,
ősnyomtatvány 1471-ből.

Ezen  latin ő sn yo m tatvá n y , m e ly  V elen czéb en , V in d elin u s Sp ira  n y o m 

dájában 14 7 1- b e n  látott n a p v ilá g o t , azért van  a C o rv in -c o d e x e L  közt 

k iá llítva , m ert a czím lapon , m elyn ek  szö vegét élénk színű lom b ozatos
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lapszéli festés díszíti, IV . S ix tu s  pápa czím ere m ellett M átyás k irá ly  cz ím erét 

tünteti fel. M iként kerü lt e két cz ím er eg ym ásm ellé , e k k o rig  m é g  fe ld erítve  

nincsen. M átyás k irá ly  czím erében  az ezüst p ó ly á k  és a k étfarkú  cseh 

oroszlán  —  m e ly  itt ezüst h e lyett a ran yn ya l van  festv e  —  h atározottan  

látszanak. A  h arm adik és n e g y e d ik  m ező a sok  fo g d o sá stó l el van m o só d va , 

a harm adikban azonban a h o lló  fe je  és az aran y  g y ű rű  m é g  határozottan  

k iveh ető . Ez  az e k k o rig  ism ert első ő sn y o m ta tv á n y , m elyb en  M átyás 

k irá ly  czím ere látható.

Kiállítja a pozsonyi Ferencz-rendiek tartományi könyvtára.

2 4 2 .

%aynerius de ‘ PifisAnterior pars ‘Pantheologue, ősnyom
tatvány 1477-ből.

Ezen ő sn yo m tatv á n y , m e ly  TSIürnbergben 14 7 7 -b e n  jelent m e g , nem  

tartozott M átyás k irá ly  k ö n yvtáráb a . M int a k ö n y v tá b la  belsején  o lvash ató  

eg y k o rú  fe ljeg yz és  tanúsítja , M átyás ezt a lö v ö ld i karthausi zárda szám ára 

vásáro lta  s a szerzetnek  azon a lk a lom b ó l a ján d ékozta , m id ő n  a zárdát 

14 8 0 -b a n  B eatrix-sza l eg yü tt m eg láto g atta . M átyás k irá ly  u g y a n is  14 8 0  

január 25-é n , neje B eatrix  s ennek fivére  Já n o s  b íb o rn o k  s pápai k ö v et 

kíséretében  m egláto g atta  a v e sz p ré m m e g ye i lö vö ld i karthausi zárdát, ott 

éjjelezett a z árd aü g yn ö k  czellá jában, m iután a k ö v e t előbb pápai fe lh ata l

m azással m e gen ged te , h o g y  a k irá lyn é  és k o m o rn á i a zárdába belép jenek 

s h o g y  a vacso rán ál a rend sz igo ra  ellenére húst is szabad jon  feltálalni. 

H arm adnapra az eltávozás után a k irá ly  h alálra m e g b e te g e d e tt ; de fe lép ü l

vén, h álából a zárda részére vette  ezen k ö n y v e t, azután két czella ép ítésére 

adott 40 0 , később ism ét 20 0  fo rin to t, vett n ek ik  több k ö n y v e t  és segítette 

a zárdát a halas-tó  és k ö n y v tá r  felépítésében . A  3 1 - ik  levé len  e g y k o rú  

kéztő l van festve M átyás k irá ly  h o lló s  czím ere, zárt k o ro n á v a l; az initialéban 

lévő  m iniature-kép p ed ig  a fe lo ld ozást (ab so lu tio )  ábrázolja . E g y  szerzetes 

gyó n tató  székben ül s e g y  n ő t a g y ó n á s  után fe lo ld o z. A  nő háta m ö g ö tt 

an gyal és ö rd ö g . E  m iniature va ló sz ín ű leg  B eatrix  k irá lyn é  gy ó n á sá t ábrázolja . 

Ezen  ő sn yo m tatvá n y  eg y k o rú a n  festett cz ím ere alapján s azon k ö rü lm é n y 

nél fo g v a , h o g y  M átyás k irá ly  a ján d ékából kerü lt a lö v ö ld i karthausiak  

b irtokába, (m in t a 1 8 1 .  szám ú M issale, B écsb e) m int m áso d ik  ő sn yo m ta t

vá n y , m e ly  M átyás k irá ly  cz ím erével ékesked ik , a C o rv in a  m arad ván yaih oz  

sorozandó.
Kiállítja az esztergomi főegyházmegyei könyvtár.
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2 4 3 ,

Joannes Schcolafticus életrajza munkái. 14J1

K is  ívrétű  h ártya-kézirat a C o rv in -c o d e x e k  ízlésében k iá llítva , arabesk 

lapszéli d ísz ítésekkel és a ran y  in itialékkal. A  kézirat e g y k o r  V itéz  Já n o s 

•esztergom i érseké v o lt , ki azt v ö rö s  tintával jav íto tta , s a m unka végén  

sajátkezü leg  m e g je g y e z te : „Finivi legendo et fignando, die 26-ta septembris 
14J0. Io.“  A  kéziratban V itéz  czím ere fö lé  e g y  fekete h o lló  em elkedő 

szárn yakkal van  festve , csőrében aran y  g y ű rű v e l. Ez  a H u n yad y-h áz  h olló ja  

m e ly  ilyen  alakban H u n ya d y  Já n o s , M átyás k irá ly  és C o rv in  Já n o s  czím e- 

rében fo rd u l elő. M ive l p ed ig  H u n y a d y  Já n o s  14 7 0 -b e n  m ár nem  élt s 

M átyás k irá ly  czím erében a h olló  m in d ig  az o rszág  je lv é n y e iv e l com binálva 

fordu l elő , az itt eg yed ü l álló  h o lló s  czím ert C o rv in  Já n o sn a k  s a kéziratot 

az ő e g y k o r i sajátjának  tu lajd on ítju k. E g y k o r i préselt b ő rk ö tés a ran y  vágással.

A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

2 4 4 ,

Curtius Tguffus:‘Rerum GAlexandri dsíagni
1471 után.

ív ré tű  h ártya-kézirat arabeszk díszítésű  czím lappal és a ran y  in itialékkal, 

a C o rv in -c o d e x e k  ízlésében írva . A  czím lapon  aragon iai B ea trix  k irá lyn é 

családi czím ere látható M átyás k irá ly  czím ere nélkül. A  kézirat tehát 

B eatrix  k irá lyn é M átyásh oz  va ló  férjh ez m enetele előtt ( 1 4 7 6 )  íratott. 

M ive l p ed ig  a kézirat co lo p h on jáb ó l k é tsé g te le n , h o g y  V in d elin u s Spira 

által 14 7 1 - b e n  V elen czéb en  kiadott nyomtatott példányról lett m áso lva , az 

iratás ideje 1 4 7 1 — 76. id őszakra  esik . E red etileg  vio lasz ín ü  b árso n yb a  vo lt 

k ö tve, m ostani k ötése v ö rö s  bőr e g y k o rú  a ran yvágássa l.

A kézirat a többi Corvin-codexekkel együtt Konstantinápolyba került, honnan azt 
II. Abdul Hamid szultán, ő felsége 1877-ben, a budapesti egyetemnek ajándékozta.

2 4 5 ,

*3 Beatrix királyné imakönyve. A XV.
F in o m  h ártyán , g ó t  ízlésben n a g y  csínnal készült X V . századi kézirat 16 -o d  

rétben. C z ím e : Psalterium „ cBeatre PvCarire Virginisu s tartalm azza a közép 

korban M ária tiszteletére m ondani szo k o tt im ád ságo k at és zso ltárokat. — - Igen
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fényes kiállítású. S zö ve gét gazd ag aran yos fe lírások , szám os aran yo s és színes 

kis initiale, ékes to llra jzo k  és h árom  m iniature díszíti. E zek  e g y ik e  a sz ö v e g  

kezdetén lévő initialében v ö rö s  pluvialébe ö ltözött szakáltalan főp ap ot ábrázol, 

fején fehér főpapi sü veg , oldalán főpapi p ásztor-bot, előtte n y ito tt k ö n y v . 

V aló sz ín ű leg  sz. B ernárd arczképe. A  czím lap alsó lapszélében van  az arra- 

gon iai ház czím ere k o ro n a  nélkül, a 17 5 .  levélen  p ed ig  a szen ved ő  ü d vözítő  

kitűnő k ivite lű  m iniatűrében. A z  im a k ö n y v  p ro ven ien cziá járó l a 1 7 5 .  levélen  

a következő  eg y k o rú  fö lje g y z é s  a l l : „ ‘Petrus Koháry lib.Baro de Csábrágh 
160j. donum Nicolai Bálfy lib. c.Baronis de Erdöd“ . E k k o r  tehát m ár C sáb rágh i 

K o h á ry  Péter birtokában v o lt, kihez va ló sz ín ű leg  a budai k ö n y v tá rb ó l kerü lt. 

A  m ölk i kön yvtárb an  az a h a g y o m á n y  ró la, h o g y  B eatrix  k irá lyn éé, M átyás 

m ásodik nejéé vo lt. S ha tekintetbe veszszü k  az im a k ö n yv  alakját, továbbá 

h o g y  a szövegben  e lő ford u ló  im ák no számára vannak írva  és h o g y  a czím - 

lapon levő  czím er B eatrix  k irá lyn én ak  családi czím ere, e h a g y o m á n y  igen  sok  

való sz ín ű séggel bir. A z im a k ö n yvet B eatrix  k irá lyn é va ló sz ín ű leg  m agával hozta 

hazánkba. A zután itt m aradt s a C o rv in a  eg yéb  kézirataival e g yü tt lett szét

szórva. K ö tése  X V I I .  századi barna bőr préselt d íszítésekkel.

A mölki benczések könyvtáráé.

2 4 6 .

T Homeedis Caraffa de injUtutionevivendi 14/6

F én yes kiállítású kézirat, 8-adrétben, sö tétzö ld  és v io lasz ín ű  p ergam en re 

arany betűkkel írva  s B eatrix  k irá lyn én ak  aján lva. C o d e x  A u reu s. K é t czím lapja 

van, az egyik en  m űvészi k ivitelű  m iniatűrében B eatrix  egész  alakja látható, a 

m int a neki aján lott k ö n y v et D io m ed es C araffátó l átveszi. A  kép díszkerete 

m agában fo g la lja  az aragoniai ház em blém áit s alu l M átyás k irá ly  h o lló s 

és Beatrix  k irá lyn é családi czím erét. A  fö cz ím er alatt van  a C araffa-család  

czím ere. A  k ö n y v  végén  a m áso ló  n eve o lvash ató  ezüst ír á s s a l : „Joannes 
íMarcus Cynicus exscripfit“ . Ú jab b ko ri v ö rö s  b ő rk ö tés e g y k o rú  a ran yvá 

gással. A  tábla belsejére kis papirszelet van  ragasztva , m e ly  érem alakú  

tollrajzban B eatrix  k irá lyn é  m ellkép ét tünteti fel a k ö vetk ező  köriratta l : 

„ffdiva Beatrix Ungarorum d{eginau. A  m unka a n áp o ly i k irá ly  m e gb ízá 

sából B eatrix  szám ára azon a lka lom bó l készült, m id őn  ez m int M átyás 

k irá ly  je g yese  e g y  n a g y  o rszágo s kü ld ö ttség  élén M ag yaro rsz ág b a  vo lt 

jövendő. írta  D iom ed es C araffa , a n áp o ly i k irá ly  u dvari em bere olasz n y e l

ven, s latin n ye lv re  C o llan to n iu s Len tu lu s hum anista ford ította . T arta lm az  

utasításokat B eatrix  szám ára, h o g y  m iként v ise lje  m agát az élet m ind en
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viszo n yai közt. T a n ác so lja  n e k i, h o g y  tanulja m e g  a m a g y a r n ye lvet, 

M átyás k irá ly  iránt, m iko r ve le  e lőször találkozik , leg ye n  nyájas, de tar

tózkod ó  , édes anyjának  ro k o n szen vét és hajlam át azonban iparkodjék  

m indenek fö lö tt m egn yern i stb. M últ századi v ö rö s  m aro k k in  b ő rk ö tés a 

párm ai herczeg CZÍmerével. A kézirat a pármai kir. könyvtáré.

2 4 7 ,

Spines hasonmás a brüsseliCorvin-hKijJale i-ső lapjáról.

Ezen hasonm ást g r ó f  B atth yán y L a jo s  ö z v e g y e  sajat kö ltségén  csináltatta s 

hazafias adom ány gyanánt a N em zeti M uzeum  k ö n yvtárán ak  felajánlotta. M e g 

tekintéséből következtethetünk az eredetinek fén yes k iállítására, m e lyb ő l k iem el

jük a k övetkezőket. A  brüsseli M issale n a g y  ívrétü  h ártya-kézirat, gó t betűkkel, 

pazar fén yn ye l és n a g y  m űvészi tö k é ly ly e l k iállítva. íra to tt 14 8 5 -b e n  és 

A ttavantes 14 8 5 — 8 7 -ig  festette. A  legszebb és leg fén yeseb b  C o rv in -c o d e x , 

a m it ek k o rig  ism erünk. T ö b b  n agyszerű  díszlapja van , m e lye k b ő l a czím lap 

s a C anon  előtti kép a legfényesebb. E zen k ívü l szám os kitűnő kivite lű  lap

széli díszítés, n agyszerű  m iniaturek, em blém ák és m esteri kezdők díszítik. 

M átyás czím ere legtöbb helyen  felül van festve  burgundi és sp an yo l fejedelm i 

czím erekkel. A z  eredeti czím ert h ártyával s papírral beragasztották és ezekre 

festették az új czím ereket. A z  eredeti em blém ák is át vannak alak ítva , több 

helyütt azonban a beragasztott hártya, m elyre  az új czím ert festették , fe l

pattant s m ost M átyás czím ere ism ét látható. Szó rvá n yo sa n  a lapszéli d íszítések 

közt a C o rvin -em blem ák  eg yn ém e ly ik e  m egm aradt, alkalm asint azért, m ert 

a m ázoló figyelm ét elkerülte. A  czím lapon, m e ly  g y ö n y ö rű  képben korin th i 

oszlopzatú  oltárt ábrázol, k étfelő l álló alakokkal, capitalis betűkkel a m in iator 

neve a festés közé k ö vetk ező leg  van b e jegyezve  : „<Actavantes de <Actavantibus 
de Florentia hoc opus illuminavit. kA. T). Ü\C. C C C C L X X X V és ism ét a 

C anon előtti k é p e n : A ctum  florentia? A . D . M . C C C C L X X X V I I .  M átyás 

k irá ly  arczképe h árom szor jön elő a cod exben , B eatrixé k é tsz e r ; és pedig 

m indkettőjüké a czím lapon m int m ellkép színes m edaillonban, továbbá a C anon  

előtti képen M átyásé térdelő  h elyzetben  és a 4 1  i- ik  levélen a ra n y é re m b e n  

ism ét m indkettőjüké e k ö r ira tta l: M athias C o rv in u s R e x  H u n g ., B eatrix  de 

A rag o  R e g . H ung. K ö tése  v ö rö s  m aroquin , bőr ezüst k ap cso kkal és a ran y

vágással.
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2 4 8 .

F é n y k é p e k  a vatikáni Corvin - ‘Breviarii/ disrjapjairól.

A  m a gya ro rszá g i pü spöki kar hazafias ad o m án yáb ó l a N em zeti M uzeum  

kön yvtáráé. A z  eredeti kéziratról a kö vetk ező k et jeg yez zü k  fel. A  „ ‘Breviárium 
ZMathik Corvini“  czím ü vatikán i kézirat az A ttavan tes által festett C o rv in - 

cod exek  leg fényeseb b jeib ő l való , m ely  m indjárt a b rüsseli M issale után k ö v e t

kezik és ennek m éltó , bár befejezetlen párja. Ivrétben  g ó t b etűkkel 14 8 7 -b e n  

ír ta : „ÜVCartinns faventinus presbyter", festéséhez azonban A ttavan tes csak 

későbben fogh ato tt, m ert daczára annak, h o g y  azt teljesen  el nem  készítette 

s m unkája részben befejezetlen m aradt, m égis a 6-dik  díszlap tanúsága szerint 

a festést csak 14 9 2 -b e n , tehát a k ö n y v  íratása után 5-ik  s M átyás halála után 

2-ik esztendőben szakította m eg. N a g y sz e rű  9 díszlapja van , féllapokat 

elfoglaló  a llegoricus képekkel, szám os kisebb m in iatűrrel és a szokásos 

C o rv in -fé le  em blém ákkal. A  fő lap o k  díszkeretekkel, a többi lapok p edig  lom - 

bozatos lapszéli d íszítésekkel vannak ék ítve. A  m ásodik  d íszlapon látható 

M átyás k irá ly  és B eatrix  arczképe teljes díszben. A  h olló s czím er m inden 

díszlapon van , az i- s ő , 4 -ik  és 8 -ik  díszlapon azonban X I V .  B en ed ek pápa 

felülfestett czím ere áltál eltakarva. E red eti kötését nem  ism erjü k . M ostani 

kötése X V I .  G e rg e ly  pápa czím erét m utatja. A  kiállított fén yk ép ek  a B rev iá 

rium nak o, o, o, o és o-ik  díszlapját tüntetik  fel.

2 4 9 .

Fényképek a „S.‘Diclymi Alexa de Spiritu Sancto
et Cyrilli ̂ Alexandrini opera e gr aco in lat. traducta etc“  cgimü 
romai Corvin-codex két dísylapjctröl.

A  m a gyaro rszág i püspöki kar hazafias ad o m án yáb ó l a N em zeti M uzeum  

könyvtáráé. A z  eredeti kéziratot nem  sikerü lt a k ö n yvk ia llításn ak  m egn yern i, 

adjuk tehát a fén ykép  kapcsolatában rö vid  leírását a k ö v e tk e z ő k b e n : A  fö n t

em lített kézirat a jezsuita-rend róm ai ((Collegium  R om an u m » czím ü társházának 

tulajdona s ívrétü  hártyán  A ttavantes ízlésében igen  fén yesen  van kiá llítva . 

V an  három  fényes czím lapja k itűnő m iniaturekkel, több lapszéli d íszítéssel és 

a C o rvin -fé le  em b lé m ák k a l L eg fén yeseb b  a 2-ik  czím lap, m e ly  e g y  n a g y  és 

több kisebb m iniatűrét m utat s m esteri d íszítéseivel és m yth o lo g icu s  k ép le

teivel az egész lapot ig é n yb e  veszi. A  jobb lapszéli d íszítésben M átyás k irá ly ,
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a balban B eatrix  k irá lyn é alakjai láth atók , a m in t e g ym ássa l szem ben fejedelm i 

díszruhában térdelnek  és kezeiket im ára em elik . Itt van  M átyás czím ere is a 

jobb lapszélbe igen  ü g yese n  beillesztve. A  kéziratot F lo ren czb en  1487. dec%. 
4-én Sigismundus de Sigismundis comes palat, fer. másolta. Ú ja b b k o ri bőrkötés. 

A  két fén yk ép  a kézirat i- s ő  és 2 -ik  cz im lap járó l va ló .

•

2 5 0 .

Fénykép „ Fhilojirati Heroica Icones Vita
<A. ‘Bonfino tradufta" bécsi Corvin-codex címlapjáról.

A z eredeti h ártya-kézirat ívrétb en , fén yesen  van  k iá llítva , s habár a c í m 

lapon k itéve  n in c se n , de k étségtelen ü l A ttavan tes festette. K ét fén yes 

czím lapja van , m e lye k b ő l a m ásod ik  fin o m ság ára  és m ű vész i k ivite lére 

nézve a brüsseli C o rv in -c o d e x  czím lapja m ellé h elyezh ető . E  czím lapot 

tünteti fel az előttünk fek v ő  fén yk ép , m e lyn e k  lapszéli díszítése közt arany 

érem ben M átyás és B eatrix  m ellkép e látható. A z  elsőn  ezen körirat 

o lv a sh a tó : «M athias R e x  U n g . Boe. Q u. et D u x  A ustriae». A  kézirat tehát 

14 8 7  után Íratott, m ik o r M átyás k irá ly  B écs e lfo g la lása  után az osztrák 

h erczegi czím et v iselte .

A fénykép az Országos Képtár tulajdona.

251.

Fénykép „S. Hieronimus inMatheum Marciim Eccle-
fiaftem Commentarius"&c. bécsi Corvin-codex

A z eredeti kézirat ívrétb en , igen  fén yesen , a 2 2 0  C o rv in -c o d e x  ízlésében 

van  k iá llítv a ; (festette á llító lag  F ran c isco  dél C h ierico) s két fén yes czím lap 

és több m in iature-kép díszíti. A z  első czím lap fén yes  k iállítású  koszorú ban , 

v ö rö s  alapon a k ö n y v  czím ét tartalm azza, m íg  a m ásik  a fén yk ép en  latható 

czím lap m ű vész i k ivitelű  d íszkeretet képez, m e ly  a n é g y  sarokban  a n é g y  

evangélistát, a jobb lapszél közepén M átyás k irá ly t, a balban az ü d vözítő t, 

s az initialéban szent Je ro m o st  Íróasztalánál ábrázolja . A z  alsó lapszélben 

van a h ollós czím er a m a g y a r - , cseh- és d a lm átországi je lvén yek k el. 

A  kézirat m áso ló ja  az u to lsó  levélen  a k ö vetk e ző  jegyze tb e n  örökítette  

m e g  n e v é t : «Scrip tum  hoc opus per m e S ig ifm u n d u m  de S ig ifm u n d is 

com item  Palatinum  F e rra r ie n se m : anno dom in i M C C C C L X X X V I I I .  m ensis 

octobris die X V I I I . » A  kiá llított fén yk ép  a kézirat 2-ik  d ísz lap járó l va ló .

Kiállítja dr. Pulszky Károly.
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2 5 2 ,

Fénykép Ciceronis Opera római
A  m agyaro rszág i püspöki kar á ld ozatkészségébő l a N em zeti M uzeum  

k ön yvtáráé. A z eredeti kézirat a jezsuita-rend « C o lle g iu m  R om an um » 

czím ü társház tulajdona. R ö v id  leírását itt adjuk. A  kéziratnak Ciceronis 
Opera a czím e. Ivrétü  h ártyán  n a g y  csínnal van k iá llítva , az ed d ig iektő l 

eltérő ízlésben. K ét fén yes ezím lap, lom b ozatos lapszéli d ísz ítések  és arany 

initialék díszítik. A  m ásodik  ezím lap alsó lapszélén két C o rv in -em b lem a 

v a n : az aczél k o vával és a m éhkas, továbbá M átyás h o lló s czím ere, a 

k oron a  fö lö tt szárnyas an gya lfő ve l. U jab b ko ri bőrkötés. A  k iá llíto tt fén yk ép  

a kézirat eg y ik  díszlapjának m ásolata.

János.
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'éZIRATOKAT ÖISZÍTÉNI O ly RéQI (DÉSTÉRSéQ, (DINT (DACA AZ

ír á s , <d á r  a  leQRéciBb e c y p x o fn i pApyRusTetceRCsei? is

BŐDCN U AN N A K  lllllSTR Á lU A  RAJZOKKAl S A SZÓ ÉS 

RAJZ ITT épC N  ÚCy OlAQyARÁZZÁK ÉCytDÁST, (DINT A 

^TECDploCDOK éS pAlOTÁK pA lA IN , b o l A ÖO(DBOR(DÜ S A 

’ bieROQlyp u á It a k o z ik . u q y A N e z x  Ú tjuk  a z  ASsyR iAi 

iciRÁlyi p a I o t á k n á I, b o l a z  ír á s  és KépÍRÁs EcyESuluE

(DARAŐNAIÍ. a  RÓíDAIAK IS SZERETTÉK blSZÍTÉNI A KéZ-

ir a t o k a t ; a  pejezetek  czícdét uörös s z í n n e I ír t á k ; o n n é t  íd e c -

(DARAbT A KIpEJEZES RUBRU(D, 011 a Ia TT A CZÍCDÉT ÉRTJÜK. S (DIUTÁN 

ÉZÉN UÖRÖS SZÍN , (DÉÍy A KÉZbŐ BÉTŰKRÉ IS llASZNÁlTATOTT, KÖZÖNSé - 

CÉSEN A (DINIUCD UOlT, INNÉT ÉRÉÖÉTT A (DINIATOR SZÓ, (D É lly d  A 

bíSZÉS ÍRÓK JClCZTETTEK S (DÉÍy A “ (DINIATURé ”  SZÓBAN a  Jé I e n KORIC 

pÉNTARTOTTA (DACÁT.

ÉCESZBEN Ué Ué A KÖNyUpÉSTéSZÉK KÖZép ÁllÁST pOCUlTAK é I AZ 

IPAROSOK ÉS (DŰUESZEK KÖZT, (DÉRT A KÖNyUQyÜJTŐK A N yom bÁSZAT 

Pé It a I á Iá s a  é I ótt N AQ y sú lyT  fektettek n é c d c s a k  a  K öN yuÉ K  p o n t o s

I é ÍRÁSÁRA, ŰAN é íD AZOKNAK pENyÉS blSZÍTéSÉRE IS. ÉZ DOÍT A (DINIATOROK 

pÉÍAbATA, KIK NÉCDCSAK A KÉZbŐ BETŰKÉT (D IN bÉN  pEJEZETBEN KIpESTÉTTEK, 

bÉ (DACÁBA A SZÖUÉQBÉ IS Q yA K R A N  IÜUSTRÁTIÓKAT RAJZOSAK és p£S- 

TÉTTÉK, KÜlÖNÖSÉN pÉblQ A CZÍCDUpOT péNyÉSÉN ÁUÍTOTTÁK KI. BIZANCZ- 

BAN, l)Ol A péNyŰZÉS A I é Q(DACASABB pOKRA bÁQOTT, AZT TAlÁlTÁK, l)OQy 

A SZÉNTÍRÁST (DÉClllÉTI A CSÁSZÁRI p É N y ; UCyANAZERT B ÍBO R UN KRA 

ÍRTÁK ÉZT ARANyBETŰKKÉl S ÉZÉN pÉNyŰZéS SOK SZÁZAboKON KÉRÉSZTŰI 

ÚJRA (DÉQ ÚJRA blüATBA JÖTT (DINbAíDEÜÉTT, b o c y  AZ ÉQybÁZI ÍRÓK AZ

i ly  p a z a r Iá s  é ü é n  e r ő s e n  k ik e I n e k , CDEly a  s z ó u é q  éRTElcDETől e I u o n j a  

a z  oI uasó  p icyÉ lm éT. cDibŐN N A c y  KÁR oly a  rócdai c s á s z á r s á q o t  a

IX. SZÁZAbBAN (DÉCUJÍTÁ, AZ A R A N y CObEXÉK ISCDéT blUATBA JÖTTÉK.
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A CAROŰNQI CSÁSZÁROK, SŐT UTÓbAIK IS l ly C N  KÖNyUCKeT AJÁNbéKOZTAK

a z  eq ybÁ ZA K N A K , m e ly e K  K eq yeiK oeN  ÁU o ttak . I>a  a  b íb o r s z ín ű  bÁRtyA  

Kipogyoxx, m e l y  b iz a n c z b ó I b o zA io x i ,  a z  ARANyoexŰK a  t is z t a  bÁRxyÁRA 

ír a t ta k  s c s a k  a  c z í m U p O N  poRbul e lő  a  b íb o r s z ín , be m iN b ig  m e q u A N  

A m ü u é s z i  b iszíxes S (DONbljATJUK, boQy A pesxészex  TŐRTéNCTÖT a  söxéx  

SZÁZAŐOKBAN leQNAQyOBB RÉSZBCN A CDINIATOROK (DŰUeiBŐl ISODCRJÜK 

CSAK, ezeK C N  KÍUÜl RITKA (DOZAIK KépeKBŐl. KIÁUÍTÁSUNKBAN CZCN  

ibőszAK KépuiselxexiK a  qyulApebéRUÁRi e u A N g e liA R iu m  A It a I, m e l y  a  

CAROllNQI KÖZIRATOKNAK pÁRISBAN, m Ü N C b e N B É N  STB. TÖKéleTCSCN mCQ-  

pelel s a  ix. s z á z a b uxolsó  N e g y e b é R e  u a ü , egyKORÚ a  cm cyARO K  

m e g j e l e N é s é u e l  I ia z á n k b a n  , —  KöRülBelől ez eR  é u e s .  B A n b y Á N y  

p ü sp ö K  s z e R e z x e ,  N e m  xubjuK bol. e z ,  m oN b b A T ju K , a  legRégiBB KÖNyu  

AZ ORSZÁQBAN és m Ű üéSZI bl'SZC ÁlXAl IS KITŰNIK. A NApTÁRRAl K6Z-  

bŐblK ; A U pO K  CBBCN OSZlopZATTAl blSZCSÍTüéK, m e l y  ÍU6T TART; A

b is z í té s  a Ia p j á b a n  m iN beN üTT u Q y A N A Z , be R é s z le x e i B e N , m iN b  A 

TIZeNKÖT lApO N  UÁlXOZIK, X OOŰuéSZ SOŰA N e m  ISméxll COAQÁT. OYUNKÁJA 

buRüA, e R ő s e N  K ülöN BöziK  a  pÍN om  b iz a n c z i  m ű u é s z e x x ő l ,  m e l y  e z e N  

ibőBCN a  KépxöRŐK u r a I g t á n a k  m e g s z ü N T é u e l  ú jr a  peléleb . A m ű ü é s z  

ü g y e x le N S é g e  s z Á m o s  r a j z Ij ib á b a n  t ű n ik  k i , be m iN b A m e lle x x ,  b o g y  a  

Régi b A c y o m Á N y o K O N  A U p s z i K ,  mÁR o ly  eRebexiségex is omjtat, m e ly B ő l  

qyANÍxbATjuK, b o g y  a  NyuQAT m ű u é s z e x e  ö n á UóIa q  pog ism éx  Kipej- 

lőbN i. a  gyulApebéRüÁRi c o b e x  c s a k  köt e u A N g e l iu m o x  p o g U l  o t a q á b a n , 

A mÁxbééT é s  mÁRKÖT , A OIUNKÁNAK CSAK e ls ő  KÖTCTC S AZÖRT CSAK 

KÖT NAQyOBB C Z Ím U p jA  DÁN A NApTÁRI U p O K  S pŐCZÍm Up UTÁN, 

eZCKCN A Z  eUANCjellSTÁKAT IÁTJUK ÜlüC je lu é N y Ö K  KISéRexéBCN. A RAJZ 

ü q y e x le N , a  Rebőzex buRUA, a  b isz íxéseK  sze R eN C séseB B C K  c u in t  a z  

a Ia k o k , be ez eK  is Keuesex t ö r n c k  el a  mAxbemATiKAi u o n a I októ I, itt 

is  u q y A N A Z x  t a p a s z t a l u k , a  m it  a  Régi QÖRÖQ m ű u é s z e x  e ls ő  Kezbexei-  

N é l  Iá t u n k , be a  s z e l l e m ,  m e l y  e z e K o e N  N y iU x K o z iK ,  KomolyABB.  

a  K eR eszxÖN y m ű u é s z e x  mÁR e ls ő  K e z b e x é o e N  m Á s  ö s u é N y e N  iN b ul,  

m iN T a  Régi k Ia s s ik u s , m e l y N e K  m i N b e N  XRAbixiói c s A K N e m  e g é s z e N  

e le N y é s z x e K .

eRRe KöuexKeziK a x . és xi. százaőbóI bÁRom  göRög e o A N g e liA R u m  

a  p o z s o N y i euANQ . ly c e u m  s a BubApesxi és Bécsi egyexem  K ö N y u - 

TÁRAIBÓl. e ze K N é l IS e lő l IÁTJUK A NApTÁRT AZ OSZlopZATOS blSZÍTéSSel, 

az  e u A N g e liu m o K  KezbexéN  pebic; az  ille x ő  e uA N ge lisxÁ x  íróasztaIá n áI, 
N Á b p e N N Á u A l KezéBeN , e lő n e  AZ ASZTAlON a boSSZUKÁS KAlAmÁRIS, 

A Kés, A UAKARÓ, A KÖRZŐ, A llORZSKŐ és A SZIUACS. A KCSKCNy peSZCS

Rebőzex a  b iz a n c z i  műuészex a z o n  mÁsobiK ibőszAKÁx jelezi, mely
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liAqyomÁNyos lett a  Kelen eqybÁZNÁl s a  odai NApiq Kenés móbo- 
SÍTÁSSAl peNTARTOTTA fnA Q Á t. elleNTéTŰl IÁTUNK A XII. és XU. SZÁC1DOK 
a Iatt Ia t in  KéziRAtoKAt a  xiii. szÁZAbaól, melyeK miNbeN stylt Néliíü- 
I ö z n c k . La s s a n - Ia s s a n  a z o n b a n  KipejliK a  cniNiATOROK és illumi- 
NATOROK fmjuészete, KÜlÖNÖSeN A BURQUNbl éS A pROOCNCAl ubüARNÁl 
eqyRészRŐl, cnÁSRészRŐl o Ia s z o r s z á q b a n  ; ott a z  ARANyos és s z ín c s  

RepKéNyAlAKÚ musTRA (iuy p a t t c r n )  s a  uiRÁqos gyümölcsös Up- 
szélbiszíTméNy k ü I ö n b ö z ő  s z ín ű  mATbemATiKAi a Ia k o k r a  osztott 

a Ia p o n  ; itt oly a r a b c s k c k , melyeK a  RómAi mÁRUÁNyoK biszrréseiT 
UTÁNOZZÁK és TOUÁBB pejleSZTIK.

AZ olASZ peSTCTT KéZIRATOK KÖZT leqSZCBB AZ eSZTeRQACDI QRAÖUAle 
a z o n  Up)A, mely k ü I ö n  KeReToeN üueq a Iatt ki u a n  á U ít u a . b a k o c z  

pinmÁs czímeRe BizoNybjA, boqy a  x u i . s z á z a ö  icezbeTéBeN icészülT, 
pesTése k it ű n ő  műuészRe cdutat, p c n n t a r t á s a  biÁNyos uqyAN, be 
mosTANi a Ia k j á b a n  is  a  KÖNyobíszíTés eqyiK Remeke, mely oIa s z -

ORSZÁQBAN IS RITKÍTJA pÁRJÁT.

> s > >

V  V: v- v  <!" v  v  v  v' *4»
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A IX. SZÁZADTÓL — A XV. SZÁZAD VÉGÉIG.

2 5 3 . arany  euANceliARiufn cnÁsicépeN cobex aursus. a i x . századból
Ivrétű hártya-kézirat, két hasábon uncialis arany betűkkel, igen fényesen kiállítva, számos 

byzanti ízlésben festett lapszéli díszítéssel, miniaturekkel és két nagy képpel. A legrégibb, 
legfényesebb és bibliographiai szempontból legérdekesebb kézirat az országban. Általában 
fehér pergamenre van írva s vörösre festett pergamen-levelek csak a főlapokon fordulnak 
elő. A hasábokat fényes díszkeretek foglalják be. Egész kiállítása pazar fényről és fejlett 
műízlésről tanúskodik. Másolóját, festőjét és provenienciáját nem ismerjük, csak azt tudjuk, 
hogy a múlt század végén gróf Batthyány Ignácz, erdélyi püspök, birtokában volt. 
Tartalmazza Máté és Lukács evangeliomát; a másik két evangélista hiányzik. A kézirat 
főékessége a két nyitott lap, mely Máté evangélistát és az evangeliomi szöveg elejét vörösre 
festett pergamenen, nagy arany betűkkel tünteti fel. Tudomásunk szerint a magyarországi 
bibliophilek gyűjteményében ekkorig három arany evangeliarum fordult meg. Az egyik: 
«Codex aureus quatuor evangeliorum» a Corvinának volt egykori alkotó része s jelenleg 
az escuriali könyvtárban őriztetik. A másik fel van sorolva Mághy Pál alnádor ingóságai 
közt egy 1529-iki lajstromban, hol a többi ékszerek közt ezen tétel alatt fordul elő: «egy 
biblia, aranynyal írott». Hogy hova került ez, nem tudjuk. A harmadik: a kiállított példány, 
mely nemcsak a gyulafehérvári gróf Batthyány könyvtárának, hanem az ország összes 
könyvtárainak fődísze. Múlt századi bőrkötés.

2 5 4 .  SANCTI pAUll epiSTOlAC Ab ROCDANOS. A X. SZÁZAböÓl.
Hosszúkás, keskeny, kissé szokatlan ivrétű hártya-kézirat, a X. század elejéről, nagy 

gonddal, kerek betűkkel kiállítva, vörös felírásokkal és kezdőkkel. Tartalmazza szent Pálnak 
a rómaiakhoz írott leveleit. A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

2 5 5 .  eüANQellA ÓRACCA. A X. SZÁZAbbÓl.
Negyedrétű hártya-kézirat, görög betűkkel, fényesen kiállítva, byzanti ízlésben készült 

lapszéli díszítésekkel. Tartalmazza a négy evangeliomot, a szentirás sorrendje szerinti 
egymásutánban. Mindeniknek elejére az illető evangélista képe van festve író helyzetben. 
Az asztalon a különböző író eszközök, a tentatartó, kalamus, körző, vakarókés, simító és 
üvegcse láthatók. Kötése XV. századi vörös bársony, aranyvágással.

Kiállítja a pozsonyi evang. lyceum könyvtára.
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2 56 , Boetii: ARirbmeticA, QeometRiA ex co usic a . a  x . s z á z a ó b ó I.
Negyedrétű hártya-kézirat, nagy csínnal, gömbölyű minusculákkal kiállítva, sok tollrajz 

díszítéssel. A szövegben nincs semmi rövidítés. Az ae kettőshangzó e helyett és a / betű 
c helyett rendes használatban van. A felírások feketék és vörösek. XVI. századi barna 
bőrkötés. Kiállítja a Nemzeti Muzeum könyvtára.

2 57 . B oe tn : i n  xopicA  m . t, c ic c r o n is  com m eN T A R ius . a  x . s z á z a ö b ó I.
Negyedrétű hártya-kézirat, kerek betűkkel írva, vörös és zöld initialékkal. A szövegben 

a rövidítéseknek semmi nyoma. A Nemzeti Muzeum könyvtáráé

2 58 . eOANQellA QRA6CA. A XI. SZÁZAÓBÓl.
Hártya-kézirat negyedrétben, görög betűkkel, fényesen kiállítva, byzanti ízlésű díszíté

sekkel és három képpel, melyek'Máté, Márk és Lukács evangélistákat ábrázolják. Tartalmazza 
a négy evangéliumot. A nyitott lapon Lukács evangélista van festve, a mint calamusát 
a tintatartóba mártja. író asztalán író eszközök vannak, ú. m. horzsoló kő, szivacs, körző, 
tintatartó, vakaró kés, simító és üvegcse. A kézirat egykor Janus Pannonius, pécsi püspöké 
volt, jelenleg a budapesti egyetem könyvtáráé. Kötése múlt századi disznóbőr.

2 59 . eüANQellA QRA6CA. A XI. SZÁZAbbÓl.
Hártya-kézirat negyedrétben, görög nyelven, az előbbi kéziratok ízlésében kiállítva. 

A képekről a festék és arany már lehámlott. Legépebb Máté evangélista alakja, mely még 
határozottan kivehető. A kézirat a híres Carpzov-gyűjteményből Jankovich Miklós- s ettől 
a Muzeum könyvtárába került.

2 60 . ÜIRQlllUS. A XI. SZÁZAbBÓl.
Nagy és széles ívrétű hártya-kézirat, kerek betűkkel és kétféle szöveggel írva. A nagyobb 

betűs szöveg Virgilius munkáit, a kisebbik pedig ezek magyarázatát tartalmazza. A hártya
leveleket stílussal vonalozták, mely a hártyát több helyen beszakította.

A Nemzeti Muzeum tulajdona.

261, pSAlteR IU m . A XII. SZÁZAÓBÓl.
Nyolczadrétű hártya-kézirat, gömbölyű betűkkel írva, vörös initialékkal és kevés rövi

dítéssel. Zsoltárokat tartalmaz. Kiállítja a Nemzeti Muzeum könyvtára.

262 , pSAlxeRlUfO. A XIII. SZÁZAböÓl.
Negyedrétű hártya-kézirat fényes kiállításban. Az írás gót, az initialék aranyosak, a szö

veget több fényes kiállítású nagy kép díszíti, melyek az év nevezetesebb ünnepeit illustrálják. 
Sem festőjét, sem másolóiát nem ismerjük. Zsoltárokat tartalmaz.

Az esztergomi főegyházmegyei könyvtáré.

26 3 , psAlteRium . a xni. szá za6bóI.
Negyedrétű hártya-kézirat fényes kiállításban, domború miniaturekkel és sok arany kis 

initialéval. Hogy magyarországi egyház használatában volt, mutatják a naptárban levő 
magyarországi szentek ünnepei, melyeket egy XIV. századbeli kéz a megfelelő helyekre 
vörös festékkel vezetett be. Mindenesetre 1439 előtt mar magYar birtokosnál volt, mert 
ez időből Albert király haláláról és a magyarországi főrendekről érdekes feljegyzéseket 
tartalmaz. Másolóját, festőjét nem ismerjük. A naptárban levő képeken s a zsoltárok nagy 
initialéin burgundi befolyás látszik. Kiállítja a gyulafehérvári gróf Batthyány-könyvtár.
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2 6 4 ,  BIBllA a  X lü . SZÁZADBÓL
Legfinomabb hártyán nagy gonddal kiállított kézirat nyolczadrétben, két hasábon oly 

apró góth betűkkel írva, hogy csak gyakorlott szem olvashatja. A szöveget kitűnő kivitelű 
tollrajz-initialék s nehány miniature díszíti. Másolóját nem ismerjük. Egykorú kötése lekopott 
vörös bársony, csattok nyomaival. Tartalmazza az ó- és új-szövetségi könyveket.

A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

2 6 5 ,  BIBllA A XIU. SZÁZAbBÓl.
Kis nyolczadrétű hártya-kézirat, az előbbihez hasonló finom kiállításban. Fölemlítjük 

itt, hogy a vékony, finom hártyát (membrana virginea) a középkorban igen különös módon 
készítették s leginkább imádságos könyvekre és bibliákra használták. Ez utóbbiakban volt 
divatban a nagyon kis írás, mely valóságos specialitássá nőtte ki magát s lehetővé tette 
azt, hogy az egész szentírás egy nyolczadrétű kötetben elfért s könnyen zsebben volt 
hordozható. Ilyen az előttünk fekvő biblia is. Kiállítja a pécsi püspöki könyvtár.

1
2 6 6 ,  BIBllA A XIU. SZÁZAbBÓl.

Hártya-kézirat nyolczadrétben, az előbbihez hasonló.
Kiállítja a gyulafejérvári gróf Batthyány-könyvtár.

2 6 7 ,  BIBllA A XIU. SZÁZAbBÓl.
Finom hártyán, nagy gonddal, két hasábon kiállított kézirat, ivrétben, csinos tollrajz- 

initialekkal és miniaturekkel. Tartalmazza a próféták könyveit és az új-szövetségi könyve
ket, melyek a felső lapszéleken vörös és kék felírásokkal vannak jelezve. Másolóját nem 
ismerjük. A kézirat elején levő nagy initiale csinos és ízléses.

Kiállítja a Nemzeti Muzeum könyvtára.

2 6 8 ,  ZSOlTÁR-CDAQyARÁZATOK A XIU. SZÁZAbBÓl.
Ivrétű hártya-kézirat góth ízlésben kétféle góth betűkkel nagy csínnal kiállítva, számos 

tollrajz-initialekkal és miniaturekkel. A nagyobb írás a szöveget, a kisebbik a commentárt 
tartalmazza. A czímlapon levő nagy initiale igen fényes. Másolója, festője ismeretlen.

Kiállítja az esztergomi főegyházmegyei könyvtár.

2 6 9 ,  BIBllA A XIU. SZÁZAbBÓl.
Ivrétű hártya-kézirat nagy műgonddal, két hasábon írva, színes lapszéli díszítésekkel, 

miuiaturekkel és sok szép tollrajzzal. Tartalmazza az ó- és új-szövetségi könyveket.
Kiállítja a pécsi püspöki könyvtár.

2 7 0 ,  a I b UCAZIS cbyR URQ IÁ)A  A XIU. SZÁZAbBÓl.
Hártya-kézirat, ívrétben, egy miniature-képpel és 40 boncztani színes ábrával. Góth 

betűkkel két hasábon van írva. Nedvességtől sokat szenvedett. Tartalmazza Albucazis 
XI. századi, a mórok uralkodása idejében Spanyolországban működött arabs orvos sebészeti 
munkáját, Gerardus Cremonensis XIII. századi toledói orvos latin fordításában.

II. Abdul-Hamid szultán ő felsége ajándékából a budapesti egyetem könyvtáráé.

2 7 1 , TITI LlUII blSTORIA be Bello PUNICO A XIU. SZÁZAbBÓl.
Ivrétű hártya-kézirat, finom hártyán gondosan kiállítva, burgundi ízlésű lapszéli díszíté

sekkel és initialékkal. Kiállítja a Nemzeti Muzeum könyvtára.

2 7 2 .  pozsor-oyi roiidós b ib I iá j a  1399 élőn.
Ivrétű hártya-kézirat, finom hártyán két hasábon gondosan írva, csinos tollrajz-initialékkal 

és miniaturekkel. A kézirat Pozsonyi Miklós bécsi polgáré volt, ki azt 1399-ben a gemniczi
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egyháznak ajándékozta. A czímlapon ugyanis egykorú kéztől ezen feljegyzés olvasható: 
«Hec biblia est domus troni beatae Mariae virginis in Gemnico cessata per Nycolaum 
de Presburg, civem Wienensem 1399. VIII kai. Novembris». Tartalmazza az ó- és új-szö
vetségi könyveket. Kötése XVI. századi disznóbőr. A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

2 7 3 .  B lö llA  SACRA A XIU. SZÁZAbBÓl. /
Fényesen kiállított hártya-kézirat negyedrétben, két hasábon, gyönyörű kis miniaturekkel, 

lapszéli díszítésekkel és tollrajzokkal. Érdekes a colophonja, melyet az ismeretlen könyv 
másoló szolgai pontossággal egy régibb kéziratról írt le s arról tanúskodik, hogy az eredeti 
kézirat akkor Íratott, mikor IX. Lajos király Párisban uralkodott. A feljegyzés, mely a kézirat 
végén vörös tentával van írva, így szól: «Bibliám theodricho regnan — te paris ludovicho 
si non subsannes scripsit bene friso iohannes». XVI. századi bőrkötés.

Kiállítja a kalocsai érseki könyvtár.

2 7 4 .  LeqeNibA s a n c t o r  un ). a  x iu . SZÁZAbBÓl.
Ivrétű papir-kézirat, két hasábon, igen sok rövidítéssel, növénypapiron írva. A múzeumi 

könyvtárnak legrégibb papir-kézirata a XIV. század közepéről. Legendákat tartalmaz. 
Egykorú borjúbőrkötés.

2 7 5 .  BIBllA A XIU. SZÁZAbBÓl.
Nyolczadrétű kézirat a 265-ik számú kézirat ízlésében finom hártyán, kis apró betűkkel 

kiállítva. A kalocsai érseki könyvtáré.

2 7 6 .  seRcooNes sacri a xu . szÁZAbeól.
Negyedrétű papir-kézirat, két hasábon írva, vörös felírásokkal és initialékkal. Tartalmaz 

szent beszédeket. Kiállítja Krauz Nándor kanonok.

2 7 7 .  Ó-SZlÁU pSAlteRlum A XIU. SZÁZAbeÓl.
Negyedrétű hártya-kézirat czyrill betűkkel írva. Zsoltárokat tartalmaz, melyeket színes 

és aranyos initialék ékesítenek. Dr. Szokolov József, orosz nyelvész, állítása szerint, az írás 
a rendes ó-szláv írástól némelyekben eltér, a szöveg nyelvészeti szempontból érdekes, 
íratott Oláhországban, a mint ez a szövegből kivehető. Másoláját nem ismerjük. Valamint 
ismeretlen azon festő is, ki a kézirát elején levő képet készítette. Ez byzanti ízlésben az 
üdvözítőt trónján ülve tünteti fel, ki előtt Dávid király tekercsesei s egy másik férfi-alak 
könyvvel kezében térdel s ezt az üdvözítő felé nyújtja. A kép alatt ó-szláv nyelven a követ
kező felírás olvasható: «Uram, fogadd ez ajánlást a te szolgádtól, Logofét Jánostól».

A zsoltárkönyv egyházi használatra készült s a csernekhegyi sz. vazul-rendi gör. kath. 
monostor tulajdona.

2 7 8 .  ó-szlÁu euANQeliARiucn a x u . SZÁZAbBÓl.
Hártya-kézirat ívrétben, czyrill betűkkel gondosan kiállítva, byzanti ízlésű lapszéli díszí

tésekkel és initialékkal. .Evangéliumokat tartalmaz a gör. kel. egyház használatára. Másolója 
ismeretlen; képek nincsenek a szövegben. Legszebb az első lapon látható festés. Kötése 
egykorú vörös nehéz selyem, sarokdíszítések nyomaival.

A kézirat a komáromi gör. kel. egyházé.

2 7 9 .  Ó-SZlÁU eOANCellARlUCD A XU. SZÁZAböÓl.
Ivrétű papir-kézirat czyrill betűkkel írva, színes lapszéli lombozatos festéssel és négy 

nagy képpel, melyek az evangélistákat ábrázolják. A képeken byzanti ízlés nyilvánul, kivi-
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telük meglehetős kezdetleges. A kézirat egyházi használatra készült. Másolóját és festőjét 
nem ismerjük. Egykorú kötése zöld bársony. Tollius, ki mint utazó 1687-ben e kézirat 
kötését Komáromban látta, nagy magasztalással ir ennek ezüstös aranyos sarok díszítései
ről, melyekben akkor még gyöngyök és drágakövek voltak. Ma azonban ezeknek csak 
nyomai láthatók. Kiállítja a komáromi görög keleti egyházközség.

2 8 0 .  a  (DARbeKbAi Kötviyoe (sepbeR roARbeicbAi) 1575 - 6ÓI.
Ezen kéziratról dr. Kohn Simon rabbi ismertetése nyomán a következőket emeljük ki: 

Mardekhai-ben Hillél, a XIII. század leghíresebb német rabbinusai egyikének nevezetes 
műve, mely a vallási szabványokra vonatkozó ellentétes adatokat állítja és egyezteti össze. 
Csak szerző hal;la után (meggyilkoltatott 1298-ban) látott napvilágot czim és bevezetés 
nélkül. A kézirat ívrétben, hártyán, igen díszesen van kiállítva; minden egyes lapja két 
hasábos; teljes; kiállítása 1373-ban fejeztetett be. A codex minden egyes értekezésének 
kezdő szava sokszínű, dúsan kiczifrázott keretben, nagy, arany betűkkel van írva, míg 
a hozzávaló hasábot egy mesterségesen készült színes füzér veszi körül, melynek arabeszkjei 
közé levelek, virágok, félholdak és csillagok mellett különféle állatok és különös alakok, 
állattestek emberfővel stb. vannak festve. A jobb lapszélben egy ismeretlen czímer. Az írás 
nagy és szép német «Rashi»-írás; a kötés múlt századi barna bőr.

Jankovics gyűjteményéből a Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

281.  6R60IARIUCD A XU. SZÁZADBÓL
Nyolczadrétű hártya-kézirat lombozatos lapszéli díszítésekkel és miniaturekkal. A hártya 

nem oly finom minőségű, mint a többi imádságos könyvekben, az írás kevésbbé díszes. 
A zsoltárok elején színes initialek láthatók. A gyulafej érvári gróf Batthyányi-könyvtáré.

2 8 2 .  6R£UIARIU(T) bAUlblCUO) A XU. SZÁZAbBÓl.
Nagy fénynyel kiállított hártya-kézirat nyolczadrétben, burgundi ízlésű lapszéli díszíté

sekkel és miniaturekkel. Franczia naptárral kezdődik s a szöveget nagyszámú polychromba 
foglalt kis arany kezdő tarkítja. Minden nagyobb ünnepnél két fényes miniature-kép látható, 
melyből az egyik Dávid királyt, a másik az illető ünnepet vagy szentet ábrázolja.

Kiállítja a gyulafej érvári gróf Batthyányi-könyvtár.

2 8 3 .  boRAC BCATA6 (DARIA6 UIRQItMIS A XU. SZÁZAbBÓl.
Hollandi nyelven írt imádságos könyv, nyolczadrétű hártyán fényesen kiállítva, arany 

initialékkal és domború miniaturekkel. Kiállítja a pécsi pükpöki könyvtár.

2 8 4 .  AmbAR bibIia ismeRexleN korból
Amhar nyelvre fordított szentírás, negyedrétű hártyán kiállítva. A fordító neve: Hay- 

manota Aboii. Az angol 1868-iki hódítás alatt Magdala (Abyssinia) templomában találtatott; 
honnan Napier fővezér Kodolitsch Alfonz, osztrák-magyar követségi attachénak ajándé
kozta, kinek adományából most a Nemzeti Múzeumé.

2 8 5 .  q r . lueRibeim c r a s c d u s  missAle)A a  x u . szÁZAbBól.
Negyedrétű hártya-kézirat, fényes kiállításban, színes lombozatos lapszéli díszítésekkel és 

miniaturekkel; első lapján a gróf czímerével. Az initialeben levő miniature Krisztus feltá
madását ábrázolja. A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

2 8 6 .  TRACTASUS be SpCRA. A XU. SZÁZAbBÓI.
Kis ívrétű hártya-kézirat, olasz cursiv betűkkel. A czimlap felső szélén II. Pál pápa
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czímere látható e körirattal: «Paulus Venetus Papa II.»; az alsóban arany sárkány által 
körülfont vörös paizsban kétfejű arany sas. Valószínűleg Paulus Venetusnak családi czímere

A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

2 8 7 . CURTIUS RU pUS : bt  Q6STIS AlCXAMÓRI (DAQNI. A XU. SZÁZAbeÓl.
Negyedrétű hártya-kézirat, olaszországi kéziratok ízlésében kiállítva, fényes czimlappal, 

mely az initialeban a Sforza család kígyós jelvényét s alul egy czímert tüntet fel. A czimer 
fölött Jo. M. betűk, valószínűleg Joannes Maria Sforzanak kezdőbetűi. Egykorú bőrkötése 
préselt barna bőr, a tábla közepén kigyó-monogrammal. A N. Muzeum könyvtáráé.

2 8 8 .  q i l INTUS hoRATIIS plACCUS : epiSTOlAC. A XU. SZÁZAbbÓl.
Negyedrétű hártya-kézirat, olasz modorban kiállítva, arabeszk lapszéli díszítésekkel és 

arany initialékkal. A czimlapon a czímernek szánt hely üresen maradt.
Kiállítja a gyulafej érvári gróf Battyhány-könyvtár.

2 8 9 . psAlteRium CARtbusieNse. a  x u . szÁ zA b u ő l.
Egyházi zsoltárkönyv imádságokkal és leczkékkel, valamely olaszországi kartauzi zárdáé, 

ívrétű hártyán fényesen és nagy gonddal van kiállítva. A szöveget miniaturek és finom 
lombozatos lapszéli festés díszíti. Olasz naptárral kezdődik, melyben a XV. századtól kezdve 
érdekes necrologiai feljegyzések vannak. Legfényesebb a czímlap, mely miniatűrében Dávid 
királyt tünteti fel. Kiállítja a Nemzeti Muzeum könyvtára.

2 9 0 . RITUAle. A XU. SZÁZAbbÓl.
Egyházi szertartásos könyv, ivrétű hártyán fényesen kiállítva, burgundi ízlésben festett 

lapszéli díszítésekkel és miniaturekkel és Gergely-féle hangjegyekkel. Francziaországi egyház 
számára készült. A czímlap initialéjában levő kép a vízkereszt ünnepét ábrázolja. Alul egy 
ismeretlen czimer. A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

291. pO NTIpICAle. A XU. SZÁZAb U éqébŐ I.
ívrétű hártya-kézirat, fényes kiállításban, ízléses lapszéli díszítésekkel, arany initialékkal 

s a czimlapon három miniature-képpel, melyekből az egyik Krisztus születését, másika 
Rómer Flóris érdemes tudósunk szerint szent Máté evangélistát, harmadika pedig szent 
Márton lovagot ábrázolja, a mint köpenyéből hasít egy darabot; a kettő között van egy 
ismeretlen czimer.

A kézirat régente a pannonhalmi benczéseké volt, jelenleg a bpesti egyetemi könyvtáré.

2 9 2 . eUANQellUenOK AZ éüNCK pŐBft ÜNNCpeiRC, TŐRébéK. A XU. SZÁZAbbÓl .
ívrétű hártya-kézirat, fényes czimlappal, miniaturekkel és lapszéli díszítésekkel. Egyházi 

szertartásos könyvnek töredéke, mely mindössze nehány levélből áll. A nyitott lap initiálé- 
jában levő miniature-kép Krisztus urunk születését ábrázolja.

Dobai Székely Samu gyűjteményéből az esztergomi főegyházmegyei könyvtáré.

2 9 3 .  opp ic ium  b epU N C TO R U tn . a  x u . s zÁ zA b e ó l.
Hártya-kézirat nyolczadrétben kitűnő ízléssel, lapszéli díszítésekkel s miniaturekkel, 

a franczia iskola modorában kiállítva. Legfényesebb a czímlap, mely a hárfáján játszó 
Dávid királyt tünteti elő. Egykor a fehérvári keresztesek egyházáé volt, a következő 
jegyzet tanúsága szerint: «Ex Psalterio Chori Conventus Cruciferorum S. Regis Stephani 
de Alba, Posonii asservato, exceptum, separatim compingi fecit Carolus Vagner e Soc. 
Jesu. 1787.» Jankovics gyűjteményéből a Nemzeti Muzeum könyvtáráé.
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294—295, boRAe 66ATA6 fDARIAe UIRQINIS. A Xü. SZÁZAÓBÓl.
Előbbi kézirat ízlésében kiállított imádságos könyvek, finom hártyán nyolczadrétben írva, 

kitűnő miniaturekkel és lapszéli díszítésekkel. A 293. számú a Nemzeti Muzeum, a 294-dik 
pedig a M. Tudományos Akadémia tulajdona.

296. boKAe fieATAe o i a r i a c  u i r q i n i s . a  x u . s z á z  Abból.
Fényes kiállítású imádságos könyv tizenkettedrétben. A hártya igen finom minőségű, 

az írás szép, az egész kiállítás nagy prascisiór-ól és routineról tanúskodik. A szöveget kitűnő 
miniaturek, lapszéli díszítések és arany initialék díszítik. Az év nevezetesebb ünnepeinél 
egész lapokat elfoglaló illustracziók vannak, melyeken a brabanti könyvfestészeti iskola 
befolyása látszik. A nyitott lap alján van ismeretlen czímer, mely kék paizsban pelikán
madarat ábrázol s az egykori birtokos czímere. Bársony kötés aranyozott lemez-szegélylyel.

Gróf Zichy Edmund ajándékából a M. T. Akadémia könyvtáráé.

297. ÓANTe A k jb ieR i: La ó i u i m a  commebiA. a  x ü . szÁZAbBÓl.
Olasz nyelvű hártya-kézirat ívrétben két hasábon írva, 94 színes illustratióval. Tartal

mazza Dante: «La divina commedia» czímű munkáját. A kézirat nedvességtől sokat szen
vedett, a leveleken erős penész-nyomok látszanak. A czímlapot színes lombozatos festés 
díszíti, mely az initialéban a munka szerzőjét tünteti fel. Az alsó lapszélben van egy 
ismeretlen czímer. Ki kell emelnünk, hogy a szövegből csak az első rész, a pokolról, van 
teljesen illustrálva, a második rész, a purgatoriumról, csak félig készült el s 21 illustratiót, 
5 tollrajzot és 26 üres helyet mutat, a harmadik részből, a paradicsomból, minden íllusratió 
hiányzik.

A kéziratot a többi Corvin-codexekkel együtt II. Abdul Hamid szultán, ő felsége, 
1877-ben a budapesti egyetem könyvtárának ajándékozta.

298. pRANCZIAORSZÁQI (DISSAle. A XU. SZÁZAböÓl.
Ivrétű hártya-kézirat, finom hártyán, nagy csínnal, góth betűkkel kiállítva, élénk lombc- 

zatos lapszéli díszítésekkel és több miniatűr-képpel. A missale francziaországi czistercziták 
számára készült. A naptárban benne vannak a francziaországi szentek ünnepei s a szövegben 
azokról való misék. A Canon előtti kép és több miniature initiale ki van tépve. A fönma- 
radt miniaturekből kiemeljük a nyitott lapon levőt, mely Krisztus feltámadását tünteti fel.

A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

299-300. pSA lieR lum O K. A Xü. SZÁZAbftÓl.
Fényes kiállítású imádságos könyvek, nyolczadrétű hártyán a burgundi iskola ízlésében 

kiállítva, tüskés lapszéli díszítésekkel és sok miniature-képpel, melyek az év nevezetesebb 
ünnepeit illustrálják. Franczia naptárral kezdődnek s mint a szövegből kivehető, apáczák 
számára Írattak. Másolójuk, festőjük ismeretlen.

A 299. számú a gyula fej érvári gr. Batthyány kvtár, a 300. a M. T. Akadémia tulajdona.

301. boRAe BCATAC fOARIAe UIRQINIS. A XU. SZÁZAbBÓl.
Nagy fénynyel és műízléssel kiállított imádságos könyv, a brabanti iskola modorában. 

Hártya-kézirat tizenhatodrétben, fényes lapszéli díszítésekkel, domború arany initialékkal és 
számos képpel. Franczia naptárral kezdődik. A szövegben néhol a képek a gyakori hasẑ  
nálattól elmosódtak.

A Nemzeti Muzeum könyvtáráé, hová a Marczibányiak könyveivel került.

302. pSAlteRIUm A XU. SZÁZAböÓl.
Hártya-kézirat tizenhatodretben, a franczia iskola ízlésében kiállítva, lombozatos lapszéli 

díszítésekkel, miniaturekkel és számos arany initialéval. A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.
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3 0 3 .  boRAC 156ATA6 0)A R IA 6 UIRQINIS. A XI). SZÁZAbBÓl.
Német hártya-kézirat tizenhatodrétben, német modorban, arany initialékkal, lömbozatos 

lapszéli díszítésekkel és nehány képpel. Sem a hártya, sem az írás nem oly szép, mint a többi 
imádságos könyvekben; a nyitott lapon levő Mária-kép pedig nélkülözi azon finomságot, 
melyet a burgundi származású kéziratokban észlelünk. Az erdélyi Muzeum könyvtáráé.

3 0 4 .  pSAlteRlUCID. A Xü. SZÁZAbBÓl.
Hártya-kézirat tizenhatodrétben, kitűnő lapszéli díszítésekkel, arany initialékkal és több 

miniature-képpel. Imádságos könyv, melynek díszes kiállításán a német alföldi iskola befo
lyása látható. A báró Bruckenthal-könyvtáré.

3 0 5 .  ro m  A li s ir  (N e u A ) i)  c s a c a t á ) K ö ltő  <y>u n k á )a . a  x ü i i i . SZÁZAbBÓ l.
Nagy ívrétű kézirat, keleti selyem-papiron, török betűkkel, csagatáj nyelven írva, szép 

arabeszkekkel és keleti ízlésű díszítésekkel. Kötése zöld kordovánbőr, a tábla közepén 
arabeszkkel.

Szulejman scheik, az 1877-iki török küldöttség vezetőjének, ajándékából a N. Múzeumé.

3 0 6 .  étibb ISTA RITUAle. A XÜIII. SZÁZAbBÓl.
„ Keskeny, kemény papirlemezekre vörös és aranyos alapon, fekete touch-sal, páli-birmai 
nyelven irt budhista szerkönyv, az isteni tisztelethez szükséges utasításokkal és imákkal. 
A szöveg elején és végén két vastagabb vörösszínű papirlemez van, aranyos czifrázatokkal, 
mely a két könyvtáblát helyettesíti. Kiállítja a Nemzeti Muzeum könyvtára.

3 0 7 .  pÁ lfO A leu e le icR e  b b r a r o z o It e u b b is t A  k c z i r a t  isroeRetleiM  k o r b ó I.
Ismeretes, hogy Ázsia némely népei pálmaleveleket használnak papiros gyanánt, 

melyekbe az írást hegyes eszközökkel bekarczolják. Ily pálmalevelekre irt kéziratból 
ezúttal egy töredéket mutatunk be, mely 3 levélből áll s alul egy zsineggel van keresztűl- 
luzve. Az írás pali-birmai nyelvű. A szöveg szentirás töredékeket tartalmaz.

Kiállítja ifj. Vanek József Budapestről.

3 0 8 .  p s A l ie R iu m .  a  x u .  SZÁZAbBÓ l.
Kis ívrétű hártya-kézirat góth ízlésben, fényes díszítésű czimlappal, mely az initialéban 

hárfán játszó Dávid királyt ábrázolja. A lapszéli díszítések közt majmok, medvék, madarak, 
róka, mókus s egy nyilas látható. A kalocsai érseki könyvtáré.

3 0 9 .  pSAlteRIU(T). A XUI. SZÁZAb ele)éRŐl.
Zsoltárkönyv, negyedrétű hártyán, szép, szabályos góth betűkkel írva, színes nagy initia

lékkal, Gergely-féle hangjegyekkel és vörös felírásokkal. Kiállítja Ipolyi Arnold.

3 1 0 .  pONTIpICAle A XUI. SZÁZAbBÓl.
Olaszországi főpapi szerkönyv. Hártya-kézirat negyedrétben, fényes czimlappal, mely 

a lapszéli díszítések közt pompás miniatureket mutat fel. Alul egy ismeretlen főpapi czímer.
* Az esztergomi főegyházmegyei könyvtáré.

3 1 1 .  SCRipiOReS blSTORAC AUQUSTAe A XU. SZÁZAbBÓl.
Merített papiroson, Krétaiakban, olaszországi kéziratok ízlésében kiállított kézirat, a czím- 

lapon csinos initialeval s szép guirland díszítéssel.
II. Abdul Hamid szultán, ő felsége, ajándékából a budapesti egyetemi könyvtár tulajdona.
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312, boRAe BeAiAe roARiAe üirqimis. a xu . száza6bóI.
Imádságos könyv tizenhatodrétben, az eddigiektől eltérő ízlésben kiállítva. A hártya 

kitűnő finomságú, az írás szép, de a lapszéli díszítésekben és az initialék miniatűrjeiben 
nyilvánuló modor az eddigi imádságos könyvektől eltér. Nagy képek nincsenek a kézirat
ban, hanem az initialék kicsiben mutatnak fel egy-egy miniatűrét. A díszítésben általában 
több a szín, mint arany; kivitelük finomságára nézve azonban a színes lapszéli díszítések és 
a miniaturek a többi imádságos könyvekkel kiállják a versenyt. A kézirat naptárral kez
dődik s kiállítása nézve a brabanti kéziratokhoz áll legközelebb.

A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

313-314. boRAe B6ATA6 OOARIAe UIRQINIS. A Xü. SZÁZAbbÓl.
Fényes kiállítású imádságos könyvek, franczia ízlésben, mindenik nyolczadrétű finom 

hártyára írva. A szöveget csinos lapszéli festés és több műbecscsel bíró kép emeli. Az imád
ságok és zsoltárversek elején polychrom négyszögbe foglalt kis arany kezdők díszlenek. 
A kéziratok franczia naptárral kezdődnek, mely proveniencziájukra nézve semmi kétséget 
sem hagy fenn.

E kéziratokból a 312. számú a Nemzeti Muzeum s a 313. a M. T. Akadémia könyvtáráé.

315. psAlxeRium. a xu. százaööóI.
Tizenhatodrétű hártya-kézirat, brabanti ízlésben, elején s végén csonka. Miniaturek 

nincsenek benne; csak lapszélein van lombozatos domború díszítéssel díszítve. A zsoltár
versek kis kezdő betűi aranyosak. Az erdélyi Muzeum könyvtáráé.

316. l)ORAe BCATAC fDARIAC UIRCINIS. A XU. SZÁZAbBÓl.
Fényes kiállítású imádságos könyv tizenhatodrétben, kitűnő miniaturekkel. A hártya 

finom és vékony, mint a többi franczia ízlésű kéziratokban, a képek azonban a többiektől 
eltérő modorban vannak festve. Kiállításuk befejezett művészi routineről tanúskodik. Múlt 
századi fekete bőrkötés. Kiállítja gróf Andrássy Manó.

317. Lucanus p I)arsaI iá)a . a  xu . szÁZAbBól.
Burgundi ízlésben f'nyesen kiállított hártya-kézirat nyolczadrétben, aranyos és színes 

lombozatos lapszéli díszítésekkel és initialékkal díszítve. Tartalmazza Lucanus Pharsaliáját 
s a czímlapon egy ismeretlen czímert mutat. A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

318. pSAltCRIU(T). A XU. SZÁZAbBÓl.
Egyszerűen kiállított hártya-kézirat nyolczadrétben, arany négyszögbe foglalt színes nagy 

initialéval és sok színes kisebb kezdő betűvel. A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

319. ARisTotelis Libri posteR ioR uon. a  xu . szÁZAbBól.
ívrétű kézirat hártyán és papíron, két hasábon, kis gömbölyű betűkkel kiállítva, fényes 

czímlappal és díszes initialékkal. A czímlap három szélét szép virágos lapszéli festés fogja 
körűi. A szöveg elején fényes initiale, alul pedig egy szárnyas angyal, ki kezeit egy 
vörös mozettáben öltözött főpap s egy ismeretlen czímer fölé kitárva tartja. Tartalmazza 
Aristoteles «Libri Posteriorrm» czímű munkáját.

II. Abdul Hamid szultán ő felsége ajándékából a budapesti egyetemi könyvtáré.

320. Lactantius : be paIsa ReliqioNe. a xu . szÁZAbBól.
Papir-kézirat ívrétben, olaszországi kéziratok ízlésében kiállítva, egy fényes lapszéli díszí

téssel és több finom kivitelű nagy initialéval. Másolóját, festőjét nem ismerjük.
A pozsonyi Ferencz-rendiek tartományi könyvtáráé.
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3 2 1 .  RITUAle GANONICORUm ReQUlA(Y) S. AUQU5TINI pR O flteN T IU m  A XU-IK 
száza6bóL

Kis ívrétű hártya-kézirat, sok miniature-képpel, színes lapszéli díszítésekkel és nagy 
initialékkal. Tartalmazza a szent Agoston-rendi kanonokok szerkönyvét. A nyitott lapokon 
látható kép szent Dorottyát és a hamvazó szerdai hamuszentelési jelenetet ábrázolja. 
Provenientiája ismeretlen. A Nemzeti Muzeum könyvtáráé.

3 2 2 .  Német imÁbsÁ^os KöNyo a xüi. százaó ele)éRől.
Nyolczadrétű hártya-kézirat fényes kiállításban, kitűnő lapszéli díszítésekkel és számos 

képpel, melyeknek kiállítása a kölni könyvfestészeti iskola befolyására vall. A nyitott lapon 
levő kép Mária Magdolnát ábrázolja. Kiállítja a Nemzeti Muzeum könyvtára.

3 2 3 .  cyőRi ANtipboNAle a xu . száza6bóI.
Az ország legnagyobb kézirata. Legnagyobb ívrétű hártyán fényesen van kiállítva, 

műtörténeti becsű miniaturekkel, fényes lombozatos lapszéli díszítésekkel és sok érdekes 
tollrajzzal. Másolóját és eredeti provenientiáját nem ismerjük. Jelenleg a győri püspöki 
papnövelde könyvtára bírja. A kézirat minden levele Gergely-féle hangjegyekkel van 
beírva; ezek alatt nagy góth betűkkel foly az egyházi énekek szövege. A kézirat kötése 
műipari tekintetben unicum, s ekkorig már többször volt ismertetve.

Kiállítja a győri püspöki papnövelde könyvtára.

3 2 4 .  eszxeRComi qraóuaIc a xu. százaöbóI.
Egyházi karkönyv legnagyobb ívrétben. Hártya-kézirat gondos kiállításban, Gergely-féle 

hangjegyekkel, nagy miniaturekkel és gazdag lombozatos lapszéli díszítésekkel. Figyelmet 
érdemel az egyik levélen levő kép, mely török csatát ábrázol s a kézirat provenientiájára 
enged következtetni. A boríték tábláin a sarok-diszítésekben vannak II. Ulászló király 
jelvényei: a lengyel sas és a kétfarkú cseh oroszlán, melyekből következtethetjük, hogy 
e Gradualet valamely magyarországi egyháznak ő ajándékozta.

Kiállítja az esztergomi főegyházmegyei könyvtár.

János.
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ltait rrrn kár 0iit£rkí, kr UÍ0Í00 £Ixr 
ntarakkánpa, a maíjantrkán karkari0- 
ntu# Ijatalma0 íántakáaai alatt már raa- 

3 kakarik, 0  a paíiíikai £ír0láíá0 a k£g- 
I b t x z z lQ í  ki urut krrnlftrfanrk tjirkrfi 

(érííjrfu, l|0itit a ímmaíaktk 0*árak iígrn I£gk8r£krn az  rgpfjári £0 kitági 
kaíaíuta00k £pxtgp, mint a ríaaatrai irakalantérí íángala íuk00ak, az irakaínti 
kinrark fríkníatá0áí 0 a már iantrrí ntűkrk má00líaíá0áf) rntrnkálá0ái íá z& *  

írÍTrkrntj0rit0rí ixztitx. B z  áííaíáu00 íauulá0i kágp, ntrípnrk f|ikáíían 0 aránpíag 
0lr0xr kxmpfrrkrr kan 0Zük0£gr, már n h xm tx t kirkégtíkr az  rgprírutrk ntrlírít 
#zázcüynk  úía U U z ö  má00Í0k (0íaíi0narii) £0 kangkkrrrakrkak (íikrarii), kár 
rrnkr^ríf, kr ki0rkk m£rkű 0 t z t ^ z t x x x  Ia00U0ággaí írrntría műkak£0r áííak 

ft íürnaíakik 0*árak 0(00 frkékrn kálíatkara íukú00k 0 az  rggrírnti 
ka npkkrrr0 krk0 rr£krkrn ktküí-állák naggakk 0rántit irnakakaf, rukriraíara- 
kaí £0 k0U0kfr0í0krt ágaknak maguk ntríké, kagg a kt0rr0 kiálítíá0tt íjáríga- 
má00íaí0kaí íantrgrarkkrn lx?& zxíliz#xéh  0  ígg a frirkríntrk, rggftári 0 kiíági 
naggak £0 a ga^kag Páraaak £0 bárkák jutalmára £0 ttaggntérkű ntrgrrn- 
krí£0rií ktrí£gtííir00£k* ft krrr0krkrírut karpántjain, a garkag £0 pampát 
krkkría Páraaakkan a f£ngr0 kiálítíáan ájíaíaaaági kongtok ggárfáaáí már 
tpararrriiírg űrt£k a kangkfraíak (Uínntinaíar?*, rnínnttnrnra), kik íakkttgirr 
a k£p- £0 iitogfraíak rrrftritol toltak rggraűíto*

ftrankan a íirrnkríírktk arárak aía a ranggkal toarűlí papírnak ggárfáoa 
ntinkinkákk ríírrjrkton, a krága ijáríga aíraa 0urr0gatuma Irljríato íríír,
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kegy a ttrg iuntrnrk, a tnlaikenkrgrni keirg-aeiíáíyttak eirrrny kuttyk- re 
elkaentány-eiiikerglrír te kirírgítret ttyrrirn*

Seírg Üyngaí-€urkgákatt e a itajna-mríírki íaríentányekkan a írkrl- 
freíek kagy lekrlnyentíáfák (©rirfntalrr nttk fgrirfkrarkrr) re a farntantríeiek 
(Jferntrttecíinrikrr) kelták aiek, kik kierkk kirnykrk re fitirírk, kaíantittí 
rgyre tagak (GÉinkíaííkrnrk) kreiíírerkrí faglalkeiíak, e agakat fekrg a 
káeárek alkalntákaí kurták a nép közt fergalentka*

Ü kenyknyentíaíáe ríeiutrnyri rirn írkrlfreíeknrl íaíáíliaíkk frí, kik 
£g£Uífaí a jáíeik-kártyák gyáríáeáí ie űzték, éh  rírinír a kártyákat, rekik 
imáitaí kterri eirttí krgrkrí eík* kikágefí tápok re rrert ergrlyrkrt eek- 
eiereeiíuííák eíy ntkkutt, mint â rí ttagjainkkan ie a eiekafrefek gyaku- 
raíiák* tankart rz rtiaráe nrm rtrg gyáré, a rajtat grkig I|ikátlamtí alig 
akja kieeia e így munkáik gyareakk e kirírgífekk rlaálííííiaíáea krgríí 
kreekk fa- re rrriírntrirkrí kreiííríírk, ntríyrkrn a x*aji eíykrgrtt kreríríí 
ki, kegy reak a kanalak rmrlkrkttrk ki e a i iirre kríyrknrk mrgfrlrle 
rreirk a irmaikra ki kannak ntríyííkr* € irn  fa- re rrrimríeirírk aieitkan 
reak a gagir rgyik alkatára, ntrg grkig kerieaía OKrikrr) ergrlyrkrt íríírk 
nyemaíka* ft trerínyentíaíkk re ferntantríeiek ntár a fiirtteíekik eiáiak 
krgr frlr mint kaién rix'íjtrk farkainak rle e kniiiíek eakatt átííak ai rlea, 
tnlaikenkrgrni kenyknyentíaíkk aurába*

M famríeiríü ayantaíak kaytl a írgrrgikb, ntrlyra rkeiánt ríefarkuí, 
eií* ürteíkf krgr 1423-kkí*

ft falrntriít ayantaíak í|árant taegeríra nellátták: 1* rettgáa eieergrí 
tartalmaik kattykrk; 2* krgre kirnykrk, mrlyrkkra kitten eiekrgrí tartal
maik tagak ainrerttrk; re 3* krgre kattykrk eiekrggrt*

Síi rteak keiül a Bettaíne-ak a írgientrrírkkrk, ntrlyrk ntár a íiira- 
atakik eiáiak rlea frlrkra ily falrntrirkrel íríírk eekeieraeííka* ft argyrkik 
eiáiakkatt ríí Strlitte Danaítte rámái grantntaíiktte nyríkíattáaak rirn rakik 
kikattaía igra eak kiakáekaa, mint álíaíáaae kaeittálaíkaa kait iekeíakenyk 
irlrttí ntrg* tireebbi kiakáeak már eiríeirkíiría fa- re rrrikríítkkrl ttya- 
ntaííak*

St atáeakik reagaríba earaiaakkk a “Piblia gangrrunt", ai “ ftgntaíyger“ , 
a “ 7 Iiaíáíae kítn“ eíb* StHní iíy faja falrmrire ttyantaf frlríír rrkrkre a 
gaieaayi rkang* íyrritnt áltat kiálítítttf “®ir Mnkotov €ítrieíi(< riíntii füiríkr, 
ntrlyra kiíágaeatt látIjaírti, kegy írayantaíai a kerieele ergríyrkrl kreiiiíírk* 

i l  eiakrgre krgrekenykrk keiül ai “€ttírkrieí“ , ai “Stre nterirnki“ re 
íakk eirttírkttrk írgrakája ientrrrírerbbrk* itienkíknl a írkrtayantak aiíríi 
írkrkrayergrraí eiámaeakk rgyre, eiakrgrí tartalmaik íag íré i famteágaí, 
mini kítnknreánaít írkrírk, gykaáei kiiaaytíkáayak eík* Miakrira, a ttrg 
attakrattagi eiiikerglrírark eiáaí fűiríkrk re tagak a kalag írrmreirírnrl 
fagka reak igra krkre grlkáaybatt marakíak fratt e rirk ie reak írgittkább 
azon káraeak iárkáibaa e kattykíáraiban találtattak, mrlyrkkra a írkrl- 
ayaatkk rirliri makakírk*

Sliatt lkakra, ntikaa a frleakk íáreakaínti aeiíáíyak átaláaaeakkaa ai 
k-kar irakaíati kiarerií bírni kikánják, kr ntagákatt a argkra ie ai alkaeáei
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kágg fríébrrbí $ rz, bár kinnzrrnrn, br a írkéíngnntíaínk ipara áííaí már 
ntégin némi nzrréttg kirlégtíéní ttgrr, találjuk a #uírnbrrg nék alatt inmrrí 
$jrnnfírinrí| Hánnní, a ngugíaían kérű n íángrnzű málnai paíririnní Sírann- 
bttrgban, Ijnl SH4ízrí|n flnbrán nííani pnígárraí nznkrínrgbrn titkán ntrnírr- 
négrk frlfrbrzénrn fárabnzik, ntrígrk „minbrnki kikánrninágáí frlgrrirnzí?k“ , 

(imírnbrrg Jánnn, a M a in z k a n  íjnnnn, régi <£trnniirinrí| nrmrn rnaíábbní 
nzármazníí én 1897-brn nziiíríríí, Jfiúnágární miínrnt íubnnk, ft  #uírnbrrg  
nrkrí angjának rnaíábi gázától knícnnnnzír, 1420-ban rgénz rnatábjákal 
W ía m z k á í <£ííkiíí-br köífuzníí, br már 1486-ban Sírannbnrgban íaíáijnk 
Ijnl különbben frífrbrzénrtnrk ínkéírírntfrnén fárabnzik, ottani nútknbénérní 
a ®>rifzríju írníkérrikrí fnígíaíníí prr íárggaíánaibní ngrriink némi kilágui 
0 rzrkbnl kibrrűí, Ijngjt níí ianajtní kénztíríríf n már a ngnntíaíán köríti 
nikrrrn ktnérlrírk fnígíak, WLtvól almiban, Ijngg már akknr nzéínzrbí|ríű 
bríűkrí in alkaíntaznít lm Ina, ninrnrn nrntmi bizbngtíék,

1440 rgénz a z  1444, ékig írrjrbn ibnbrn kain ntűköbénéí nziuíén nrnt 
inmrtjük, 1444-brn aznnban inntéí Mainkba kinnzaköítözöíí n a Strannburg- 
ban krzbríí kínérírírknrk nikrrrnrbb fnígíaíána kégríí 1450-brn Huni kagg 
Haunf jíánnn, gazbag bankárral n ntainzi pnígárraí nzökríkrzríí, fiz  iizírí- 
íárnakaí nnkbatt nrgííbríé a z  utóbbinak Irakak nrkü pkérr in, ki níknn 
mrnírrnégrí űzött, f iz  akknr kénzűíí rínn munkák a ggrrmrkrk sántára  
kain ü f> €  táblák, Dnnaíttn-nk n rgg Caííjnlicnn-nak nrkrzríí inhníaköngk 
kníí, ffiinbrzrk aznnban rnak nziíárb faírmrzríuní íríírk ngnmaíka n nrnt 
kaínnzínü, Ijngg (LOnírnbrrg a 42 nnrnn biblia rlníí bármiig kinrbb köttgkrí 
ngnmaíutt knína nzéínzrbl|rín brtűk nrgélgékrí,

fi  nttkrínbéni kinznngukra kénnbb níg nagg íjnrbrrrjű, íuíajbnnképrni 
köngkngnntíaíán íaíálntánga, kaggin az rggrnkittí nzéínzrbíjríű n inntéí 
nnnzrrakíjaíó brtűk én najíó nrgélgékrí kain ngnmíaíán, Cntírnbrrg Jánnn 
íiaiiiaíaíían érbrntr, fi nzántnn én aíapnn kufaíán épúgg kéínégrn kiköt 
Ijrigrzfr, íjngg rzrn „inírni ntrnírrnég“ frífaíáíána íMain^ban történt én rnak 
1450 után érfr rí írljtrn brfrir^énéí,

fiír rínn nm*rgaíl|atn én n^éín^rbfirín brtűk rggknrú bi^rnngtíéknk n^rriní 
„knmtgö fábnlu íríírk mrín^kr, kaíabán ínkábbi tépénéí â r rggrn bríítknrk 
nínntbní kain mrín^énr képr^fr, ntrígrí rnaktjamar aznknak níknnntóbra 
kain írfnrmáíána én nínntbní n nnbní, kénnbb prbig ém b n í kain nnténr 
knkríír, fi  #uírnbrrg-Huní-féír n^nkríkr^rfbr kénnbb grrnn^krintí &rkn$rr 
péírr íépríí, ki a knngkntánnín én ötkön mrnírrnégrkbrn jártán írkén, a z ú\ 

íaíáíntáng jaktíána knriií nnk érbrmrí n^rr^ríí, Brkr^rírnrn nrki író rí 
knn^nnni a még ntnníanában in btkn bríítönfén mnbjáí, mrígnéí a brtűk 
am íbéígrgrr mrín%rínrk n a>rníán ré^barabnkra iitírfnrk: a z  igg íéírnűlí 
nggnrkrírrtt <(ntaírix(í rrnbkíkiií nnk ibrig n^rnígáííiaí az nínntbrínk nníénérr; 
ngganrnak n a ngnntbafrníék kénztíénén in nnkaí iaktínff, Jtfárabnzánainaít 
jutaíntání, br talán káííaíknzánának bizínntíána kégríí in Hunt ni 1455-brn 
krjéné fngabía, tigganrzru ékbrn aznnban Hunt Cntírnbrrg ríírn mint 
íjiírírzn, krrrnrírí ittbtíníí n rzéíjáí, íjngg a nznkrfkrzríbní kain kiíépénrr 
kéngnzrrtínr, rí in érír.
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ftóxrxx xxtixrmíaíiránpxTk kxteűl, ntrlprii ©xtlrnkrrp álta l a Jfn0l-lal Írató 
&zixtottkzzi& ib t\ t  a latt ké02űll0k, a kt00írlr ttrréllrrn m z & \ ?lm t  ftónalxt0- 
kiaká0xrk, a 27 nrpprfcvétik ltónalxt0, iralanttxxl a kél, napu tirréln
k b ítíb tx x  m^gi^tótrí 42 ínkltál (éir, iirlp é0 ngxnnba^ nx00n0ir0tó00
nélkül) krll tótóntlttónh

dhxlrxtkrrp a 0tóir0lk0£0lltól kiléptrr, lalálxxtánpának érlék00tt i& ít  újítói 
é0 &zxnt£xx Maimtóan b x z b t t í *  xxtt&+ Wtlxnt xrljr napxjnkk mit, mrlp a z ö  &a\at 

npxmxtráiáttól krrűll ki, a naajt tlrréllrrxx mrnirírnf Jxramxx0 b t  Janua “Snxxxxxxa 
qxxat Imralur €alfixílirxm“ Irkinlrxtító, ntrlp 374 Irirrlrl 0 nmtbrn lapxm 66 
sxrrí larlalma^ f i  npxmxbá0£alxrl b i z m i t ö  $ a tó íí alá tó rxxtrlkrbrll tiaxxqxxlatkt 

iri00£alükrü;tó 2ár0xxrxrk (rxrtópkxrxx) a npxnxxbá0j nyitói nrxxt rmltltk, Ijanrnt 
z&ah M a xxxtzvá l, mini n|txnnalá0i l]tlx)vbl é0 a z  1460* ékről lanxt0kxrbnak* ífxrpit 
a z  1460 köríti mrpirlrnl, I10Í3T 00 éír0jáxxx nélküli 36 $xmt& b ib lia i fcánnxx 
Cmírnkrrp xxtapa trapp a kamkrrpi p jti& tz v  npmnalla a z  0I0Ő frlíalátó ürlít- 
h i& zltté to tl, te té z z  ktelxman t i  xxrnt büxxílirtó*

®  npxmtlalá0 lánprlntéjü tóltolátóia aduban xtrnt iprxt íríjrlríí xxtrp- 
rXéprMrr npxmtbáia itólrli rrrbnténpéirrl, xxxtxt 1465-lmx a naö^axxi ntá$irMíx 
ftóxrlf iráía^tótótótr^tóxxr xxbtrari 0£xrÍ0álaláíra áltólt, azmxbaxx már 1467-krn 
z llja tk loza tt. (Srlíiriil-fcrxt, a xxxaxnzx tx *z lx *z $ \ \ tz  lartótó iránrakákan íritó 
xtirmxxbáiál fBrrfjírrntiixtzr JKUklxm rxr kurtának íjappnmáxtpxrzla, ki nll iax&axbal 

z q t x z  1477-in önUtn^nlí-
Hitül 00 Srlíxrflfrr, a maijukra marabi itólrlíáruak, 1455-tól kr^búr rlép- 

0i>0r0 anpapi r0^kxtóxrk állal íámxr0aílra, 0pur0axt tóÍÍ0# 3rt0llék a nrrnmbai 
Irrijnikál 0 xxtár 1457-krxx a ftxx^z^txx kiállítón “P0all0rixtm“ állal a z ix\ 

nxűiréu^rlrl nrezáp-irilápnak brmnlallák* <éz a z  0I0Ő knxxxrÍr, mrlprn a xttrunt- 
lalá0 Iirlpr, ik ta tn a  00 xtapia, tralantixtí a npnntlatók nrtrr Í0 rtótóriiitL 
0  ^uullárnk 0I0Ő ktaká0ál 1459-k0Xt már a má0X*bik knirrlír* ftppan z z  éirkrn, 
br már x z z b b  00 b v a tb b  brlíxkkrl xtxrxrmallra, 10I01XÍ xxxtq xxálxtk fHirankxt0, 
“ ©alinnató ®Mnnrmxt 0fk d tm tm u r^ímit kunijlrr, ntrlrr zteü xzn tfix  uxruirxnuíal- 
Iráxtijt rilka0á0xrl kxrxtitliktáíltlá0xxnk0xt az  00^l0r0xrmt 0^rk0000tjrí|á^ kittr0lára 
0tóp liaxtu a-pzlbk n u baxx  állttólla k i.

M  “©tiríia 0arra latina^ kél kxrl0l00 má0uMk kxattá0a, xxt0ltrrxt már 
I|0l£, 0ir0̂ áxxt 00 a xxxjmxxbatízoh xxtb t Irán tóHünl0llr0, 1462-k0xt tótónl xxt00, 
€ b b ü l  00í| 0^00 papírra xttrxrntlalxTll pélPántr 0j:inl0tt kt iraxt álltllra, ntrlp <x 

b u x x x q ^ m x  x z t . IFrrrnr^-rrrxírtrk küxxxrbtaxkxxak ktlrátó M0^r* 8f xrpp tlp inrxtna- 
knlunt mai xtap0á0 nttlp rtlka 00 xxxilp 00lék0l képlrt00l, arra nrtór tótówlíl- 
íixk, IixT0p a tóxxttxrxtí Sxtnk0rlaxxk-tóÍ0 kxrxxpirlárltól krrxtll ftárlpa-prlkánp, 
1882-k0n 0nartlrl| kxmpirkri^krttó állal 1800 Xtlrrr 0lrrlin00xt (18,000 aranp 
tórtnl) akalnll t i .

JÍXX0I már a 42 0xrrxr0 b ib lia  prtóáxxitailral Páxá0ka xxla^nll, Ijtrl a^rnkal 
kédralnk ppanánl akla rl 00 1465-k0n €ir0rxr k0 xrfkrxi0, l|0lir 00 npxmtlalú 
0tnltl000 nélkül xnzqizlzxxt^ 0Í00 kiaká0álral xt0pan0^0Xt 0ljárá0l kxrtoltó M tp  
a kárlpára trxrll, xtapp alakxí kilrlták r0xxk00 ára 4—500 kxmnxa (1 kxrrxrna =  
7 fcc 10 00nlínt00) Irxtll, JÍX10I a z  ö  pélkáxxrrail 40—60 kxmrxtáérl aMa rk 
Pkmánpnk kmmjrtlják, Iixrpjr íxí itólrlrkrl r0ináll, b t  rp^xxllal â rl t0, l|xt0p
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a kekak reá jakén, Ijagp a kánpkek nincsenek írná, per utján kükeíelíék 
kissza im xzix k tí s Mustul mint csatát ntegfámakfák*

Must 1466-ban ipárisban a z akkar uralkukuíí kugííalál álkuzaía tett s  
üzletét ez ikaíal kezkke 1502-ig, keje Srl|áffer fulpíaíía*

WLz elsű nguntkai üzlet e kurszakábáí is  szántusabb, igen ritka incuna- 
tutíunt mutatja kangliíáraink gazkagságáf*

ft kunpknpnntíaíás mestersége (Mmíenberg segékntitnkásai áltat már 
1460 elníí kezkeíí íerjekni* Sírassburgban Mentet in líánns s a leele szakeí- 
kezeíí (függésiéin Henrik bölcsészet - mester, ©ambergben pékig ipűster 
ftlbrecl|í lekélfesía, fuglalkazíak nyomtatással* Cerntészeíesen ntűkökésök 
keletén ak sem jeledéit kunpkeikeí mint itpantíaíkánpokaí, fanent azokat 
kéziratuk gyanánt juttatták forgalomba* (függésiéin sajíájának itp érdekes 
műkére kiállításunkban a pécsi székesegyház fulajkunáí képező, két kötetes, 
kártyára nyomatait tátin bibliában attakunk, mely kézirat mákjára Xtan illumi- 
nálka s rubrikáiba* ft rabricaíur kezétől a kükeíkező kégiraí: flnnu f>* 
Millesima, guakringeníeshmr sexagesima sexta completum est Ijuc apus, 
nan eaíanta sek aríe subsíiíissinta pressure* (függésiéin káitpkeií nagyubbára 
©ántíer rubrikálía, ki egyúttal lekélfesía s a százak 70-es ékeiben itugsburg- 
ban kikátább npumkász kait*

ft % új ntűkészeí gyorsabb és nagpabb mérkű íerjekésének akáf Main* 
Párasának 1462* akíáber 27-én történt asírantmaí katá ntegkéíeíe és rablással 
párasait felkitlása áltat leket legkaíászíniibben magyarázni*

Már 1462-ben a Maiadba* tartaná ©ttiapl kagp (füllfelk káraskában 
fmíenberg rakanai, P3eeljíerntün*-ék fatpíaíják a npumkászaíut* Etáin ben 
pékig már 1468-ban ka Igazait J?eII filrik sajíája; 1468-ban ftngsbnrgban 
Jainer #iiníljer és ©aseíben a kamtokén sdiíefésű Elukí ©eríaík npiíaííak 
npamíaíá ntűljeípekeí*

i|a figyelembe kessdik, ftagp a kezkő npamkászat termékeit ntinkenüíí 
kéziratait gpattání iparkakíak forgalomba Ijazni s  másrészről, kagp a 
kánpkkásárlák is az aíasz erekeíű kéziraíakaí becsülték leginkább, meípék
nél taggal teltetett feltenni, kagp azak régi és Ijibáílatt rakexek után készül
tek, káunpen éríljeía, miszerint már a npatnkászaí első akepíttsai Híaíiába 
íárekekíek, sít reuténplkén ntűkészeíák számára ftátás tatait íatáíltaíni* Jígp 
1465-ben a német íámepnfjeim Eonrák és jpamtaríz flkaíf nyomtatókat a 
Elánta környékén fekka Snbiacu zárka krnkégszerríő falai közt íatátiuk, 
kik azután 1467-bett műkelyükef Sántába tették át*

Minkkéí tfelpraí katá ntnnkálknkásuk emlékét, tteltáttp igen ritka 
asnpatníaíXtánpban ntttíaíia be kánpkkiáíítíásunk*

©elenezébe, az akkari ikak keres kékeimének fa entpariitmába, Speyert 
jíánas kitté a npantíaíás mesterségét, ki ntnnkáíkakásáí 1469-ben kezkeííe 
meg* ©z általa npantíaíaíf ntásukik kánpk, €* spiinii ser*, ©isiuriae natu
ralis libri 87*, kiállításunk egpik ékessége* Elakik egp éki munkásság után, 
ttpantíaíá üzletét testűére, Speperi ©enkelin falpíaíía* 1470-bett ugpaniíí 
jfuljannes ke Calania és a íaurs-i születésű Jenson Mikiás telepeknek le, 
mint npamkászak* €z ttíábbi a frattezia királp segélpe mellett már Mainzban
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a ttyantíaíáa nteaíeraégéf íanniía kait $ kikáta iigyeaaégn aéanak létére, a 
nyantkai keink rainaatíáaa körül aak érkemef azerzeík

(gg^áöalákan a íizrnaíakik azázak tjeíekik ékíizrke kait az, ntikatt az 
ni ntttkéazeí minkén felé kezk írrjektti Cukaaak, irttakak, lekélfeaíak, ütkö
zők 0 kéattakak egéa% aafcaaága aak Ijelyiiíí ntegkiaérli nyantkai üzletek 
alapííáaát jBzankan a nyamíata íerljnika rantplicálíaága, ke ntég azanktkiil 
az üzlet kerettkezéaérr aziikaégea pénzrra Utánira, a legíakk earíkrtt kéí- 
ilárant kállalkaza íáraitláaái íeazi azükaégeaaé, ® ntinkantrlleff aránylag 
kekéa nyamkáazttak aikerttl annyira gyökeret kérni, íjagy állankakkan éa 
íerjeazkeka makan falytaíljaaaa ntitnkálkakáaáí*

(£ karazakka eaik a nyantkának ffiiagyararazágan kaik elaa felállítása, 
mikan #erék öazíönzéaérr Peaa ®nkráa aaiíaiáí Pákán 1478-kan felálltíaífa* 
3|0gt| ezen épen nem remekül katgaza nyantkáaz munkát) a rrnaieaanrr 
kúa fényéljez a^akatí H&áíyáa király éa nkkarának, ke nentkülünkrtt a 
gazkag egyljázi éa kilági fanrak fejlett izléaéí is ki ment elégítették, termé
szetesnek kell találnunk*

S  így könnyen érttjeta, íjagy a kezkeí leges ttyantíaíás mnkéazeíe r 
körökken nagyakk pártalásra nent faXáíí a az elaa kísérlet után máa 
nyantkáaznak az arszágka Ijikaíása mellazíeíríf. ®iilönkrn fjasanla jelen
séget a legíakk tttáa királyt éa fejekelnti székkáraskan ta éaztrífjeíünk, 
íjai az eleinte gyartakk eszközökkel fellépett nyantkáazaknak nrnt átkerült 
a ntnkészi igényekhez szakíaíaíí nagynri könykkaráíakaí kielégííni* ®lég 
pártakan ta a z elaa nyantkászak a ^arlnutne páríaíása ntrlleft raak kiiz- 
keíntea életet kittek a legittkákk raak a középaszíály, ke főleg a z egye
temi tamtlák páríatására kalfak níalka, aleaaság által érijeikén el raak 
némi sikert, mini ezt a Carpus Jíttris rananiri egyik asnyantíaíkányi 
kiakáaának zára arai ntttíafiák: “Me fttgifr ak prrfinnt: kikes, pattpenutr, 
keniíe* Pár apna rxreíírns krnkiíttr arre frreki“* Sőt még a Ijaíalntaa pápai 
®antákan, a íttkamányas kilág aftkari közpaníjátt aent kait kalanti iá kalga 
a nyantkáazaknak, kitűnik Siarynljeint éa pattnaríz-nak negyekül Sixítts 
pápálja^ 1471-krtt intézett fkitramakkántJnkkál, ntelitkrtt a^ántaa a el nem 
kelt kattijrkeikeí neki felaiáttlják éa aén^aegélyért eaeke^ttek, “mert nent 
ntarakí már nekik mikai élniu^

<€zzn  kia^attyakkan kélent én annak magyarázatát krrealjeíni, íjagy 
ántkár a íizrttafakik azázak Ijefekik éa ttyalrzakik ékíizrkeikett már Plaaz- 
éa JFranrziaarazágkan íakk magyar ttyamkáaz ttekékel íaiálkazttnk, azak 
még ttteg aent kiaéretíék ntttkéazeíükrf a ijazákan gyakarahtt* Cgyálíalákatt) 
íja az ez ikakrn kilágtíaíf nyamkákaf nézzük, azt éazlelitik, Ijagy azak 
legittkákk a fargalam éa kereakekéa akkari kazpaníiáin, m in i  Pelenrze, 
M itana, Cyatt, ®ttgaknrg, Mürnkrrg, Síraaaknrg aík. keletkeznek a még a 
raakljantar keáltí nagy keraenyzéa karzára ia ittkákk kirágzatíak, mint aly 
nyantíaíá ntűíjelyek, melyek íernteiéaiiknéi a aegékmeaferaégekef, lüilanaaen 
az etégaégea éa ittfányaaan kalgazá raizalákaí éa kéanakakeí ttéikiitazíék, 
ntáaréasral pékig az eíaálltíaíí kanykekttek a kereakekelentkr ijazaíalára 
aziikaégea aaazekaííeíéaekkel nent ktríak*
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©  ítöífrrXtrjört ntnkuköií magyarországi nyontkászok surákól a kön ét
kező két ismerjük, kik hozni neijány, aránylag sok könykeí is nyomatott: 

®l|untas Septem Castrensis ke Cioiíaíe Berntantti, ki 1472—1480-ig 
Juljamtes ©ursíer kagy Mitrsíer f ársákal Martíuákan, 1481-től pékig Joarotes 
Jíranrisros és a ktrnekes Jíenson Miklóssal Mohtnabau nyomtatott*

Petrus ín? ©arítta, 1477-kett JFrattrisrns ke ^aiíkrmm szökríségékett 
©elenezéken kolguzik*

Petrum ©ngarus 1482—1501-ig Cyonkan nyontkász és talán az előkkikel 
egy mentéig.

©nkreas Corktts ke Corona, 1476-katt ©uínil ©kant íársákal, későkk 
$ még 1488-kan is Mariin ©ureiensis ke Czeikino fölkijékel ©elettrzékrn 
koigoznak*

©ernarktts ke íparia, 1478—1490-íg pakttákatt nyomtatott*
Binum ke dOara, 1491-ken ©elenczr nyomkászai sorákan találgató* 
©asaymts ©ogarornm (sir!) pékig Caesar parmensis-srl nyomtatott 

Cremonákan 1494-ken*
Ba a íizenöíökik százak e korszaka nyontkászatnak szamát az illető 

nemietek nagyságához arányosítjuk, e téren is megelégekésset látjuk, hogy 
hazánkfiai az általános ntíkelőkési felakafuk megolkásákan ntég a reánk 
eső arányún felüt is részt keitek*

(£|ett százak két ni elun ékíizrkékrn nyert csak igazán nagy és renkkíküli 
íettkiileíeí a könyknyomfaíók termelése* 1500-ig, nteíy ikőpuntig uzukíák 
a kurákk megjelent könykeket ősnyontíafkányoknak (tnennaknía) tekinteni, 
csak ©elenezéken 2885 különféle könykeí nyomattak* ©ómákatt 925, jp>áris- 
kan 751, Miiankkatt 629, ©óinkéit 580, Sírasskurgkatt 526, ©iirentkergá- 
katt 882 sík* ősnyontíaíkány jelent meg*

llly óriási és rohamos termelés, a nyomkai entporinntokon megjelent 
könykek kikáló kíszes kiállítása, a íaíitt ttyelk általános használata és a 
nyomtatók kersenyzése mellett keátloíí olcsó elakási árak érfl|eíőké teszik, 
hogy mikőn nálunk is, a hazai speciális könyksziikségleí fékezéséről költ 
szó, kőnykkereskekőittk az általuk kiakoíí munkákat ittkákk ktrnekes kiil- 
főlki ttyomkászok által készíttették, mintsem kkgy saját ttyontkákai állííoí- 
íak kukta fel*

©  hazai könykkerrskekők fellépését, nézetem szerint, ttent leket rsak a 
nyomtatott kőnykek forgatmáíról kimagyarázni* Sok kalósztniiség szót a 
mellett, hn£tt a Mátyás korakeli egyetem szerkezetéiről sem hiányozhattak 
a ükrarii-k, kik a íanníók könykszükségleíéf ellátták s  íizenöíökik százak- 
írelt kiakó-kőnykárnsaink legalákk is azok üzleti utókat kolíak*

© tizenöíőkik százakkól károm kukái kőnykárnsí ismerünk, kik nem
csak kottykekkel kereskekíek, ke ilyeneket nagyokk szántkan saiáí költségü
kön is nyomattak és kiakíak* Czek közt legrégikk a ©irekkeimköl erekő 
Jeger Chuokalk, ki még Mátyás király korákatt került ©ttkára s  annak 
pártfogolt entkere kuli* Műkökéséről fattttskokó első kiakkánya az 1484-kt 
esztergomi krekiarnnt* Cnróezi krónikáját 1488-kan ©aíkolí Crljark által 
©ngsknrgkan nyomatta* ©fás egyljázköttyki kiakkáttyaií 1491-ken ©rünnken
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Stábét Uonráb és ípreintein M áté beíenrzei nyotttbászob, és 1498-ban 
Sfürljs be Sitlzpaclj nürnbergi nyontbász bésztfefféb. ítüm (Byörgy, szintéit 
iiémefljnnbnl származott és jRornis Benrze,bribrsti püspök s  nagybárabi 
bánnunk felszólítására felepebeff Puhára. 1498-ban Belettrzébett, Knljamtes 
iBamman br lattboia álfát nyomatta szép esztergomi utisrhönybéf. f>aep nagy 
f>ap Bános, bubát polgár, szintén Brlettczében, a hírnebes ünannes interiens 
be Spira sajtóit foglalbozfaffa 1498-ban.

Uz ily magyarországi fjasznáíafra készült nsttynttttafbányob nagyobb
részt egyházi szerböttybeb, melyek bíszes biáttífásubra nézne bármely 
nemzetéinél befebebneb. Mz ezen sorozatba tartozó ősnyontfafbánynb biállí- 
fásunhou szép számmal és btszes pélbáttyobban, bözfiib többen Ijártyán, 
bannab bemufafba. ífiözéjüb sorozattbób még az 1480-ban egy ismeretlen 
beronai ttyontbából, 1484-ben üobnger Untat nürnbergi és 1486-ban fiabfotf 
betenczei ntűlielyéből, úgy táfszib hözbeííen megrenbetés folytán kikerült 
magyarországi ntissaíéb.

(érbebesneb tartom még itt JKnauz Uánbor bufafásai nyomán fclentlí- 
feni, Ijogy az 1495. ébi eszferganti missate egy pÉíbáttyáf Bosaritts Máté, 
pozsonyi battonob, 1497-bett Bubán, 3 frfott básárolfa.

i l  jelen böitybbiáílífás más rsoportjában, a nynntbászafi érbebességeb 
közt fatátbozunb ismét a magyarországi s  főleg a bubái bünybárusob 
báttatbozó febébenységéneb szép entlébeibel. ÍH tizenljafeöib százab bét első 
Ébfizcbeibett biabbányaib gyors egymásutánban jelenített meg, míg a nagy 
nemzeti beszrbelem, a mohácsi bész, a bébe átbásailjoz böföff munbát- 
bobásttab bégzefes batári nem szab.

€ n ttd j  © u s x fá ú .
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í. futván ín líafinnaíe j&ünmmtm Bfftvtnvtntt. Hártyára szép
gótbetűkkel nyomott és több aranyozott initialéval ékített 160 számozott folio levélből 
álló könyv,: melynek utolsó lapján ezek olvashatók: «Presens Rationale Divinor Codex 
Officior sat. per Johannem Fust Civem Moguntinum et Petrum Gerntzheym Clericum 
Dioecesis eiusdem A. 1459. die 6. Octobris» — utána 2 levél kézírású Index; czimlap 
hiányzik. Kijavított bőrkötés 8 gombbal, kapocs nélkül.

(Az esztergomi főegyházmeg3rei könyvtár legrégibb nyomtatott könyve.)

2 , B x h lm  €aff|uítra* 1k6C körül. Az utolsó tiszta lapon ezen jegyzet olvas
ható : «Biblia Catholica ex primis editionibus moguntinis ab inventa Typographia circa 
A. 1460. probabilissime per Wuist et Schoiffer impressa vid. Panzer «Nachricht v áltesten 
gedruckten Bibein.» Vastag papírra, két hasábban nyomtatott könyv 414 számozott föl. 
levéllel. Kissé kijavított préselt bőrkötés, 8 sark és 2 köldökkel.

(Az esztergomi főegyházmegyei könyvtáré.)

3 « WtyWLXlbVtfBXl ©f|rtJTK IhSO. Kilencz levél fametszetekkel. A nyomtatvány úgy 
látszik, unicum, mert a bibliographiai kézikönyvek nem említik.

(A pozsonyi evang. lyc. könyvtáráDól.)

4 . Ebibita Sarra Xaftna. Mainz, Petrus Schoiffer nyomdájából. 1U62. Föl. Ezen 
ritka munka a legelső nyomtatvány, melynél a hely, évszám és a nyomtató neve ki van 
téve. A jelen példány jó karban van; de elején csonka. Az initialisok kék és vörös fes
tékkel vannak befestve. Haiti. 3050. (A gyöngyösi szt.-ferenczrendiek könyvtárából.)

5. S* fEureítitífc %\\$mi\xn\x. $>e íuuirina rfjnsfiana. Hely, év és nyomda 
nélkül. Mainzban Fust János nyomdájában készült. Hain. 1957* Fustnak neve az első 
levél második lapján 38. sorban emlittetik. Miután Fust 1466-ban meghalt, ennélfogva 
e munka 1466 előtt vagy legalább ezen évben jelenhetett meg.

(A budapesti m. k. egyetem könyvtárából.)

6 . íh  ulíiúmar ®qittnaft# Srnmfra S m m t^ e  Summáé Efiroíurttae*
Moguntie per Petrum Schoiffher. ÍA67 . ívrétű hártyán két hasábon nyomott könyv 252 
számozatlan levéllel. A czimlap ki van festve. Keveset!kijavított eredeti bőrkötés 8 díszes 
sark, 2 köldök és 4 csattal. Karikával van.’ ellátva a könyv megerősítésére szolgáló láncz 
számára. Bőrkötés. (A gyulafehérvári gr. Batthyányi püspöki könyvtárból.)

7» Ugyanaz. Papirnyomat. (Az esztergomi főegyházi könyvtáré.)
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8, - IHulium #elíium. Mocíem Xttticae. Róma, nyomdász neve nélkül. 14-62. Föl.
Editio princeps. Hain. 7517. (A gyulafehérvári gr. Batthyányi püspöki könyvtáré.)

9 . Cajum plintlim SectUtíUtm. Ifim foria nafuralte. Velencze, Joannes Spira. 
1462. Föl. Hain. 13087. Joannes Spira volt az első, ki Velenczében a nyomdászatot meg
honosította. Ez a második munka, mely műhelyéből kikerült, és a nyomdabetűk csinossága, 
kerekdedsége és egyformasága, valamint a papiros szépsége miatt mintaképül szolgált. Csak 
100 példányban nyomatott; igen ritka. (A gyulafehérvári gr. Batthyányi püspöki könyvtáré.)

ÍO. IHpxtíeium ÜEuciiu* IDaíraurrnmim. aktéra* Róma, 1462. Föl. Hain. 1314. 
A nyomtató neve nincs ugyan kitéve, de a könyvészek határozott állítása szerint Schweyn- 
heim Konrád és Pannartz Arnold műhelyéből került ki, a kik Mainzban Füst- és Schöffernek 
segédei voltak, és 1465-ben Rómában nyomdát alapítottak. Ezen kiadás példányai igen 
ritkák. (A gyulafehérvári Batthyányi püspöki könyvtáré.)

11. CljOtttam íré WLqXXXXW. BpXtm qxXHYÜ scrip ti. Mainz, Petrus Schöiffer. 1462. Föl.
Hain. 1481. Editio princeps. (A nagyszebeni Kapellen-Bibliothek tulajdonából.)

12 . Eifum Eitnum paíafrimtm. JjHmf oriae romanae írrcatrcm. Róma, Schweyn-
heym Conrad és Pannartz Arnold. Föl. 1469-ben jelent meg. Hain. 10128. A nyomtatás 
igen szép. Editio princeps. (A gyulafehérvári gr. Batthyányi püspöki könyvtáré.)

13. Micoíattm ©rmmarion, Caríriitalim. Adversus calumniatores Platon is libri V 
Róma. Conradus Sweynheym et Arnoldus Pannarz, 1470. Föl. Hain. 3004.

(A gyulafehérvári gr. Batthyányi püspöki könyvtáré.)

14. ©ordium ÍHupltOttUUm. i^C CtVrif atC XH't. Velencze, Joannes ét Vindelinus 
de Spira. 1470. Föl. Hain. 2048. (A gyulafehérvári gr. Batthyányi püspöki könyvtáré.)

15. $§ieronymum, Cpimcop. Sfriíroncttmim. Cpimfoíac ti tractatum.
Mainz, Petrus Schöiffer. 1470. Föl. Hain. 8553. (A gyulafehérvári gr. Batthyányi könyvtáré.)

16. Wl. C. Ciccm. KJieínrt emuim hét enim Uber. Velencze, Nicolaus Jenson, 
1470. Föl. Editio princeps. Hain. 5057. (A gyulafehérvári gr. Batthyányi püspöki könyvtáré.)

17. Joamtcm íré fmrrrcrrmaía. Cxpomitio kupéit íoío pmalírrio. Róma. 
Udalricus Gallus. 1470. Föl. Hain. 15695. (A gy.-fehérvári gr. Batthyányi püspöki könyvtáré.)

18. ® .  CuííUtm Cicero. Cpiöíolae familiarem. Hely nélkül. 1470. Föl. Hain. 5166.
(A kalocsai főegyházi könyvtáré.)

19. Jumíimtm. Cpiíontc ^im íoriarttm  C ro p i i^om pri. Róma, Udalricus Gallus.
Föl. A nyomtatvány a bibliographusok állításai szerint 1470- vagy 71-ben jelent meg. 
Reánk nézve azért bir a jelen példány fontossággal, mert a colophon alatt olvasható 
jegyzetből megtudjuk, hogy e könyvben előforduló vörös tentával tett javításokat Schaider 
Pál, körmöczi születésű hazánkfia 1494-ben, Battista Guarino példánya után eszközölte 
Hain. 96/16. (A M. T. Akadémia könyvtárából.)

20 . roammofrecfttm mitprp íriMtant, mibe írtcíimtariunt triíríicum. Mainz, 
Schöiffer Péter nyomdájából, 1470. Föl. Hain. 10554. A kiállítás díszes.

(A gyulafehérvári gr. Batthyányi püspöki könyvtáré.)

21, Homcpíinm JTaimtm. Sápéra. XaíineL. Auzsburg, 1470. Editio princeps. Hain. 
9451 * (A gyulafehérvári gr. Batthyányi püspöki könyvtáré.)
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22, €Í0tn0Xt0 V. 0 pXt0 Ktmxtitixtivnum. Mainz, /47/. Schöffer nyomdájából Föl. 
Hain. 5412. Hártya-nyomat, díszes gót betűkkel és festett initialékkal.

(A M. N. Muzeum könyvtárából.)

23, Marom Cuíltxm Cicrox. Sr nratore libri IIL Velencze, Christophoms
Valáarfer, /470* F ö l Hain. 5100. (A kalocsai főegyházi könyvtáré.)

24, HL Jf. iBuínfUtamm* rtnsítfxtíinmtm Brafrrxxxix Kiirt X I I .  Róma, /472. 
Föl Editio princeps. Hain. 13646. (A gyulafehérvári gr. Batthyányi püspöki könyvtáré.)

23. £ .  iaxxxttr0ittxx^MrMaIaxxrxx0t$:. B rx a n irm x . Augsburg, Schüssler János. 
/47£  Eb/. Editio princeps. Hain 903. (A gyulafehérvári gr. Batthyányi püspöki könyvtárból.)

26 , QíA 1‘xtltXUx C aröar* CCrxXttttrxtíaru* Velencze, Nicolaus Jenson, /47/. Föl 
Hain 4213. Igen díszes kiállítás, aranyos initialékkal. (A M. T. Akadémia könyvtárából.)

27, Sxx0ixxxiaxxxt$ itxtprotor. Qoxtox rxnxt 0Í0000. Mainz, Petrus Schoiffer nyom
dájából /475. Hain. 9598. Eb/. Editio princeps. Igen becses kiadás. Ezen példány a végén 
csonka. (A budapesti m. k. egyetemi könyvtárból.)

28, Bmxtfactxx^ VIIL p 0 n f. M ax . C ito r VI torrrfaíixxm. Róma, Leonhardus 
Pflügl és Georgius Lauer nyomdájából /475. Eo/. Hain. 3589. (A M. T. Akadémia könyvtárából).

29 , ÍfÍ0Í0rÍ0 Xunx Coxjia. Augsburg Antori Lorg. 1/179. Zapf Augsburg’s Buch-
druckergeschichte czímű művében ezen kiadást nem ismeri; csak 1474. és 1483. évekből 
említ eg}̂ et. (A pozsonyi ev. lyc. könyvtárából.)

30 , H. € . B00ÍÍ1ÍU0 *totoriitxt0. 3 r 00x100 Íafi0ix0 pl|il000pl]to itt írxfxx 
latina aírmaxxiraqnr, rrfrrtxx^ ar íraxxöíaíxtö, rxtnt apparatu rf 0XP00ÜÍ0110 
toafi (Líjanxre t o  Cü]IIUXXX. Nürenberg, /473. Coburger Antal nyomdájából. Föl Hain 3398. 
Első, igen ritka kiadás, festett czímlappal és initialékkal. (A M. N. Muzeum könyvtárából.)

31, JUxannxm, B0rrarxxx0. (Conxprxtbixmt be p r^eíarm  mxxíi0ritox0. ülm,
Johannes Zeiner, /473. Eo/. Hain. 3329. Dibdin így nyilatkozik e műről: E könyv nehány 
igen érdekes és mulattató fametszetet tartalmaz a nyomdászat és fametszés első idejéből. 
Kevés könyv van ugyanezen időből, mely hasonló szellemet árul el a kivitelben. A fa
metszetek ki vannak festve. (A M. T. Akadémia könyvtárából.)

32, <©rexi0rixt0 IX. p a p a . jprrrrfalitnxt lib ri V. rxxxxt 01000a. Velencze,
Nicolaus Jenson nyomdájából, /473. Eo/. Hain. 8007. Díszes gót nyomat, fehér vastag papi
roson. A második levél első lapján igen díszesen festett initiale van; a könyv alján lévő 
ékítmények közepén czímer látható. (A budapesti m. k. egyetem könyvtárából.)

33, Cljr0axxrxt0 Xt01*1X0, 0ÜX0 Brrnx0txr0 to  Sail0ÍÍ0. Strassburg, nyomdász
neve nélkül, /455. Föl. Magyar Könyvszemle 1880. 252. 1. Ez ősnyomtatvány annyiban 
érdekes, mert az utolsó lapon levő egykorú latin jegyzetből megtudjuk, hogy azt Báthory 
István nádor Mátyás király halála után 1490-ben Esztergami János szerzetesnek adta, a ki 
a könyvet festette és rubríkázta. (Az egri lyceum könyvtárából.)

33a, J^0trxi0 B i00t\ (toxtíra prrftto ií Sxxbso^ to  00nbiíi0tiiínx0 to r i 
ffó000to. Esslingen, Conradus de Fyner. 1/175. Hain. 11885. Furnér volt az első, a ki nyom
dájában a héber betűket nyomatta. Ezen munkában közli az alphabetumot. Petrus Nigert 
(Schwarz Pétert) Mátyás király az általa felállított egyetemhez tanárnak hívta meg.

(A M. T. Akadémia könyvtárából.)
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3 4 .  X̂ÍXXXXt WLÍg.M% (tUjptlW  C lju m is tfa r itn u  Velencie, Raynaldus de Novim a-
gio. 14-81 . Föl. Hain. 11188. A munka Mátyás királynak van ajánlva. Az ajánló levél 
igen érdekes mívelődéstörténelmi adalékot szolgáltat Mátyás király korához; így meg
tudjuk , hogy Petrus Nigert Antalt modrusi püspök s Beatrix gyóntatója hívta meg 
Mátyás nevében Magyarországba. (A M. t. Akadémia könyvtárából.)

3 5 .  M i s s a í e  « ttc u n ta tm  r t í i tm  íu n n im m tm  í t í í r a m m tía n o r n n u  Verona. 
1480. Knauz. 3. 1. A nyomás szép és tiszta, gót betűkkel. A missale magyarországi egyház 
használatára készült, mit az is bizonyít, hogy a naptárban a szentek sorában a magyar szentek 
előfordulnak, kikről a szövegben külön misék vannak. (Ipolyi Arnold püspök könyvtárából.)

3 6 .  iBtrinariimt SíriiU nttrm U \ V elence, 1480 . 4°. Erbardus Radtoldt nyomdájából.
Apró gót nyom ás; vastag fehér papiroson. Ismeretlen, úgy látszik, unicum. Sem Hain 
sem Knauz nem említi. (A M. N. Muzeum könyvtárából.)

3 6 a .  %>iX\$&Xi\tXt&*. Verona, 1480 . Föl. Hain. 11428.
(A M. N. Muzeum könyvtárából.)

3 7 .  Jíeitrá# Szituit#. familiare#. N ürnb erg, Antonius Koburger
nyomdájából, 1481 . Föl. Hain. 151. 1. A könyv Aeneas Sylvius levelezéseit tartalmazza, mely
ben számtalan magyarországi vonatkozású levél van.

(A budapesti m. k. egyetem könyvtárából.)

3 8 .  CtfUCiítUW $U (EflTtJíaUf. Augsburg, Sorg Antalnál, 1483 . Föl. Hain. 5610. Ezen 
nyomtatvány nemcsak ritkaságánál fogva kiváló érdekű, hanem azért is, mert hazánk 
XV. századi történetéhez becses adalékokat szolgáltat. Ez ősnyomtatvány a konstanczi 
zsinat történetét tartalmazza. A zsinaton az e^ész katholikus világ legnevezetesebb emberei 
vettek részt, s így Budáról, Kalocsáról, Váradról, Esztergomból stb. voltak főpapok és 
képviselők; néhánynak czímere föltalálható a könyvben.

(A pozsonyi evang. lyceum könyvtárából.)

3 0 .  fB ee íriaa ttm  ;B a0rafrteU 0e. Velencéé, Erbardus Radtoldt nyomdájából. 1484 . 8°. 
Hain. 3954. M. Könyvszemle, 1877. 318. 1. Szép gót betűkkel hártyára van nyomtatva. 
A könyv gazdagon aranyozott kezdőbetűkkel és lapczifrázatokkal van ellátva. Ritka kiadás. 
Az előszóból megtudjuk, hogy mivel Zágrábmegyében a breviáriumok hiánya érezhetővé 
vált, Osvald zágrábi püspök rendelte el az új kiadásnak sajtó alá bocsátását.

(A M. N. Muzeum könyvtárából.)

4 0 . Bvxinavixxxxx S f r h im ü e i te u \  Hely n é m i ;  1484 . Föl. Hain. 1484.
(A M. N. Muzeum könyvtárából.)

4 0 a, W xxxxíxnxx @ r a í ta n t  a u n  B p p a r a f u  B a r f lp ím m e t  L. a
tábla külsejére ragasztott hártyaszeletet: „ Nurenberge impensis Ant. Koburger 1483 . pridie  
Calen M ártiié1 Föl. Eredeti bőrkötésben csattal. (Az esztergomi főegyházi könyvtárból.)

41 . ® ) t0 0 a ír  S ía 0 X tn ÍrU 0 e . Nürnberg, Koburger Antal nyomdájából, 1484 . Föl.
(M. N. Muzeum könyvtárából.)

42 . í& e& nrn t#  fre p t 0 t 0 .  p a n f l i r u lu g ta  0» S u m m a  n n itix x& ex G U itv lü -  
0túe DxiK E Velencze, Licbtenstein nyomdájából. 1483 . Föl. Hain. 1314.

(A M. N. Muzeum könyvtárából.)

4 3 .  ©listaié Strt00niai0a ©rnríit# per feíiaríntm Kaífrxxíf. Mx&xxanteL 
felírt00int  ̂Serentemmxr ae inHrítemmu füaífíjia itugarurum Mx$x B* 1486.
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die IS. Martii. Hártya-nyomat. Kijavított préselt bőrkötésben, 8 sark és 1 csattal. A külső 
tábláján J. K. P. S. T. betűk és 1584. ev. látható. (Az esztergomi főegyházi könyvtárból.)

4 4 , Ugyanaz. Papírra nyomatva. (Esztergomi főegyházi könyvtárból.)

4 5 , SftUXtfttÍEn#£* Velencze, 1488. Fal. (M. N. Muzeum könyvtárából.;

4 6 , (m tíjam tE 0  tw )  C í jn m ic a  í |u n ita r iu u m K  Augsburg. Erhardus
Radtdolt nyomdájából. 1488. 40. Hain. 15518. Hártyanyomat; gót betűkkel igen dísze
sen nyomatva; a könyvben aranynyal festett initialék vannak. A könyv elején levő 
Mátyás és Beatrix czimerei, sz. Lászlónak a leányrabló kun vitézzel való küzdelmét 
ábrázoló kép, valamint a szöveg közt levő fametszetek igen szépen vannak kifestve. 
Ez valószínűleg a dedicationalis példány, melyet a kiadó Mátyásnak és Beatrixnek ajánlott 
fe l; mit az is valószínűvé tesz, hogy a kiadónak Fegher Theobaldnak ajánló levele arany 
betűkkel van nyomtatva. (A M. N. Muzeum könyvtárából.)

47 , Ugyanaz. Szép papirosra nyomtatott tiszta példány színezés nélkül.
(A M. N. Muzeum könyvtárából.)

4 8 , C l ih m t t z  (J0 j|am t£ &  frt) C í f r m m a  o A m m a n m tm . Brünn 1488 Föl. 
Hain. 15 517. E kiadás az előbb említett augsburgi kiadásnál 3 hónappal előbb jelent meg 
a nyomdász megnevezése nélkül. Szép példány.

(A gyulafehérvári gr. Batthányi püspöki könyvtárból.)

4 0 , f f i i$ £ a ic  *&tVÍQÜTÍXt\\&£+ Brün, /49/. Föl. Hain. 11431. Feger Theobald budai 
könyvárus költségén. (A M. N. Muzeum könyvtárából.)

5 0 « ®IMírí*aÍE *&tvÍQ0 t\X£Xl&£+ Velencze, Johannes Hatnmau de Landoia nyomdájából.
1493. 40. Hártyanyomat. Rendkívüli szép kiadás hat aranyozott kezdőbetűvel. A colophon
alatt veres mezőben monogramm van ily felirattal: Georius Rüm. Ebből következik,
hogy Rüm György budai könyvárus költségén jelent meg. Miután a papirosra nyomott 
példányokon hiányzik e monogramm, feltehető, hogy csak a hártyára nyomott példányok 
jelentek meg Rüm költségén. (A budapesti m. k. egyetem könyvtárából.)

51 , $j>izvxnxQXXxn& B n í íme* C p ig ra n tm a ía *  Becs, Johannes Winterburg nyomdájából
1494. 40 Hain. 2250. Ezen epigrammák közt magyarországi vonatkozásinak is vannak; 
több költemény Miksa magyar királyhoz, Vitéz János veszprémi püspökhöz, Vitéz Mihály
hoz van intézve. Ezen kiadás Aschbach szerint a legnagyobb ritkaságok közé tartozik, 
mert csak 6 példány ismeretes belőle. (A M. T. Akadémia könyvtárából.)

52 , $$USr$aÍ£ & tVÍg .ÚXXWT XVe len cz e , Spira Imre János nyomdájából. 1495. 40. Knauz 
17. 1. Hain nem ismeri. Ez az eg3'etlen példány mely eddig ismeretes.

(A M. N. Muzeum könyvtárából.)

53 , iB lu ija^ í he  ftntniTAVta* íV u n in n ttö  praetricaíriFesh Strassburg, 1487. 40
(A M. T. Akadémia könyvtárából.)

54 , WSiX#*aÍE  & íx t $ m x w ix # £ . Velencze, 1498. Spira Imre János nyomdájából. Föl. 
Paep János budai könyvárus költségén. Hártyanyomat gazdagon aranyozott és igen szépen 
festett initialékkai ellátva. A könyv elején és végén kézirati imák stb. vannak. E gyönyörű 
diszkiadást Czech János g>rőri polgármester ajándékozta a Múzeumnak.

(A M. N. Muzeum könyvtárából.)

55  5 6 , Ugyanaz. Papirosra nyomatott példányok.
(Mindkettő a N. Muzeum könyvtárából.)
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57. M ia e a lE  $&nin(l\tttttlt&itn&t. Hain. 113 5 5. Velence, U 99 . 40. Hártya
nyomat, aranyozott initialékkal, melyek csinos képecske alakban az illető ünnepekre vonat
koznak. Ezen missale Psep János budai könyvkereskedő költségén nyomatott.

(A pécsi püspöki könyvtárból.)

5 8 .  Ugyanazon Missale szintén szépen festett lapszéli rajzokkal díszített hártya
nyomatban a Nemzeti Muzeum könyvtárából kiállítva.

59. C tm $ f t f u íu m r s  tn r í i í t  ® £ g m  Ifungartee*  Hely és év nélkül 40. L. Ko-
vachich. Notit. prselim. 11. 1. M. Könyvszemle, 1877. 306. 1. Az első levél első lapján a 
könyv czíme van, alatta egy fametszet, melyen Mátyás király trónuson ülve jogarral jobb 
kezében ábrázoltatik, a mint neki két főpap a «constitutio»-kát bemutatja. A metszet jobb 
oldali sarkában az ország czímere van az aranygyűrűs hollóval. A második levélen levő 
előszóból megtudjuk, hogy a mű Mohorai Wydfy Ambrus nógrádi alispán költségén 
készült; de a nyomatás helye, éve és a nyomdász neve ismeretlen. A nyomtatvány 
Mátyás királynak 1486-ki törvényét foglalja magában, tehát ezen év után 1490-en innen 
jelent meg; de 1490-en túl semmi esetre. (A M. N. Muzeum könyvtárából.)

6 0 . Capitula rmtrurMae ♦ * ♦ tnfrr JBritarmmt Jtotp* ♦ ♦ ♦ *. rí Maíljiant
3|U U gart£ r Mtgtxtt. É v  és hely nélkül. Hain 4381. M. Könyvszemle 1877. 306. 1. 
A nyomtatvány, mely a XV. század végéről való, Mátyás király és Frigyes császár közti 
alkudozásokat (1463—1464) tárgyalja. (A M. N. Muzeum könyvtárából.)

61« C u n tu r M a  f ju n g a r t r a  t t t f r r  ^ r i f c r r t tu m  m. Jtntp* itm n *  ti M a x tm t-  
I ta m u tt r r g r n t  á f t tn g a r i í r  ♦ * ♦ $ p ú * t n \ u  r u n r íu # a .  Hely, ev és nyomda megnevezése
nélkül. Föl. Csak két példányban ismeretes. (A M. N. Muzeum könyvtárából.)

62. C tf0 tm tg ra p í |ta  tmn 32* ía ím lt#*  Ülni, Lem ardus Holl nyom
dájából. 1kS9 . 133 levélből álló nyomtatvány, melyből 69 levél esik a szövegre, 64 pedig
a térképekre.

63. iU M ta  íaftua*  Hártyanyomat fényesen kifestve. A nyomtatás helye, éve, vala
mint a nyomdász neve ismeretlen. (A pécsi püspöki könyvtárból).

64. J á r u ln i#  g r  C r fu rM a  C a r íf |u # trn # i# *  S r r m u n r #  m ría & t|r#  ti fu r-  
n ta ír#*  Hely, év, nyomda nélkül. 40. Hain. 9330.

(A gyöngyösi sz -ferenczrendű kolost. könyvtárából.)

65. C r a c ía ín #  g r  i t th a u m n n  v u n u m m tm u '. Hely, év és nyomda nélkül. Föl.
(A kalocsai főegyházi könyvtárból.)

66. H utrtu# B p n ltin*. C p iím n a  itt ntm tíur* Bécs, Johannes IVinterburg nyom
dájából. 1k97 . Föl. Hain. 1321. Ezen 6 levélből álló nyomtatvány, a legnagyobb typographiai 
ritkaságok közé tartozik. A könyv czímlapján, a czím után következnek a Sodalitas litte
raria Danubiana tagjainak Celteshez intézett üdvözlő versei, a ki az ingolstadti gymnasium- 
ból Bécsbe hívatott az egyetemre. Azon magyarországi férfiak, kiktől Celteshez intézett 
versek vannak, a következők : Olmüci Ágoston, Milius Gyula, Mátyás király udvari 
orvosa, Balbus Jeromos, Schlechta János, II. Ulászló magántitkára.

(A M. T. Akadémia könyvtárából.)

67. í&OtTT* Hártyára nyomatva. Csonka. (A pécsi püspöki könyvtárból.)

68. < ® alruííi M a r i i t  E if r r r  g t  f|xm m tr- Hely, év és nyomda megnevezése nélkül. 
Föl. A munka Vitéz János esztergomi érseknek van ajánlva. (AM. N. Muzeum könyvtárából.)
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69, JoIjamtE# fry Capita* Wxvxtíűvxxxnx Ijmnattöe b i t z .  Hely, nyomdász és év 
nélkül. Hain. 4411. A szöveg között fametszetek vannak.

(A gyulafehérvári gr. Batthyányi püspöki könyvtárból.)

6 9 a „  pEÍliarfn* ftottg&toar* l^tnxxtxxx frc S an cita  Hely és
név nélkül. Föl. Ezen munkához hozzá van kötve : Pelbartus de Temeswar. Pomerium 
Quadragesimale. Augsburg, Schönsperger János nyomdájából 1502. 20. Hain. 12553.

(A M. N. Muzeunl könyvtárából.)

7 0 . ft ítg x é g ib íx  maggar ngjettm npmnfafüáuíT Fraknói Vilmos
1879-ben a krakói egyetemi könyvtár egy 1539-ik évi nyomtatványának (Psalterum Davi- 
dicum) táblájára ragasztva egy magyar nyomtatvány töredékét találta, melynek XV. szá
zadbeli jelleme első pillanatra feltűnt. A további vizsgálat kidenté, hogy az szent Pál 
leveleinek magyarázatát tartalmazza; szövege Komjáti 1533-ban nyomtatott munkájában 
változatlanul feltalálható; és így valószínűleg egy szent Pál leveleinek fordítását tartal
mazó XV. századbeli munka részlete, a mely régibb fordításról Komjáti előszavában em 
lítést tesz. E nagybecsű és a M. Könyvszemle 1879. évi 169—181. lapjain ismertetett 
töredékét, melyet a M. N. Muzeum cserében megszerezte a krakói egyetemtől, addig is, 
míg az illető munka megjelenési ideje biztosan meg lesz határozható, az ősnyomtatvá
nyok sorába felveendőnek véltük. Összehasonlithatás végett melléje helyeztük Komjáti 
Benedek említett munkájának két példányát, melyeknek egyike teljes s a budapesti egye
tem könyvtára által állíttatott ki, a másik csonka pedig a pozsonyi evang. lyceum tulajdona.

H e l l e b r a n t  Á r p á d .

*

A z  első  nap tárakat nem  é v rő l-é v re  k ész ítették  és adták  k i, m in t n ap 

ja inkban , h anem  h osszabb  id ő k ö z ö k re , e g y b e  so k sz o r 3 0 — 4 0 , ső t több  év et 

is beillesztve . A  m it m ind en  év b en  k iad tak , az a p ro g n o stic o n  ( jö v e n d ö lé se k  

tára) v o lt . N a g y  sú ly t  fek tettek  a csillag ászati je le k re  s az a z o k b ó l v o n t 

jó slato k at o rsz á g o k  á llap o tára , n ép ek , k irá ly o k , v á ro s o k , e g y e s  em b erek  

so rsára , az id ő járásra  stb. esz ten d ő n kén t k iad ták  a p ro g n o stic o n o k b a n . A z  

ilyen  naptárak  s jó sla ttá rak  érd ek e s so ro za tá t b em u tatju k  e h e ly e n  a bud apesti 

e g yetem  k ö n y v tá rá b ó l, m íg  a ré g i hazai n ap tárak  a k ö v e tk e z ő  cso p o rtb an  

van n ak  k ü lö n  k iá ll í t v a :

71. Mzptáv-fátxl&. 1478—1496* Egy 19 évi cyklusra szól. Balfelől az első oszlopot 
az «arany szám» (numerus aureus) képezi; a többieken a «vasárnapi betű» s a heti «idő
köz» (intervallum) számai láthatók. Ezek a főtényezők a husvét-számításnál, mely a 
naptárkészitésnek alapját képezi. Ez a tábla egy teljes naptár értékével bír. Mint fametszet 
után készült egy-tábla nyomat — a két oldalképpel — könyvészeti szempontból is neve
zetes példány.

72. 1487-V0 (latin). Czíme: Venus A nni Domina. Első lapján hár- 
fázó Venus rajza s a mérleg és bak jegye látható. Aztán jönnek 15 lapon a jövendölések; 
két lap (a márcz.—sept.-re szóló jóslatokkal) hiányzik. Tartalmát időjárási jóslatok teszik, 
évszakok majd hónapok szerint. Más szakaszokban háborúkról, bő aratásról, egészségi
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viszonyokról, a pápáról, s a főpapokról országokról, fejedelmekről, keresztyénekről, zsidók
ról, saracenusokról stb. vannak jövendölések; majd a bányászok számara: az arany, ezüst, 
ón, réz, ólombányászat az évi szerencséje felől; végül a hónapok nevei s a bolygók jegye 
alatt az újdonszülöttek számára való jóslások.

73« töredék (német), 1483-ra. Egy levélnyi töredékünk a királyokról
szóló jóslással kezdődik. A franczia királyról való jövendölésből, (hogy azon évben a 
keletiek ellen nem lesz szerencséje, de 1484-ben győzni fog) következtethető, hogy 1483-ra 
szólt ez a jós^atkönyv. A jóslatok ez egyetlen levélen a római császárról, Apulia, Franczia- 
ország, Magyar-, Lengyel- Csehország királyairól, a német fejedelmekről szólnak; majd 
külön az egyes országokról is, így Magyarországról, hogy a bányászatban nagy szeren
cséje lesz, de sokan meg fognak halni. A töredék a nevezetesebb városokról szóló 
jóslással végződik.

74* Bapíár 1499—1581* éiu*£* Czíme: Almanach nona plurimis annis venturis 
inseruientia: per Joannem Stceffler inum Justingensem et Jacobum Pflaumen Vlmensem accura
tissime supputata: et toti fere Europe dextro sydere impartita. 497 lev. Ajánlással kezdődik, 
általános részszel, magyarázatokkal (Monteregio nyomán) folytatódik. Különféle csillagászati 
táblázatok után a naptári rész kezdődik, minden évre külön.

75. Mapíár 1514* Monteregio-féle (latin). Monteregio János (königsbergi) korának 
első-, Mátyás királynak udvari csillagásza volt. Egy e naptárt magát magasztaló verssel kez
dődik. A naptári t blák után a hold változatainak rajzai láthatók. Ezt követik általános 
naptári és csillagászati magyarázatok és táblázatok. Végül négy órakör (instrumentum 
horarum inequalium, quadrans horologii horizontis etc.).

76. Mapíár 1518-1556 (latin) Calendarium Romanum Magnum■, Ccesaree maiest at i 
dicatum, D. Joanne Stceffler iustingensi Mathematico authore. A naptárt illető csász. privilé
giummal, a császárnak szóló ajánlással s a naptárt illető dicsversekkel kezdődik. Index után 
általános, elméleti rész következik, a naptári s csillagászati magyarázatok. A tulajdonképeni 
naptár táblák alatt minden hónapnál egy-egy megfelelő kép áll, hasonlóan a mai naptárak
hoz (júniushoz aratási, augustushoz szüreti kép stb.); oldalt az uralkodó bolygó képe 
Aztán a hold változatainak rajza (1518—1573); mozgó ünnepek — nap cyklus — nap 
kelte, nyugta — hold állása táblázatai (1518 — 1577).

S zá dleczky  L a jo s ,

A  Corvin-Codexektől (55 lap) kezdve eddig a Franklin-Társulat nyomása.
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I.

M A G Y A R O R S Z Á G I  R É GI N Y O M T A T V Á N Y O K .

I 4 7 3 — I7II-

kiállítás ezen osztálya arra van hivatva, hogy 
úgy a szakférfiaknak, mint a hazai művelődés- 
történelem és nyomdászati technika fejlődése 
iránt érdeklődő közönségnek bemutassa azon 
nyomtatott munkákat, melyek hazánkban, bár
mely nyelven, az első hazai nyomda felállítá
sától 1711-ig megjelentek.

Ezen utóbbi évet nem önkényesen vet
tük fel határ gyanánt. A  szatmári békekötés 

zárja be szorosan véve a régi Magyarország történetét; a vallási és 
függetlenségi harczok korát, melyet a békés fejlődésnek és a modern 
állam alakulásának korszaka vált fel.

A  jelen kiállítás több tekintetben hű képét nyújtja amaz időnek. 
A  kiállított munkák tartalma visszatükrözi azon érdekeket és eszméket, 
a melyekért a X V I. és X V II. század Magyarországa küzdött. E nyom
tatványok külső kiállítása is többnyire felötlő nyomait viseli annak, 
hogy viharosb időben vagy aránylag csendesebb viszonyok között 
láttak-e napvilágot. De egyúttal az átélt harczok viszontagságai és a 
nyomaikban járó pusztulás magyarázzák azt is, hogy a nyomtatványok 
egy része teljesen elveszett, túlnyomó része pedig csak egyetlen vagy 
igen kevés példányban maradott fönn, szétszórva a főváros és az ország 
különféle könyvtáraiban.

9*



A  kiállítás rendezőinek az volt főtörekvésök, hogy a nemzeti 
múzeum könyvtárának ez irányban leggazdagabb gyűjteményét alapúi 
véve, s hiányait más könyvtárakból pótolva, az ily unicumokat és rit
kaságokat lehetőleg teljesen gyűjtsék össze, és ekként azoknak össze
hasonlító tanulmányozását lehetővé tegyék. Kétszáznál több köz- és 
magánkönyvtárhoz intéztek felszólítást; s azoknak vezetői, illetőleg 
tulajdonosai hazafias készséggel küldötték be a bekért adatokat és 
a mennyiben kivántatott, tudományos kincseiket. Ily módon a régi 
hazai nyomtatványok oly teljes gyűjteménye létesült és állíttatik a 
közönség elé, a milyet eddig felmutatni nem volt lehetséges.

Meg vagyunk győződve, hogy kiállításunk ez osztályán minden 
magyar büszke önérzettel tekinthet végig, kézzelfoghatólag bebizo* 
nyitva szemlélhetvén azon eddig közönségesen elterjedt balvélemény 
alaptalanságát, mintha a X V I. és XV II. században nemzetünk csak a 
keresztyénség érdekeiért, az alkotmányos szabadság fönntartásáért vívott 
nehéz küzdelmekben birt volna érdemeket szerezni. E kiállítás ugyanis 
a legfényesebben igazolja, hogy nemzetünk fiai hazánk történelmének 
e szomorú korszakában, a folytonos kül- és belháborúk közt is mily 
élénk részt vettek az emberiséget akkor mozgató eszmék harczában, 
s közülök többen mily bámulatos szellemi munkásságot fejtettek ki 
s mily maradandó érdemeket szereztek a nemzeti nyelv és tudomá
nyosság mívelése terén.

A  beérkezett nyomtatványok nyomdák szerint, ezeknek felállításuk 
időrendét követve, az egyes nyomdák termékei pedig szintén chro- 
nologiai sorrendben vannak összeállítva. Ily módon egyrészről a nyom
dászai technika fejlődését és jellemét, másrészről az ország egyes 
helyein mutatkozó szellemi életet legszembetűnőbben lehetett fel
tüntetni.

A  kiállítás helyi viszonyai nem engedték és czéljai nem is köve
telték, hogy az összes nyomdák összes termékei nyitva állíttassanak a 
közönség szemei elé. Csak a legrégibb, legjellemzőbb és legérdeke
sebb nyomtatványok vannak ilykép kiállítva. A  többi munkák külön 
szekrényekben tétettek el, hogy szakférfiaknak, kivánatukra tanul
mány tárgyáúl szolgáljanak.

Ha ezen kiállítás maradandó emlékét sikerülni fog  egy pár év 
alatt egy oly kimerítő könyvészeti munkában megörökítni, melyben, 
mint a húsz évi munkával megalkotott »R égi Magyar K önyvtáriban 
a magyar nyelvű régi nyomtatványokra nézve történt, lehetőleg teljes 
és hü képét tárhatjuk föl összes bármily nyelven megjelent hazai
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nyomtatványainknak : maga ezen egy eredmény gazdagon meg fogja 
jutalmazni mindazon fáradságot, melyet az áttörés nehézségeivel küzdve 
e kiállítás létrehozására és sikerültére kellett fordítanunk.

E munka, melynek létrejövetelén nem kétkedünk, teszi majd 
lehetővé, hogy régi hazai nyomdászatunk története a mai kor kivánal- 
maihoz képest meg lehessen írva, hogy kimutathassuk azt a tisztes
séges helyet, mely az európai mívelt nemzetek sorában a magyart 
méltán megilleti.

E bevezetés után, habár a begyűlt tudományos anyag behatóbb 
tanulmányozása s felhasználása még lehető nem volt, egyes adatok 
tehát esetleg helyesbítést vagy kiegészítést fognak igényelni, a kiállí
tás ezen osztályában való könnyebb tájékoztatás kedvéért a követ
kezőkben adjuk régi nyomdáink rövid ismertetését felállításuk időrendje 
szerinti sorozatban.

I. B U D A .

Hazánkban az első nyomdát Mátyás király korában, Budán, az ország fő

városában, Hess András állította föl, kit Geréb László, akkori budai prépost és 

Mátyás király alcancellárja, Olaszországból hivott be. Ez volt a mai osztrák

magyar birodalom terén a legelső nyomda, mely a prágait 5, a bécsit 9, a krak- 

kait 14  évvel megelőzte. Hess András 1473. pünkösd szombatján fejezte be a 

Chronica H ungarorum (az úgynevezett budai krónika) nyomtatását, melyet, 

mint ezen nyomdája első termékét, pártfogójának, Geréb Lászlónak ajánlott. A 

kiállított két példány a m. nemz. múzeumi s a budapesti egyetemi könyvtár leg

becsesebb kincsei közé tartozik. *

Ezenkívül Hess budai nyomdájának még csak egy termékét ismerjük. Ennek 

czíme: »Leonardi aretini opusculu. magni Basilii de legendis poeticis.« s Co

lophona: Sic finis libelli Basillii é per A. H. (Andreám Hess) Bude. év n. 8r. 

14£ sztlan levél. Hozzájárul: Apológia Socratis 5 4 lev. =  összesen 20 sztlan levél.

Ezen első hazai nyomda, mi okon, biztosan nem tudjuk, csak hamar 

elenyészett; az esztergomi egyház missaleja, hazai nyomda nem léte miatt, 1480- 

han Veronában volt nyomtatva. Újabb nyomdát Budán Landerer János csak 

1725-ben állított; a pesti első nyomda pedig a múlt század második felében 

keletkezett.

Feltűnő tehát, hogy a budapesti egyetemi könyvtárból Molnár Györgynek  
egy deák grammaticája őriztetik, mely állítólag Budán 1708-ban jelent meg, 

melyet tehát egyelőre ide soroztunk.

* A kiállított munkák nincsenek számozva ; de könnyen feltalálhatok, mivel lehetőleg 
időrendben vannak összeállítva.
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II. B R A S S Ó .

Az első maradandóbb hatású hazai nyomda a brassai volt, melyet a külföldi 

egyetemekről, Krakkóból, Wittenbergből és Baselból visszatért Honter János, az 

erdélyi szászok reformátora, 1534-ben állított föl szülővárosában. E  nyomda betűi 

csinosak s a baseli Frobenius-féle nyomda betűivel egyeznek; fametszetei, vég

díszítményei, melyek Brassó város czímerét mutatják, szépek; kiadásai igen hibát

lanok. Honter 1534-től, haláláig 1549-ig számos latin, görög és német munkát 

nyomatott, melyek ma már rendkívül ritkák, s melyeknek csaknem teljes sorát 

mutatja kiállításunk, legnagyobb részben a brassai evang. gymn., a szebeni Kapellen- 

Bibliothek, az érd. evang. egyház, az érd. Múzeum s Wenrich segesvári képviselő 

könyvtárából. Mint legnevezetesebbeket kiemelhetjük ezek közűi a következőket:

J. HONTERI Rudimenta Cosmographica. Coronae. 15 4 1.

UGYANAZ u. o. 1542. Honter által metszett térképekkel.

COMPENDIUM Grammatices Latinae. U. o. 1535.

SENTENTIAE ex libris Pandectarum. U. 0. 1539., ajánlva János királynak.

SENTENTIAE ex omnibus operibus divi Augustini. U. o. 1539., ajánlva 

Izabella királynénak.

DIVI AU RELII Haereseon Catalogus. U. o. 1539., ajánlva Eszéki János 

pécsi püspöknek.

FORMULA reformationis ecclesiae Coronensis et Barcensis totius provinciae. 

U. o. 1542. újabban s bővebben kiadva e czim alatt:

REFORMATIO ecclesiarum Saxohicarum in Transylvania. U. o. 1547 , mely 

munkára tartoztak hajdan a brassai bírák hivatalba lépésökkor esküt tenni.

COMPENDIUM juris civilis. U. o. 1544.

AGENDA fiir die Seelsorger Siebenbürgens. U. o. 1547.

ODAE cum harmoniis. U. o. 1548. hangjegyekkel.

HONTER grammaticája görögül. U. o. 1539.

ARISTO TELES, PLATO, HESIODUS több kisebb munkája görögül 1539. 

15 4 1. 1543. stb. — Honter állította föl az első erdélyi papirosmalmot 1547-ben; 

ő vetette meg a híres brassai könyvtár alapját, melynek gazdag kincse az 1698-diki 

tűzvészben porrá égett.

Honter után e nyomdát Wagner Bálint brassai lelkész kezelte haláláig 1557-ig. 

Kiadásai közül nevezetesebbek:

CATECH ESISE (görögül) 1550.

ÚJ TESTAMENTOMA (görögül és latinul) 1557.

IMAGINES MORTIS (16 fametszettel) 1557 . s több görög és latin classicus 

munka kiadása.

Wagner után Honter nyomdájában Szebeni Nyirő János működött, ki János
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Zsigmond korában (15 7 1 . előtt) nyomtatta egy ismeretlen szerzőnek »Fons Vitae, 

Az életnek kútfeje« czímű munkáját, az egyetlen magyar munkát, melyet a XVI. 

századi brassai nyomtatványok között ismerünk, melynek egyetlen czímlaptalan 

csonka példánya Nagy István könyvtárából a British Museum könyvtárába került. 

Ugyanő adta ki Flechner Gáspár »Vita Juliani Apostatae« czimű munkáját 1580 

s valószínű hogy Ő nyomatta a Brevis Confessio de Sacra Coena Domini Eccle

siarum Saxonicarum czímű munkát is, mely Brassóban a nyomdász megnevezése 

nélkül 1563-ban jelent meg.

1583-ban már e nyomdában az erdélyi szászok statútumait (latinul és németül) 

Greus György nyomtatta, kivel később mint szebeni nyomdászszal találkozunk.

1630-tól fogva 17 11- ig  mint brassai nyomdászok működtek Hermann Mihály, 

Seüler Lukács és ennek utódja Müller István.

III. S Á R V Á R .

A Sárvár mellett fekvő Új-Sziget (Insula nova, Neanesos) mezővárosban 

Nádasdi Tamás, Sárvár ura, a magyar reformátorok, Erdősi János, Dévai Mátyás, 

Abádi Benedek pártfogója, állított nyomdát 1536-ban. Ez volt hazánkban az első 

nyomda, mely magyarul nyomtatott; az ezelőtt kiadott magyar könyvek Krakkóban 

és Bécsben jelentek meg. A sárvári nyomdát előbb Sylvester János, ki 1536-ban 

az új-szigeti iskola tanítója volt, utóbb Abádi Benedek kezelte. Termékei közűi csak 

kettő maradt fönn:

SYLVESTER (Erdősi) János Grammatica Hungaro-Latina-ja, Neanesi 1539. 

(egyetlen csonka példánya Sinay Miklós, utóbb Fáy Alajos könyvtárából a Magy. 

Nemz. Múzeumban) és az Erdősi által fordított »Új Testamentum magyar nyelven« 

Új-Sziget 154 1., melynek legszebb, teljesen ép példányát Jankovich Miklós aján

dékából a  kecskeméti ref. collegium könyvtára bírja. 15 4 1 után e nyomda emléke 

elenyészik • bizonyosan az akkor túl a Dunán dúlt törökök pusztították el.

Több mint 60 év múlva Manlius János vándor nyomdáját látjuk Sárvártt 

működni, ki itt 1602-ben három munkát nyomtatott,

MAGYARI ISTVÁN munkáját »Az országokban való sok romlások okairól«,

HUNNIUS EGYED N EK Eszterházi Tamás és Kürti István által fordított 

munkáját »Az igaz anyaszentegyházról«, és

SZIKSZAI FABRICIUS VAZUL latin-magyar szótárának 5-dik kiadását.

IV. K O L O Z S V Á R .

A kolozsvári nyomdát Heltai Gáspár kolozsvári lelkész állította föl 1550-ben; 

igen szép betűkkel, csinos initialékkal, díszítményekkel s hangjegyekkel is föl volt 

szerelve. A magyar nemzeti irodalom emelésében a szász eredetű Heltainak mint
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nyomdásznak, s mint Írónak, egyiránt halhatatlan érdemei vannak. Heltai nyomdász- 

társa 1550 — 1552-ben Hoffgref György volt, kivel össze nem férhetvén, viszonyát 

1553 bán megszakította, s ekkor egy munkáját mint nyomdász maga adta ki. 

1 553 — 1559-ig mintegy hat évig a nyomdától visszavonult, s azt maga Hoffgref 

kezelte; ez időközben Heltai egy Stancarus ellen írt latin munkáját a távol Wit- 

tenbergben nyomtatta. 1559-tŐl haláláig 1575-ig Heltai volt a nyomda tulajdonosa. 

Ezután 1581-ig nyomdáját özvegye, utóbb fia ifj. Heltai Gáspár Kolozsvár város 

jegyzője bírta. Ennek halála után a nyomda testvérére Annára, Raw Mátyás kolozs

vári tanácsos nejére szállt, kinek factorai voltak 1621-ben Makai Nyirő János, 

1624-ben Szilvási András. A Heltai nyomdáját, örökösei kihalta után, Abrugyi 

György bírta 16 3 o— 1660.

Nagy-Váradnak török kézre jutása alkalmával 1660-ban, Szenczi Kertész 

Ábrahám jól felszerelt nyomdájával Kolozsvárra költözött s itt fejezte be a magyar 

bibliának Váradon megkezdett nyomtatását 1661-ben. Szenczi Kertész ezen nyom

dájával csak egy pár évig maradt Kolozsvárit, 1663-ban már Szebenbe költözött 

s haláláig 1667-ig ott működött. Az örökös nélkül elhalt Szenczi Kertész nyomdája 

a fejedelmi kincstárra szállt, mely azt Udvarhelyi Mihálylyal kezeltette; ki azonban 

nemsokára 1668-ban leköszönt ez állásáról s a nyomda Kolozsvárra visszakerült. 

Itt végezte be Veresegyházi Szentyel Mihály e nyomda betűivel Nadányi János 

»Kerti dolgoknak leírása« czímű fordított munkáját 1669-ben, melynek nyomtatását 

Udvarhelyi Szebenben megkezdte. Apafi fejedelem e nyomdát később 1672-ben 

a kolozsvári s n.-enyedi ref. főiskoláknak adományozta. E nyomdát 1684-ig Veres- 

egyházi Szentyel Mihály, azontúl 1690-ig Németi Mihály kezelte. 16 9 1 — 1692-ben 

Veresegyházi Istvánnal találkozunk mint kolozsvári nyomdászszal.

Új fényt kölcsönzött a kolozsvári nyomdászatnak a halhatatlan emlékű Tót

falusi Kiss Miklós, ki Hollandiában mint nyomdász, betűöntő és metsző európai 

hírnévre tett szert, s hogy tehetségével hazájának szolgáljon, 1690-ben Kolozsvárra 

költözött és itt mint nyomdász 1702-ben bekövetkezett haláláig működött. Az általa 

szépen fölszerelt nyomdát halála után Telegdi Pap Sámuel vette át s kezelte 1730-ig.

A XVI. század végén a Báthori István fejedelem által alapított kolozsvári 

jezsuita collegiumnak is volt mulékony nyomdája. Ennek csak egy nyomtatványát 

ismerjük, 1599-bŐl, t. i.

CANISIUS Catechismusának Vásárhelyi Gergely által készített fordítását. 

(Egyetlen ép példánya a mikházi franc, kolostor könyvtárából.) A jezsuiták ezen 

nyomdája a XVII század végén 1697-ben új életre kelt.

A Sáros-Patakról 1671-ben Báthori Zsófia által a reform, collegiummal együtt 

elüldözött nyomdász Rosnyai János is Kolozsvárit talált menedékhelyet s itt fejezte 

be Gzeglédi István »Sion vára« czímű munkájának 1671-ben Patakon félbeszakadt 

nyomtatását 1675 -ben.
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Az unitárius egyház is tartott fönn Kolozsvárit 1697-től fogva külön nyom

dát, melyben ekkor Liszkai Mihály, majd Lengyel András, s már 1699-től fogva 

ennek özvegye, 1702-ben az özvegy factora Heltzdörfer Mihály később brassai és 

szebeni nyomdász működött. Ezen nyomdának 1702 után emlékét nem találjuk.

Kolozsvár azon három magyar város egyike, melyekben a nyomdászat a 

XVI. századtól fogva máig virágzik, s ezek közt az első helyet foglalja el, a meny

nyiben Debreczent 1 1 ,  Nagyszombatot 28 évvel előzte meg.

A kolozsvári régi nyomdák kiadásaival számra és irodalmi értékre nézve egy 

hazai nyomdánk sem versenyezhet. Ezek tömegéből mint legnevezetesebbeket kiemel

jük a következőket:

H ELTAI G. Catechismus minor, (magyarul) 1550., igen szép metszetű czím- 

lappal, több fametszettel, gyönyörű tiszta nyomással. (Egyetlen példány az érd. 

Múzeum könyvtárából.)

RITUS explorandae veritatis. 15 5 0 , melyet Heltai Martinuzi váradi püspök 

megbízásából adott ki.

HELTH (C.) Summa Christlicher Lehre. 1551.

A BIBLIÁNAK I. része 1551. — II. része 1565. — IV. része 1552. — Új 

Testamen tóm. ( =  V. rész) 1562.

H ELTAI G. Catechismus (magyarul) 1553.

TINÓDI SEBESTYÉN Cronikája 1554. hangjegyekkel.

HOFFGREF-féle Énekeskönyv (1553. körül) hangjegyekkel.

H ELTAI G. Agenda 1559. Első kiadása elveszett.

H ELTAI G. Zsoltár. 1560.

H ELTAI G. Historia Inclyti Matthiae Hunyadis 1565.

H ELTAI G. Szász fabula Aaesopusból 1566.

DISPUTATIO . . . Albae Juliae habita 1568., új czímlappal és élőbeszéddel

I570-
DÁVID FERENCZ. Az váradi disputádénak . . . előszámlálása 1569.

DÁVID F. Könyvecske az igaz keresztségről 1570.

H ELTAI G. Háló. Hispániái Vadászság 1570.

WERBŐCZI Törvénykönyve. 1571.

WERBŐCZI. Tripartitum Opus. 1572.

CANCIONALE, az az Historiás énekeskönyv (hangjegyekkel) 1574. — A 

historiás énekek kiadását, melyek a nemzetre mélyen hatottak, a kolozsvári nyomda 

kezdte m eg; követte példáját a XVI. században Debreczen, s a XVII-ben Lőcse.

H ELTAI G. Chronika az magyaroknak dolgairól 1575. Ennek nyomtatását 

özvegye végeztette be.

MELIUS PÉT ER  Herbáriuma 1578.

AZ KOPASZSÁGNAK DÍCSIRETI (próza) 1589.
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H ELTA I GÁSPÁR (ifj.) Magyar Arithmetica 1591.

HISTORIA, Bathori Zsigmond győzedelméről 1596.

DÁVID FERENCZ Énekes könyve (csonka, 1573— 1578 közt).

APOLÓGIÁJA Csehország statusainak 16 18 .

ENGYEDI GYÖ RGY. Ó- és új-testamentumbeli helyeknek magyarázatja 16 19  

és 1620.

APPROBATAE Constitutiones (magyarul) 1677. — Ugyanaz 1696.

COMPILATAE Constitutiones (magyarul) 1669 — Ugyanaz 16 7 1. — Ugyanaz

1695.
H A LLER  JÁNOS. Hármas historia 1695.

SZAKÁCSKÖNYV 1695.

KIS (NICOLAUS DE M. TÓTFALU). Apológia bibliorum 1697.

KIS MIKLÓS (TÓTFALUSI). Maga személyének mentsége 1698.

V. M A G Y A R - Ó V Á R .

Itt Huszár Gál m.-óvári lelkész állított nyomdát, mely rövid ideig működött. 

Csak két nyomtatványa ismeretes: Huszár Gáltól Az Ur Jesus Christusnak szent 

vacsorájáról való prédikácziók 1558. (egyetlen példánya a bécsi cs. könyvtárban) 

és Sztárai Mihályiéi Az igaz papságnak tüköré 1559. (egyetlen péld. gr. Apponyi 

Sándor könyvtárában).

VI. D E B R E C Z E N .

Az újabb ideig könyvészeinknél közönségesen elfogadott vélemény volt, hogy 

Debreczenben a nyomdászat 1562-ben vette kezdetét. A Debreczen által fölállított 

s máig is a város birtokában lévő nyomda csakugyan ez évben kezdette meg műkő 

dését; azonban kétségtelen bizonyos, hogy a kassai fogságából Debreczenbe mene

kült bujdosó kassai pap Huszár Gál már 1561-ben s 1562 elején Melius Péternek 

három magyar munkáját nyomtatta Debreczenben, u. m. A Christus közbenjárásáról 

való predikatzióit 15 6 1., A Sz. Pál kolossebeliekhez írt leveleinek magyarázatát 

15 6 1. és Arany Tamás tévelygesinek meghamisításit 1562. A második munka czím 

lapján s a harmadik végén a baseli Frobenius-féle nyomda czímerének utánzata, 

a felhőből kinyúló kéz által tartott horgony a nyelére tekergőzött kígyóval látható, 

mely czímerrel találkozunk később egy Huszár Gál által 1574-ben, a hely megne

vezése nélkül, hihetőleg Komjátiban nyomtatott énekeskönyv czímlapján is.

A debreczeni állandó nyomda czímere, a zászlós bárány, mint a brassai és 

kolozsvári nyomdáé is, a város czímerével azonos. Legelső terméke az egervölgyi 

fegyveres nemesség és nép nevében Melius Péter által szerkesztett s Ferdinánd és 

Miksa királyokhoz latinúl felterjesztett vallástétel »Confessio Catholica de praeci

puis fidei articulis«, melynek kiállítása a kezdő nyomdászok gyakorlatlanságát
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elárulja. Első debreczeni nyomdászul Török Mihály működött 1562— 1567, őt 

követte Komlós András (Andreas Lupinus) 1575-ig s 1577-ben ennek özvegye. 

Törökkel egy időben nyomtatott Debreczenben Hofhalter Rafael is 1565-ben, ki 

nemsokára Gyula-Fej érvárra költözött. Ennek fia Hofhalter Rudolf birta e nyom

dát 1577-től 1587-ig. Következett Csáktornyái János 1590 - 1593, Lipsiai Rheda 

Pál 1596— 1619, Rheda Péter 1620—1629, Fodorik Menyhért 1632 — 1651, Karancsi 

György 1661— 1675, a S.-Patakról elűzött Rosnyai János 1677— 1682, ennek özvegye 

1683-ban, Töltési István 1683-1685, Kassai Pál 1686-1694, Vincze György 1697-1704.

A már említetteken kívül Debreczen legnevezetesebb nyomtatványai:

MELIUS PÉTER. Catechismus. 1562.

KÁROLI GÁSPÁR. Két könyv minden országoknak és királyoknak jó és 

gonosz szerencséjeknek okairól. 1563.

MELIUS P. Magyar predikátziók. 1563.

MELIUS P. Válogatott predikátziók. 1563.

MELIUS P. Az két Sámuel könyveinek és az két királyi könyveknek for

dítása zsidó nyelvből. 1565.

WERBŐCZI Magyar Decretuma. Ford. V eres Balás. 1565.

BREVIS Confessio pastorum ad Synodum Debrecin. A. 1567. convocatorum. 15 67.

A DEBRECZENBEN összegyűlt prédikátoroknak igaz vallások. 1567

CONFESSIO Csengerina. 1570.

SZIKSZAI HELLOPOEUS BÁLINT Egri catechismusa. 1574.

SZEGEDI LŐRINCZ. Theophania. Új és igen szép Comoedia. 1575.

ARITM ETICA. Gemma Frisius számvetéséből ford. 1577. Ugyanaz 1582.

FÉLEGYH ÁZI TAMÁS Catechismusa 1579. 1580. 1583. 1588. 1601.

FÉLEGYH ÁZI TAMÁS Új Testamentoma 1586.

ÉNEKES KÖNYV 1579, 1590.

GÖNCZI GYÖ RGY Énekes könyve. 1592, 1602, 1616, 1620.

GÖNCZI (GEORG.) De disciplina ecclesiastica. 1593, 1633.

CISIO Magyar nyelven 1592.

LASKAI JÁNOS. Aesopus életéről, erkölcséről 1592.

SZIKSZAI FABRICIUS BASILIUS. Nomenclatura seu Dictionarium Latino- 

Hungaricum. 1592, 1595, 1597. 1619.

BOGÁTI FAZEKAS MIKLÓS. Az nagi Szkenderbegnek dolgairól 1597

CURTIUS. Nagy Sándor históriája. Ford Háportoni F orgó P á l . 1619.

CONFESSIO H ELVETICA, azaz, a kér. hitről való vallástétel. Ford. 

Senczi Csene Péter (latinul és magyarul) 1616.

A debreczeni nyomda 1574-től fogva számos historiás éneket is nyomtatott, 

ezek közt

ILOSVAI PÉTER, Toldi Miklós históriájának 1574-diki első, elveszett kiadását.
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VII. V Á R A D .

A XVI. században Váradon állandó nyomda nem volt, hanem a Debreczen- 

ben működő Hoffhalter Rafael nyomtatott itt egy munkát, Melius Péter Sz. Jób 

könyvének fordítását 1565. 1568-ban

MELIUS két munkája jelent itt meg, »Sz. János jelenésének magyarázatja« 

és » Propositiones de Jah et Jehova«, a nyomdász megnevezése nélkül, ki való

színűleg az 1567-ben Gyula-Fejérvártt elhalt Hoffhalter Rafael fia Rudolf volt. Ez, 

mint debreczeni nyomdász nyomtatta Váradon

DECSI GÁSPÁR predikatzióját »Az utolsó (időben egynéhány regnáló bűnökről« 

1584., s ugyanez évben adott ki egy 1585-re szóló Váradi magyar kalendáriomot, 

melynek egyetlen példánya a múlt században Veszprémi István debreczeni orvos 

könyvtárában volt; 1585-ben pedig ugyancsak Váradon nyomatta

BEREGSZÁSZI PÉTERN EK  Apológia pro ecclesiis reformatis czímű mun 

káját. A Hoffhalterek vándor nyomdájának ennél több váradi emlékét nem találjuk.

Állandó nyomdát Váradon Hollandiából hozott szép betűkkel Szenczi Kertész 

Ábrahám állított föl 1640-ben, s Váradnak török kézre jutásáig 1660-ig nyomdájá

val tevékenyen működött. Nevezetesebb kiadásai :

CANONES Ecclesiastici (a komjáti canonok latin-magyar kiadása) 1642.

N YÉK I VÖRÖS M ÁTYÁS Dialógusa 1642.

MEDGYESI PÁ L Praxis Pietatisa díszczímlevéllel 1643.

LASKAI JÁNOS. Jesus királysága 1644.

G ELEJI KATONA ISTVÁN Váltság titka 1. 2. 3. rész. 1645. 1647. 1649.

ÉNEKES KÖNYV 1648. és 1651.

PANKOTAI FERENCZ Sz. Hilariusa 1650.

APROBATAE Constitutiones 1655.

M EDGYESI PÁL Hármas jaja 1653.

GÖNCZI GYÖ RGY Énekes könyve 1654.

JANUA lingvarum bilingvis 1654.

SÉLY E I BALOG ISTVÁN Temető kerte, 1655 , két különböző nyomásban.

JESUITA PÁ TER EK  titkai 1657. — Adott ki számos iskolai tankönyvet is. 

Utolsó terméke e nyomdának az úgynevezett

VÁRADI BIBLIA, melynek nyomtatását a Váradról kibujdosott Szenczi 

Kertész 1661-ben Kolozsvárit fejezte be.

VIII. G Y U L A - F E J É R  VÁR.

Erdély fejedelmi székvárosában a Dávid Ferencz által az unitárius hitvallásnak 

megnyert János Zsigmond állított nyomdát 1567-ben, behíván Debreczenből Hoff

halter Rafaelt, ki, minthogy pártfogója a választott magyar király czímet viselte, 

magát királyi nyomdásznak nevezte. Ezen nyomda mintegy négy évig tartott műkő-
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dése alatt kizárólag az unitárius hitfelekezet érdekét szolgálta s annak terjesztésére 

nagy hatással volt. Hoffhalter Rudolf 1568-ban elhalván, nyomdáját egyideig özvegye, 

utóbb Császmai István gy.-fejérvári unitárius lelkész és Vagner Gergely iskolamester 

kezelte. János Zsigmond halála után a r. catholicus Báthori István fejedelem által 

a nyomtatás szabadságát korlátozó rendelet következtében ezen nyomda megszűnt.

Gy.-Fejérvártt 1619-ben Bethlen Gábor állított föl újabb fejedelmi nyomdát, 

melyet 1658-ban az Erdélyben dúlt török-tatár hadak pusztítottak el. E  nyomdában 

mint fejedelmi nyomdászok működtek Válaszuti András és Meszléni Márton, utóbb 

Ligniczei Effmurt Jakab 1628— 1632. Az 1647-ig megjelent könyveken a nyomdász 

nincs említve. Ettől fogva 1658-ig Brassai Major Márton nevét találjuk.

Az első gy.-fejérvári nyomda legnevezetesebb termékei:

DÁVID FERENCZ. Rövid magyarázat az Antichristusról 1567.

DÁVID F. Rövid útmutatás az Isten igéjének igaz értelmére 1567.

(DÁVID FR.) De falsa et vera unius Dei cognitione Libri duo 1567. a 

szent háromságot gúnyoló képekkel, melyekért e könyvet Rákóczi György 1638-ban 

elkoboztatni, s belőle a képeket kivágatni rendelte.

(DÁVID FR.) Refutatio Scripti Melii 1567.

SCHESAEUS (CHRISTANUS). Epithalamium in honorem Casparis Bekes 

et Annae Harinai 1567.

(DÁVID FR.) Brevis enarratio disputationis Albanae 1568.

DÁVID FER. Asz. írásfundamentomábólvött magyarázat a Jesus Christusról 1568.

BASILIUS ISTVÁN. Egynéhány kérdések a kér. igaz hitről 1568. —  Az 

apostoli credonak rövid magyarázatja 1568.

CSÁSZMAI ISTVÁN. Thordai Sándor András Írására való felelet 1568.

DÁVID F. Predikatziói I. rész (több nem jelent meg) 1569.

A későbbi fejedelmi nyomda számos terméke közt, melyek közt nevezetesek 

a gy.-fehérvári főiskola tanárai Alstedius, Bisterfeld és Piscator által kiadott, s 

több kiadást uért iskolai tankönyvek, fejedelmileg kitűnik a Keserűi Dajka János 

és Geleji Katona István állal szerkesztett

»ÖREG GRADUAL« hangjegyekkel, melyet I. Rákóczi György 1636-ban 

200 példányban nyomatott és sajátkezűleg beírt jelmondatával a tekintélyesebb 

reform, egyházaknak ajándékban elosztogatott.

A XVIII. század elején Gy.-Fejérvártt rövid ideig kisded oláh nyomda is 

létezett, melyben jelent meg Baranyi Pál jesuita oláh kátéja 1702-ben.

IX. A B R U D B Á N Y A .

Nyomdájának egyetlenegy termékét ismerjük, a Sz. Fejérvári Karádi Pál 

által 1569-ben nyomtatott »Comoediát Balassi Menyhárt árultatásáról.« Egyetlen 

példány a m. tud. Akad. könyvtárában.



RÉGI MAGYARORSZÁGI KÖNYVTÁR142

X. K O M J Á T I .

A Magyar-Óvárit s Debreczenben nyomdászkodott Huszár Gálnak 1573-ban 

mint komjáti-i lelkésznek is volt nyomdája. Ezen nyomdában kezdte nyomtatni 

Bornemisza Péter Magyar Postillájának I. kötetét, a nyomtatást azonban maga 

Bornemisza Semptén végezte be 1573-ban. Bizonyosnak tarthatjuk, hogy a Huszár 

Gál által, Komjátin laktában, 1574-ben a nyomtatási hely megnevezése nélkül kiadott 

ÉNEKES KÖNYV, melynek egyetlen példánya az eperjesi ev. főiskola könyv

tárában maradt fönn, Komjátin volt nyomtatva. E  könyv czímlapján ugyanis ugyan

azon nyomdai czimer látható, melyet Huszár Gál az általa Debreczenben nyomtatott 

könyveken 1561. és 1562-ben használt.

XI. S E M P T E .

Bornemisza Péter evang. lelkész és superintendens Semptén 1573-ban fölállított 

nyomdáját saját munkái kiadására használta 1579-ig, a midőn elüldöztetve nyomdájával 

Detrekőre vonult s ott folytatta működését. Semptén kiadott munkái: 5 vaskos kötetet 

tevő úgynevezett Postillájának négy első kötete I. 1573., II. 1574., III. 1575., IV. 1578. 

Ez utóbbi kötet utolsó részét külön is kiadta új előszóval és czímlappal, melyen hamisan 

áll: Sempte, 1578., mert mint az egykorú Perneszi czáfolatából tudjuk, az előszót 

Bornemisza Semptéről történt elüzetése után 1579 »titokhelyen« (Detrekőn) bocsátotta 

ki. Semptén nyomatta még 1577-ben Bornemisza »Négy könyvecske a kér. hitnek 

tudományáról« czímű munkáját és egy »Fejtegetés« czimű végkép elveszett vitairatát, 

1578-ban pedig »Igen szép és szükséges predikatzioját az Isten irgalmasságáról.«

XII. A L S Ó - L I N D  VA.

Itt a Gyula-Fej érvárról elköltözött Hoffhalter Rudolf vándornyomdáját látjuk 

működni 1573-ban és 1574-ben, kiadva

KULCSÁR GYÖ RGY a.-lindvai mesternek, utóbb a.-lindvai Bánfi Miklós 

udv. papjának, következő három munkáját: »Az halálra való készületről« 1573., »Az 

ördögnek a penitencia tartó bűnössel való vetekedésérol« 1573, és »Postilla« 1574. 

Nyomdájával később Debreczenbe költözött.

XIII. E P E RJ E S .

A XVI. századból ismerünk egy eperjesi nyomtatványt, mely a nyomdász 

megnevezése nélkül 1573-ban jelent meg,

FABINUS LUKÁCS »Exempla Declinationum et Conjugationum« czímű 

tankönyvét. A XVII. századból is csak egy eperjesi nyomtatvány ismeretes,

HORVÁTH ANDRÁS iskolai vitairata »Disputatio adversus Pontificios«, 

melyet Scholtz Tamás nyomdász 1656-ban nyomtatott.
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XIV. N E D E L I C Z .

A Zala*vármegyei Muraközben fekvő, s a Zrínyiek Csáktornyái uradalmához 

tartozó Nedeliczre, gr. Zrínyi György, a szigetvári vértanú fia, hívta át a közel 

Alsó-Lindván működött Hoffhalter Rudolfot, ki 1574-ben itt nyomtatta ki

WERBŐÓZI Decretumának Pergosics János által eszközölt horvát fordítását. 

Több nedeliczi nyomtatvány nem ismeretes.

XV. S Z E B E N .

Van némi emlékezet arról, hogy Szebenben már a reformatio kezdetén létezett 

nyomda, de ezen hihetőleg kezdetleges kézinyomda rögtön elenyészett, úgy hogy 

semmi emléke nem maradt. A szebeni állandó nyomda 1575-ben keletkezett, a 

mikor Heusler Márton és Wintzler Márton, a következő évben pedig Heuslerrel 

együtt Frautliger Gergely voltak a szebeni nyomdászok. 1588-ban találkozunk 

Szebenben Greus György előbb brassai nyomdászszal, ki »Czeben«-ben egy 1589-re 

szóló magyar kalendáriumot nyomtatott. 1590— 1594. Crato Henrik János, 

1596— 1598. Fabricius János a nyomdász. Ez nyomtatta Salustius magyar for

dítását Baranyai

DECSI JÁNOSTÓL 1596, s adta ki

ERASMUS Civilitas Morum-ját magyar fordítással együtt, 1598. A XVII. század 

első felében Thilo Jakabot és Pistorius Márkot, második felében Jüngling Istvánt, 

Hermelius Jánost, Polumski Gáspárt és Barth Jánost találjuk szebeni nyom

dászokúi, kinek utódai Szebenben még e század elején is nyomdászkodtak. 

1663-tól 1667-ig Szenczi Kertész Ábrahám is Szebenben tartózkodott nyomdájával 

s ott számos magyar munkát adott ki. Nyomdáját halála után 1668-ban Udvar

helyi Mihály kezelte; 1669-ben azonban e nyomda Kolozsvárra tétetett át.

A szebeni régi nyomtatványok közül nevezetesebbek :

EVANGELIA et Epistolae (görögül és latinúl) 1590., s

MILES M ÁTYÁSNAK ma már ritkává vált Siebenbürgens Würgengel, 1670., 

mely Erdély XVI. századi történelmét tárgyalja.

XVI. P Á P A .

Huszár Dávid pápai nyomdájának, melyet régibb íróink tévedve tulajdoní

tottak Huszár Gálnak, csak két emléke maradt fönn, mindegyik 1577-ből., u. m. 

»Az alsó és fölső Baranyában való ecclesiaknak Articulusi« (a h. szőlősi zsinat 

végzései) és egy káté »A kér. hitről való tudományának rövid summája.«

Szintén rövid életíi volt Szepesváraljai Bernárd Máté újabb pápai nyomdája, 

melynek emlékeit 1624— 1632-ig találjuk. Pápán 1626-ban volt nyomtatva
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PATAI ISTVÁN munkája, a »Parázna Babilon mezítelenségének tüköré «, 

a szerző neve, a nyomtatás helye és éve elhallgatásával és

SAMARJAI JÁNOS »Magyar Harmóniája, Azaz, Az Augustana és Helvetica 

Confessio Articulusinak egyező értelme« 1628.

XVII. B Á R T  FA.

Az itteni nyomdát 1578-ban Gutgesell Dávid állította föl, ki 1599-ig számos 

latin, magyar és német munkát tett közzé. 1598-tól 1657-ig Khlősz Jakab nyom

dája működik, mely a magyar irodalom terjesztésében az akkori legtekintélyesebb 

hazai nyomdáknak méltó versenytársa volt. 1668— 1672-ig Bártfán városi nyomdát 

találunk Sambuch György nyomdász és városi senator kezelése alatt. Ez a nyomda 

azonban 1672-ben az akkori viharos időkben megszűnt, s csak 1701-ben kelt új 

életre s működött 17 15 - ig ; ekkor azt a kassai jesuita collegium megvásárolta s 

Kassára szállította át. Ezen nyomda néhány kiadásán mint nyomdász Scholtz Tamás 

van megnevezve.

A bártfai nyomda nevezetesebb nyomtatványai:

KU LCSÁR GYÖ RGY Postillája 1579. és 1597.

ÉN EKES KÖNYV év n. (1593.)

BARANYAI DECSI JÁNOS. Adagia Graeco-Latino-Ungarica 1598.

SÓVÁRI SÓS KRISTÓ F. Postilla 1598.

SÓVÁRI SÓS KRISTÓF. A sz. próféták magyarázatja 16 0 1.

SIMON PÁL deák postillájának magyar fordítása 1608.

VISARTUS DONATUS. Fides Jesu et Jesutarum. Ford. K ecskeméti C. 

János 16 19 .

KECSKEM ÉTI C. JÁNOS két hittani vitairata 1622. (egyetlen példány a 

miskolczi ref. gymn. könyvtárában.)

SEPSI CSOMBOR MÁRTON. Udvari schola 1623.

GVEVARA. Fejedelmek serkentő órája. Ford. Pr á g a i A ndrás 1628.

VERBŐCZI. Decretum Latino Hungáriáim 1632. és 1643.

GÖNCZI GYÖ RGY Énekes könyve 1640.

BA YLE Praxis Pietatisa. Ford. Medgyesi Pát 1640.

KASSAI ANDRÁS szinye-ujfalvi lelkész két hittani magyar munkája 1644. 

(egyetlen példányok.)

M EDGYESI PÁL. Dialogus politico-ecclesiasticus, Azaz, Az presbyterium- 
ról 1650.

HRABOWSZKY. Manuale Latino-Hungarico-Slavicum 1657.

JU S CIVILE, sive Statuta Civitatis Cassoviensis, latinul és magyarul 1701.

LIBELLU S ALPHABETICUS (catholicus latin-magyar Abece) 1705.

SZ. DÁVID SOLTÁRA. Ford. Sz. M olnár A lbert 1708.
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XVIII. B E S Z T E R C Z E B Á N  YA.

Nyomdájának, melyet Scholtz Kristóf kezelt, egyetlenegy terméke ismeretes : 

Confessio fidei montanarum civitatum 1578.

XIX. N A G Y - S Z O M B A T .

Hazánkban az első catholicus nyomdát Telegdi Miklós esztergomi prépost s 

érsek-helyettes, utóbb pécsi püspök állította föl saját házában N.-Szombatban 

1578-ban, megvásárolván 1000 forinton a bécsi jesuiták 1563 óta használatlan 

hevert nyomdáját. Ezt a nyomdát 1603-ban a pozsonyi káptalan, 1635-től fogva 

pedig a Pázmány Péter érsek által felállított nagy-szombati jesuita akadémia birta, 

mely mint egyetem 1777-ben Budára áttétetvén, akkor a nyomda is oda átköltö

zött. A n.-szombati nyomda működött hazánkban legnagyobb hatással a catholi- 

cismus érdekében, magyar, latin és szláv nyelven tömérdek hittani munkát, vita

iratot, akadémiai értekezést és iskolai kézi könyvet tévén közzé.

Legnevezetesebb régi nyomtatványai:

TELEGDI MIKLÓS magyar postillajának II. és III. része, (I. Bécs 1577.) 

1578. és 1580.

PERNESZI ANDRÁS Választétele a Bornemisza Péter levelére 1579. (Egyet

len példány a kolosvári cath. lyceum könyvtárában).

TELEGDI MIKLÓS pécsi püspök felelete Bornemisza Péternek 1580.

TELEGDI M. Rövid irás, melyben megbizonyíttatik, hogy a pápa nem 

Antichristus. 1580.

TELEGDI MIKLÓS. Néhány jeles okai, melyekért nem veheti Luther Már

tonnak tudományát 158 1.

AGENDARIUS LIBER. (Kiadta Telegdi M.) 1583. és 1596.

MONOSZLAI ANDRÁS négy magyar hittani munkája 1588. 1589. és 1590.

PÉCSI LUKÁCS. Sz. Ágoston elmélkedéseinek fordítása 15 9 1.

PÉCSI LUKÁCS. Keresztyen szüzeknek tisztesség koszorúja 1591 .

PÉCSI LUKÁCS. A keresztyén hadakozásnak tüköré. 1595.

PÉCSI LUKÁCS. A test környíil való hét irgalmasságnak cselekedetiről 1598.

PÉCSI LUKÁCS. Hasznos orvosság minden lelki betegségek ellen 1597.

PÁZMÁNY PÉTER. Felelet Magyari Istvánnak 1603.

KITONICH. Directio Methodica. —  Centuria contrarietatum. 1619.

PERÉNYI (FRANC.) Castrum Strigonense aureum. 1655.

RITU ALE JAURINENSE 1687.

PÁZMÁNY P. Predikatziói 1695.
1 0



XX. D E T R E K  Ő.

A Semptéről elüldözött Bornemisza Péter Detrekőn, Balassa István várában, 

talált nyomdájával menedéket s itt működött 1584-ig, midőn nyomdáját a Detre- 

kőhöz egy órára fekvő Rárbok (Rohrbach) faluba, tulajdon házába tette át. Bor

nemisza, mint elébb Semptén, úgy itt is, nyomdáját csak saját munkái kiadására 

használta. 1579-ben Detrekőn nyomtatta Postillája ötödik és utolsó részét, 1582-ben 

Énekes könyvét, hangjegyekkel. DetrekŐ áll Predikatióinak, Postillája egy kötetes 

2-dik kiadásának czímlapján, melynek nyomtatását a colophon szerint Rárbokon 

végezte be.

XXI. G A L G Ó C Z .

Itt 1581-től 1585-ig Mantskovics Bálint nyomdászkodott, ki később Vizsolyban 

működött. Eddig ismert nyomtatványai: egy magyar naptár 1582-re,

SÍBOLTI DEM ETER Vigasztaló könyvecskéje és Lelki harcza 1584 és 

KYRM ICER (PAULUS). Confessio fidei de aeterna Deitate Christi. 1585.

XXII. S Z Á S Z V Á R O S .

A Szászvároson 1582-ben nyomtatott román bibliafordítás, mely Moses első 

és második könyvét foglalja magában, egyike a Nemz. Muzeum s a gyulafehérvári 

Battyányi-könyvtár legérdekesebb ritkaságainak. Ezen fordítás, melyet az akkori 

erdélyi oláh püspök Tordasi Mihály négy tudós segítségével eszközölt, Déva ura 

Geszti Ferencz költségén jelent meg, cyrill betűkkel nyomtatva Szerban és Marian 

diákok által. Ezen nyomdának több emléke nem maradt fönn.

♦

XXIII. N É M E T - Ú J V Á R .

A külföldi Manlius János (Hans Manuel), ki Laibachban 1575-től fogva több 

latin, német, horvát és vend könyvet nyomtatott, nyomdájával 1582-ben tűnik föl a 

Batthyányiak által birt Német-Újváron. Itt nyomatta

BEYTH E ISTVÁN munkáit, u. m. Kátéját és Agendáját 1582-ben, s négy 

részből álló Postilláját 1584-ben. Ezután vándornyomdájával a Dunán túl több 

helyen megfordulván, 1595— 1597-ben ismét Német-Ujvártt működött; itt adta ki 

BEYTH E ANDRÁS Füves könyvét, 1595., után nyomta 

H ELTA I GÁSPÁR Száz fabuláját Aesopusból, 1596., s itt nyomatta 

BEYTH E ISTVÁN Confessio fidei czímű munkáját 1597.

XXIV. R Á R B O K .

Itt fejezte be Bornemisza Predikatióinak Detrekőn megkezdett nyomtatását 

1584-ben. Ezentúl nyomdájának többé nyomát nem találjuk.

i 46 RÉGI MAGYARORSZÁGI KÖNYVTÁR
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XXV. M O N Y O R Ó K E R É K .

Manlius János vándornyomdájával Varasdról 1587-ben a gróf Erdődiek által 

bírt Monyorókerékre költözött s még 1592-ben is itt tartózkodott, mikor Siczre 

(Deutsch-Schützen) tette át nyomdáját. Monyorókereki nevezetesebb nyomtatványai:

NEUE ZEITUNG. 1587.

FRANKOYICS G ERG ELY D.(octor) Hasznos és fölötte szükséges könyve 

1588., fametszetekkel. —  Ez egy nyegle kuruzslónak babonával s képtelenségekkel 

teljes munkája. (Egyetlen példánya a M. Akadémia könyvtárában.)

EVANGÉLIUMOK és EPISTOLÁK. 1589.

SALAMON és M ARKALF históriája. 1591.

XXVI. V I Z S O L Y .

Az előbb Galgóczon működött Mantskovics Bálintot Ecsedi Báthori István 

költöztette át nyomdájával Vizsolyra, hol hihetőleg egy pár évi munka után megjelent a

KÁROLI GÁSPÁR gönczi ref. pap és kassavölgyi esperest által fordított teljes 

magyar Biblia 1590-ben. 1593-ban adta ki Mantskovics a németből magyarra for

dított »Index Biblicus«-t, 1599-ben pedig Gönczi István latin Panharmoniáját. 

Ezentúl a vizsolyi nyomdának nyomát vesztjük.

XXVII. S I C Z .

Monyorókeréki ől 1592-ben Manlius János a közel eső Német-Siczre költözött 

át; 1592-ben itt utánnyomott néhány historiás éneke elveszett; 1593-ból 4 magyar 

nyomtatványát ismerjük, u. m.

SZALASZEGI GYÖRGY Imádságait,

H ELTAI vigasztaló könyvecskéjét,

VÍZAKNAI G ERG ELY Keresztyéni tudományát, s

BALASSA BÁLINT Beteg lelkeknek való füves kertecskéjét; melyek közül 

a három utolsó régibb kiadások utánnyomata.

XXVIII. K E R E S Z T Ú R .

Manlius vándornyomdájával 1598-ban a Sopron vármegyei Német-Keresztúron 

gr. Nádasdi Ferencz birtokán találkozunk. Itt ez évben nyomatott egy elveszett 

Agendát s még egy más munkát, melynek czíme :

SUMMÁJA azoknak az articulusoknak, kikről veteködésök tamadtanak az 

Augustana Confessióban való tanitók közt. (Egyetlen péld. a kassai püspökség 

könyvtárában.)— Tőle, ki 1602-ben Sárvárit nyomdászkodott, még 1603. és 1604-ből 

bírunk néhány keresztúri'magyar és latin nyomtatványt, u. m.
io:
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OLIANDER ANDRÁS Pápa nem pápa ez. munkáját, Zvonarics Mihály for

dításában 1603.,

HOLLÓSI GOTTFRIED prágai barát megtéréséről Írott predikatzióját 1603.,

M AGYARI ISTVÁN halotti predikatioját gróf Nádasdi Ferencz fölött 1604., 

s ugyanez alkalomra irt három latin gyászverset, mind 1604. Ezentúl Manlius 

nyomdájának többé nyomát nem találjuk.

Keresztáron újabb nyomdát állított 1610-ben, s tartott fönn 1619-ig Farkas 

Imre, ki később nyomdáját Csepregre tette át. Keresztúri nyomtatványai közül 

nevezetesebbek:

AGENDA. 1612.

PÁLHÁZI GÖNCZ MIKLÓS, Az Úrvacsorájáról az Aug. Confessio szerint. 1613.

H A FEN REFFER MÁTYÁS, A szentirásbeli hitünk ágai. Ford. Z vonarics 

Im re. 1614.

GÖNCZ MIKLÓS, Gyermekcsék credoja, 1615.

ZVONARICS IMRE ÉS NAGY BENEDEK, Pázmán Péter pironsági. 1615.

GÖNCZ MIKLÓS, A római Babilon kőfalai. 1619.

XXIX. P O Z S O N Y .

A XVII. században keletkezett nyomdáink közt legelső a pozsonyi, melyet For

gács Ferencz esztergomi érsek állított föl 1609-ben. Ezen igen csinosan fölszerelt 

érseki nyomda a nagy-szombatival együtt nagy hatással működött a katholicismus 

érdekében néhány évtizeden át. 1644-ben nagyobb része Nagy-Szombatba vitetett 

ugyan át az ottani jezsuita collegium használatára: de még ezentúl is találkozunk 

1650-ig ezen érseki nyomda termékeivel. A XVII. század második feléből csak 

néhány pozsonyi nyomtatványt ismerünk, 1675. és 1677-ben Zerweg János Gergely, 

1676-ban Faber Mihály által nyomtatva. Volt Pozsonyban a protestánsoknak is 

Gründer Gottfried által kezelt nyomdájok, mely azonban egy pár évi működése 

után 1671-ben megszűnt.

A pozsonyi nyomda kiválóbb termékei:

PÁZMÁNY PÉT ER  Öt levele Alvinczi Péterhez. 1609.

PÁZMÁNY P. Alvinczi feleletének megrostálása. 1609.

PÁZMÁNY P. Imádságos könyve. 1610. 1625. 1631. 1650.

PÁZMÁNY P. Posonban lőtt prédikatzio. 1610.

VERESM ARTI M IHÁLY. Tanácskozása, Lessius után. 1611. 1612. 1640.

PÁZMÁNY P. Kalauz. 1613. 1623. 1627.

PÁZMÁNY P. Az igazság győzedelme. 1614.

BALÁSFI TAMÁS. Csepregi Iskola. 1616.

PÁZMÁNY P. Rövid felelet két calvinista könyvecskére. 1620.
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PÁZMÁNY P. Falsae originis motuum Hungáriáé refutatio. Latinul és magya

rul 1620.

CANISIUS. Kér. Tudomány. Ford. V ásárhelyi Gergely. Képekkel. 1624.

RITU ALE Strigoniense. 1625.

ACTA et Decreta Synodi Strigoniensis. 1629.

PÁZMÁNY P. Jó nemes Váradnak gyenge orvoslása. (Sallai István neve 

alatt). 1630.

KÁLD I GYÖRGY. Vasárnapi és innepi predikatziók. 1631.

PÁZMÁNY P. Bizonyos okok, melyekért egy főember a római ecclesia kebe

lébe szállott 1631. újra kiadva Pozsonyban 1671. az ekkor katholikussá lett Grün- 

der nyomdász által.

AZ IGAZ ISTENI T ISZ T ELE T  tüköré. 1638.

VERESM ARTI M. Intő s tanitó levél. 1639.

HAJNAL MÁTYÁS. Kitett czégér. 1640.

VERESM ARTI M. Az eretnekeknek adott hit megtartásáról. 1641.

HAJNAL MÁTYÁS. A Jézus szivét szerető szivek. Képekkel. 1642.

OFFICIUM B. M. Virginis. Sz. Mária Zsolosmája. 1643.

N YÉK I VÖRÖS MÁTYÁS. Tintinnabulum tripudiantium (magyarul). 1644.

MÁRIA halálra váltaknak anyja. 1647.

KEMPIS TAMÁS. Krisztus követése. Ford. Pázmány P. 1648.

XXX. K A S S A .

A kassai nyomdát 1610-ben Fischer János állította föl s kezelte mintegy tiz évig. 

1620-ban Festus János, 1622. Moller Miklós volt kassai nyomdász, ki magát Bethlen 

Gábor fejedelem typographusának czímezte. 1623. körül költözött ide Schultz Dániel, ki 

elébb Lőcsén nyomdászkodott. Nyomdáját 1633. 1634. özvegye birta. 1639. után 

1658-ig kassai nyomtatványt nem találunk. 16 58—1662. Severinus Márk, 1663—  

1668. Türsch Dávid, 1668— 1669. ennek özvegye, 1669— 1670. Erich Ericus, 

1677— 1683. Bosytz István, 1691. Schultz János birta a nyomdát. 1667-ig Kassán 

csaknem kizárólag protestáns könyvek nyomattak; ekkor állított külön nyomdát a 

kassai jesuita collegium, melyben Sámbár és társaitól Czeglédi, Matkó és Pósa- 

házi ellen intézett több vitairat jelent meg.

Kassai nevezetesebb nyomtatványok:

APOLÓGIA Synodi Solnensis. 1616.

KÜ RTI ISTVÁN. Imádságos könyv. ión.

CONFESSIO 5 regiarum lib. Civitatum (lat., ném., magy. szöveggel). 1613. 1634.

THURI (P.) Idea Christianorum Hungarorum. (Kiadta Bocatius János). 1613.

SZ. HIERONYMUS SAVANAROLA. Elmélkedései. Fordította Bellényi

ZSIGMOND. l6l8.
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SZEPSI CSOMBOR MÁRTON. Europica Varietas, avagy utazása. 1620.

REDMECZI JÁNOS. Bethlen Gábor öt rendbeli halhatatlan jótéteményéről. 

(Egyetlen példány a m.-vásárhelyi ref. collegium könyvtárában).

VELECHINUS ISTVÁN. Halotti beszéd Károlyi Zsuzsánna fölött. 1622.

ALVINCZI PÉTER. Az úr vacsorájáról 1622.

MAROS-VÁSÁRHELYI GERGELY. Világ kezdetitől fogva jóságos és gonosz 

cselekedetek példái. (Bevégzetlenül jelent meg) 1623.

CONSECRATIO NOVI TEMPLI. A bekecsi templomnak megszentelése 1625.

HÁZI JÁNOS. Envarul Asikin. Törökből ford. 1626.

ALVINCZI PÉTER. Hét prédikatzioja. — Úti predikatzioja. 1632.

ALVINCZI P. Postilla. I. 1633. II. 1634.

DARHOLCZ ISTVÁN. Novissima Tuba. ítéletre serkentő trombita szó. 1639.

BARÓTI MIKLÓS. A szent bulcsu. 1659.

CZEGLÉDI ISTVÁN. Az országok romlásáról. 1659.

CZEGLÉDI I. Hal. beszéd II Rákóczi György fölött. 1661.

GÖNCZI GYÖRGY. Énekes könyve. 1662.

CZEGLÉDI I. Barátsági dorgálás. 1663.

GYÖNGYÖSI ISTVÁN. Márssal társalkodó Murányi Venus. 1664.

ILLYEFA LV I ISTVÁN. Bányász csákány tompitása. 1669.

BÁRSONY GYÖRGY. Magyarország tüköré. 1671.

SÁMBÁR MÁTYÁS. Három üdvösséges kérdés. 1672.

SOMOSI PETKÓ JÁNOS. Menyország dicsősége. 16S3.

CANTUS Catholici Latino-Hungarici. 1674.

WARMER (CHRISTOPH) Gazophylaciuum decem lingvarum. 1691.

XXXI. L Ő C S E .

Khlösz Jakab bártfai nyomdász már 1614-ben adott ki Lőcsén egy pár 

könyvet; állandó nyomdát azonban csak 1617-ben állított föl Schultz Dániel, ki 

néhány év múlva 16 2 3- bán Kassára költözött át. 1624-ben állította itt föl Brewer 

Lőrincz jól fölszerelt nyomdáját, mely maga s utódai birtokában egy századnál 

tovább jó hírnek örvendett s irodalmunknak hasznos szolgálatokat tett. A XVII. 

században a lőcsei nyomda vette át a magyar historiás énekek és népies olvas

mányok terjesztését, s iskolai kézi könyek kiadásával mélyen érzett szükséget pótolt.

Nevezetesebb termékei:

ACTA SYNODI Aug. Conf. Szepesváralljensis A. 1614.

ZÓLYOMI BOLDIZSÁR. Kézben hordozó könyvecskéje. Cseh és német 

nyelvből fordítva. 1614.

NAGY SÁNDOR históriája (próza) 1617.

BATIZI ANDRÁS. Zsuzsánna históriája. 1628.
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KÁKONYI PÉTER. Cyrus históriája. 1628.

MADARÁSZ MÁRTON. Eperjesi magyar ecclesia mindennapi felfegyver- 

kedése. 1629.

ILOSVAI PÉTER. Toldi Miklós históriája (alegrégibb fönnmaradt kiad.) 1629. 

MESÉS KÖNYVECSKE. 1629.

SZENCZI MOLNÁR A LBERT. A legfőbb jóról. (Josquinus Betuleius ut.) 1630. 

EVANGÉLIUMOK ÉS EPISTOLÁK. 1634. 1641. 1648. 1663. 1681. 

GÖNCZI GYÖRGY. Énekes könyve 1635. 1652. 1654. 1675. 1682. 1691. 1694. 

PÉCZELI K IR Á LY  IMRE. Catechismus. 1636.

SAMARIAI JÁNOS. A helv. valláson lévő ecclesiák ceremoniájokról. 1636. 

VERBŐCZI. Decretum Latino-Hungaricum. 1637.

KEGELIU S Tizenkét elmélkedése. Ford. D eselvics István . 1639. 

KECSKEM ÉTI C. JÁNOS. Imádságos könyvecske. 1640,

UJ TESTAMENTOM. 1644.

KOLOSI TÖRÖK ISTVÁN. Az egyes élet kedvetlen voltáról. 1647. 1688.1696. 

SZENTMÁRTONI BODÓ ISTVÁN. A só dicsirete. 1647.

COMENIUS. Januae lingvarum Vestibulum (Latin-német-magyar). 1648. 

GYIRVA VENCZEL. Christus urunk beszélgetése Sz. Péterrel. 1649. 

GYIRVA V. A Sybillának jövendöléséről. 1649.

FORTUNATUS históriája. 1651.

PONCIANUS császár históriája. 1633. 1653. 1679.

KÖRÖSPATAKI JÁNOS. Lupuj vajda éneke. 1655,

OROSZHEGYI M IHÁLY. A fenyőfának hasznos voltáról. 1656.

KŐSZEGI GÁSPÁR ISTV. Lelki tükre. —  Jó utraigazító könyvecskéje. 1659. 

COMENIUS. Januae lingvarum vestibulum. (Latin-német-magyar-cseh). 1660. 

SIDERIUS Kisded Catechismusa. 1662.

GYÖNGYÖSI CHRISOST. JÁNOS. Arany gyapjúból ékesíttetett ruha. 1665. 

LU TH ER MÁRTON kis Catechismusa. (Latin-magyar) 1667. 1684. 

KEGELIUS Tizenkét elmélkedése. Ford. D ebreczeni Péter. 1668.

SZ. DÁVID SOLTÁRI. Ford. Sz. Molnár A lbert. 1670.

M AGYAR AESOPUS 1673. 1687.

LIPPAI JÁNOS Calendarium Oeconomicum perpetuum (magyarul). 1674. 

MAGYELLONA históriája. 1676.

COMICO TRAGOEDIA (magyarul). 1683.

BENICZKY PÉTER, Magyar rythmusok. 1685. 1692. 1696.

COMENIUS. Orbis pictus trilingvis. 1685.

COMENIUS. Orbis pictus quadrilingvis. 1685.

PÁPAI PÁRIZ FERENCZ. Pax Corporis. 1692.

GYÖNGYÖSI ISTVÁN. Porából megéledett phoenix. 1693.
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FELVINCZI GYÖRGY. Schola Salernitana. 1694.

ÁCS MIHÁLY. Arany láncz. 1696. 1701. 1706. és 1707.

XX XII. C S E P R E G .

Csepregen 1625— 1643. Farkas Imre nyomdája működött, kit azelőtt mint 

keresztúri nyomdászt ismerünk. Nyomdája az evangelicus hitfelekezet érdekeinek 

szolgált. Kiválóbb nyomtatványai:

ZVONARICS GYÖRGY. Rövid felelet Péczeli Imrének. 1626.

ZVONARICS MIHÁLY. Magyar Postilla I. 1627. II. 1628.

MIHÁLYKÓ JÁNOS. Imádságok. 1630.

LETH EN YEI ISTVÁN. A calvinisták magyar harmóniájának meghamisi- 

tása. 1633.

HUTTER LÉNÁRT. Sz. Írásbeli hitünk ágai. Ford. Lethenyei Istv. 1635.

XXXIII. T R E N C S I N

Trencsinben a Wocal János által állított nyomdában 1637-től fogva 1663-ig 

több nyomdász dolgozott az evang. hitfelekezet érdekében. Többnyire iskolai s 

alkalmi nyomtatványokat tettek közzé latin és német nyelven. Magyarul ezen 

nyomda mit sem nyomtatott.

XX XIV. T E J F A L U .

Wechelius Zsigmond János tejfalvi nyomdájának egyetlenegy emléke az 

általa 1638-ra itt kiadott magyar Kalendárium.

XXXV. S O M O R J A .

Wechelius András itteni nyomdájának csak egy terméke maradt fönn, az 

evangelicusok magyar Agendája, a hozzá függesztett Gallonokkal, 1650.

XXXVI. S - P A T A K .

Itt I. Rákóczi György özvegye Lorántíi Zsuzsánna állított nyomdát, mely 

1651-től 1671-ig, a midőn II. Rákóczi György özvegye Báthőri Zsófia a s.-pataki 

ref. collegiumot elfoglalta s a tanárokat és tanulókat kiűzte, tevékenyen működött. 

Első nyomdásza Rhenius György volt, 1658-tól 1671-ig pedig Rosnyai János, ki 

előbb Kolozsvárra s onnan Debreczenbe bujdosott.

Nevezetesebb nyomtatványai:

COMENIUS. Eruditio Scholastica. 1652.

M EDGYESI PÁL. Hármas jaj. 1653.

COMPENDIUM et expositio fidei Christianae (latinul és magyarul) 1654

COMPENDIUM Doctrinae Christianae. Latinul és magyarul. 1655.
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KERESZTYÉN  Catechismus. 1656.

MEDGYESI PÁL. Negyedik Jaj. 1657.

M EDGYESI P. Sok jajok. 1658.

KEM ÉNY JÁNOS. Gilead Balsamoma. 1659.

MEDGYESI P. Hatodik jaj. 1660.

TARPAI SZILÁGYI ANDRÁS. Pápisták kerengője. 1661.

MATKÓ ISTVÁN. Bányász csákány. 1668.

PÓSAHÁZI JÁNOS. Igazság istápja. 1669.

PATAI ISTVÁN. Parázna Babilon mezitelenségének tüköré (2. kiadás) 167 1. 

— Ez utolsó terméke a s.-pataki fejedelmi nyomdának. Czeglédi Sión Várának 

megkezdett nyomtatását a bujdosó Rosnyai János Kolozsvárit fejezte be 1675-ben.

XXXVII. Z S O L N A .

Dadan János és örökösei zsolnai nyomdájának termékeivel 1665 —1708. talál

kozunk. Kiadványai nagyobb része latin, de adott ki magyar naptárt s iskolai 

kézi könyveket is.

XXXVIII. L O R É T O M .

Ezen Sopron vármegyei helységben, akkor gr. Nádasdy Ferencz országbiró 

birtokában, ki elébb austriai birtokán Pottendorfon is tartott nyomdát, 1670. 

Krausz Dávid nyomtatott ily czímű munkát: »Rövid és summa szerint való bizo

nyítása a lutherista és calvinista purgatoriumának. Stankovics János által.«

XXXIX. C S Í K .

A Sz. Ferencz szerzetének csíki kolostorában 1676-tól 1685-ig látjuk működni 

a kolostor nyomdáját, melynek nyomdászául 1676-ban Kassai András van meg

nevezve. Legelső nyomtatványa

»KÁJONI JÁNOS Cancionale Catholicuma, régi és új deák és magyar éne

kek« 1676. (Egyetlen péld. a csíki franc, kolostor könyvtárából.) Ezen nyomdának 

e korszakban még csak egy pár nyomtatványát ismerjük, u. m.

H A LLER JÁNOS Békességes tűrésnek paisát. 1682.

ÁGOSTON PÉT ER  Szívek kincsét 1685. s az 1686-ra szóló, de 1685-ben nyom

tatott csíki magyar kalendáriumot. Ezen túl 1711-ig csíki nyomtatványt nem találunk.

XL. K E R E S D .

A Bethlen család ősi várában Keresden Bethlen Elek állított nyomdát, hogy 

1679-ben elhalt bátyja Bethlen Farkas érd. cancellár hátrahagyott munkáját, Erdély

nek a mohácsi vésztől kezdődő történelmét, közzé tegye. Nyomdásza Székesi Mihály 

volt. Ezen nyomda legnevezetesebb terméke
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»WOLFGANGI BETH LEN Historiarum Pannonicarum Libri X.« a Tökölivel 

1690-ben betört török tatár hadak dulása miatt félbeszakadt; az elkészült rész ívrét 

812 lapra terjed. Ezen ritka s becses munkán kívül még csak két keresdi nyom

tatvány maradt fönn:

MEDGYESI PÁL Lelki Abecéje. 1684. és

K ELP  (Joh) Positiones de ministerio ecclesiastico 1685. Szent Mártoni 

Bodó János Dialogismusa a Krisztus haláláról és feltámadásáról, me]y Keresden 

1685-ben volt nyomtatva, 1849-ben N.-Enyeden pusztult el.

XLI. K É S M Á R K .

Vitriarius Mátyás késmárki nyomdájának 1705 — 1708. találjuk néhány nyom

tatványát, melyek közt legnevezetesebb

KÚN ISTVÁN, Két napi utitársa, azaz Imádságok 1705., mely a kolozs

vári 1677-diki kiadás utánnyomata;

HÖFER CYR. JÁNOS Himmelsweg (Kaysersmark) 1705.

XLII. K O M Á R O M .

Töltési István, ki 1683— 1686. Debreczenben nyomdászkodott, 1705. nov. 

5-én szerezte meg I. József császártól és királytól komáromi nyomdájának azt a 

kiváltságot, hogy 15 esztendeig magyar kalendáriumot Magyarországon csak ő nyom

tathasson. Naptárain kívül, melyekből az 1706. 1707. 1709. 1710.  171 1 -re szólók 

fönmaradtak, más nyomtatványa nem ismeretes.

XLIIL S Z A K O L C Z A .

Innen csupán egy, nyilván 1 7 1 1  előtti tót nyelvű nyomtatványt találunk, a 

lovak számára való orvosságról, év nélkül.

*

Fölsorolt hazai nyomdáink régi nyomtatványait külön-külön idő
szaki rendbe sorozva állítottuk fö l, kivételt csak a naptárakra és ország
gyűlési törvényekre nézve tettünk, melyeket, bármely nyomdákból kerül
tek is, együttesen külön osztályozva mutatunk be.

Hazánkban a legrégibb magyar naptárt Nagy-Szombat állította ki 
1579-re. Ezt követte Galgócz, 1582-re, Bártfa 1583, Szeben 1589, Debre- 
czen 1593; a XV II. században Keresztár, Kassa, Gyula-Fej érvár, Csep- 
reg, Pápa, Kolozsvár, Tejfalu, Lőcse, Várad, Sáros-Patak, Zsolna, Csík, 
a XVIII. század elején Komárom. Legnagyobb számmal maradtak fönn 
a kolozsvári és lőcsei naptárak. Latin, német, szláv naptárak a magya
rokhoz képest csekély számmal jelentek meg
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A  magyar országgyűlések végzései latinál egykorú kiadásokban 
1604-től fogva a nyomtatási hely és év nélkül jelentek m eg; hogy 
ezek közűi melyek voltak Bécsben, s melyek hazánkban, Pozsonyban 
vagy N.-Szombaton nyomtatva, csak gondos egybehasonlitás után lesz 
meghatározható. Az erdélyi orsággyülési végzéseket egykorú nyomta
tott példányokban 1612-től fogva bírjuk, a nemzeti fejedelmek korában 
kivétel nélkül magyar nyelven. Ezek időszakonként Kolozsvárit, a gy.- 
fejérvári fejedelmi nyomdában vagy Szebenben voltak nyomtatva. A  
kiállított, tekintélyes, de teljesnek nem mondható gyűjtemény az érd. 
Múzeum tulajdona, s néhai gr. Kemény József, Donáth Antal, gr. Mikó 
Imre és Mike Sándor külön gyűjteményeiből van összeállítva. Teljes 
gyűjteményt csak az erdélyi közkönyvtárak és levéltárakból: a szebeni 
Bruckenthal-, a gy.-fejérvári Batthiányi-, a m.-vásárhelyi Teleki-könyv
tárakból, Szeben, Brassó, Kolozsvár, Besztercze s más városok levél
táraiból lehetne egybeállitni.

Hogy kiállításunkban hazai régi nyomtatványaink csaknem teljes 
sorozatát fölmutathatjuk, s így a szakféríiaknak egyes darabok tanul
mányozására, a nagy közönségnek pedig a hazai régi irodalom tömege 
és mivolta áttekintésére alkalmat nyújthattunk, azon szíves készségnek, 
lelkes buzgóság'nak köszönhetjük, melylyel közkönyvtáraink birtokosai 
és őrei s egyes magánosok a kiállítás sikerének emeléséhez járultak, 
beküldvén a birtokukban lévő mindazon hazai nyomtatványokat, melyek 
a fővárosi közkönyvtárakban hiányzanak. Ezeket részletesen fölsorolni 
s megismertetni nem lehet e kalauz föladata: de mellőzhetetlennek tart
juk a kiállítók névsorát a következő betűrendes lajstromban közölni:

Arad : Kir. lyceum, Orczy- és Vásár
helyi-féle könyvtár.

Brád: A zarándi esperesi székhelyhez 
tartozó görög keleti tanítók egyesülete.

Budapest: M T. Akadémia, Egyetemi 
könyvtár, M. kir. Egyetemi nyomda, 
IV. kér. sz. Ferencz-rendiek, Kegyes 
tanító rend, Király Pál, Nemzeti Múze
um, Némethy Alajos. Orsz. Levéltár, 
Központi papnövelde, Ref Collegium, 
br. Radvánszky Béla, gr. Zichy Jenő.

Brassó : Ev. középiskola.
Csetnek: Gömöri ág. h. ev. esperesség.
Csík-Somlyó : Sz. Ferencz-rendiek.
Csorna: Premontrei rend.
Debreczen : Kegyes tanító rend, Lu- 

gossy József, Református Collegium 
és Révész Kálmán.

Dicső-Szt.-Márton : Rédiger Árpád
unit. esperes.

Eger: Érseki egyházmegye.
Eperjes : Ev. Collegium, Sz Ferencz- 

rendiek, Görög kath püspökség.
Esztergom : Székes Főegyház, Knauz 

Nándor kanonok. f

Galgócz : Sz. Ferencz rendiek.
Gyöngyös : Sz. Ferencz-rendiek tarto

mányi főnöke.
Győr: Püspöki nagyobb papnevelőin 

tézet
Gyula-Fehérvár: gr. Batthyány-püs

pöki könyvtár
Gyüd: Kálmán Farkas ref. lelkész.
Xgló: Á. h. ev. főgymnasium.
Jászóvár : Premontrei rend.
Kalocsa : Székesegyház.
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Kassa : Kir. Jogakadémia.
Kecskemét: Református Lyceum.
Késmárk: Ev. kér. Lyceum.
Keszthely : Gr. Festetics-féle könyvtár.
Kismarton : Hg. Eszterházy Miklós.
Kolozsvár : Erdélyi Orsz. Muzeum, 

Róm. kath. Lyceum, Ev. ref. Col
legium, Unitárius Collegium.

Körmöczbánya: Sz. Ferencz-rendiek.
Kun-Szt. Miklós : Református gymna

sium.
Losoncz : M. kir. állami főgymnasium.
Lőcse : Binder Sámuel, Bosnyák Lajos, 

Ev. hitközség, Minorita-rend.
Mármaros-Sziget: Helv. hitv. Lyceum, 

Szilágyi István.
Marosvásárhely: Ev. ref. Collegium, 

Koncz József tanár.
Medgyes : Ev. gymnasium.
Miskolcz : Református gymnasium.
Nagy-Eőr (Nehre) : Br. Mednyánszky 

Ede.
Nagy-Kőrös : Helv. hitv. főgymnasium.
Nagy-Szeben: Báró Bruckenthal-féle 

Muzeum, Erdélyországi ev. főegy
ház, Kapellenbibliothek, Dr. Teutsch 
György Dániel superintendens.

Nagy-Szombat: Érseki főgymnasium.

Nyitra: Kegyes tanítórend, Píisp. egy
házmegye.

Okolicsnó : Szt. Ferencz-rendiek.
Pannonhalma : Sz. Benedekr. főapátság.
Pápa : Szt. Ferencz-rendiek, Reformá

tus Collegium, Tóth Dániel tanár.
Pécs : Püspöki könyvtár.
Pozsony : Ev. Lyceum, Szt. Ferencz-ren

diek, Kir. kath főgymn. és Prépostság.
Rimaszombat: Kishonti evang. espe- 

resség, Prot. gymnasium.
Sárospatak: Ref. Collegium.
Sátoralja-Ujhely : Kegyes tanító-rend.
A.-Sebes : Szt. Ferencz-rendiek
Segesvár: Evang. gymnasium, Wehn- 

rich Vilmos.
Sepsi-Szt.-György : Háromszéki Cse- 

rey-Muzeum.
Sopron: Evang. Lyceum.
Szászváros: Református gymnasium.
Szatmár : Schlauch Lőrincz püspök.
Székesfehérvár : Pauer János püspök.
Székely-Keresztúr: Unitárius gymn.
Szombathely : Főgymnasiumi Tanári 

könyvtár, Seminarium.
Trencsén: Kegyes tanító-rendiek.
Torda : Unitárius középtanoda.
Zágráb: Káptalan.

Mindnyájan hazafiui kötelességet teljesítettek, s ha a kitűzött czél 
elérése sikerűit, ha e kiállítás maradandó becsű munkákban lesz megö
rökítve, a siker örömében és dicsőségében mindnyájokat osztályrész illeti.

SZABÓ  K ÁRO LY.



II.

A M A G Y A R O R S Z Á G I  N Y O M D Á S Z Á T

1 7 1 1— 1848.

yomdászatunk történelmében 1711-el kezdődik s 1848-ban vég
ződik a privilégiumok kora. A legelső szabadalmat ugyan még 
1577-ben adták a nagyszombati jezsuita nyomdának, de a sza

bás, mint az egész országra szóló rendszer; intézményileg egész 
III. Károly koráig nem volt behozva. Ettől fogva azonban, nagyobb 
nyomda privilegium nélkül nem működhetik.

III. Károly ugyanazon »kegyelmes királyi rendelete«, mely a 
szabadalom-szerzés új módját állapítja m eg : egyszersmind szigorúan 
intézkedik a censura gyakorlásáról. így volt az mindenütt a világon : 
a czéhrendszer, privilegium és censura elválhatlan testvérek, melyek 
mindenütt karöltve jártak.

A  censura nálunk III. Károly alatt élte fénykorát, s oly kíméletlen 
szigorral, egyházi és politikai oly rideg fanatismussal működött, hogy 
számos magyar iró kénytelen munkáival Amsterdam, Utrecht Leyda, 
Wittenberg, Marburg, Nürnberg, Frankfurt, Basel nyomdáihoz fordulni, 
hogy ott nyomassa, a mit idehaza a censura miatt nem adhat ki.

A privilégiumok rendszere tehát, melynek itt-ott, szerencsésebb 
helyzetű országok ipara eleintén kétségtelenül sokat köszönhetett: 
nálunk minden kárpótlás nélkül lépett f öl ; csupán csapásait érez
tük, áldásaiban nem osztoztunk. Mindez azonban összefüggött a kime
rült ország közviszonyaival, s együttesen eredményezték, hogy a ma
gyar irodalom 1711 óta szinte hihetetlen gyorsasággal sülyedt le a pusztán 
szükségleti irodalom alacsony niveaujára. Ebben a korban a hazai latin 
irodalom virágzóbb ugyan, de csupán csak apróbb termékek kerültek 
ki idehaza sajtó alól.

A  jezsuiták azon törekvése, hogy befolyásukat minél szélesebb 
körben biztosítsák, érdekesen nyilvánúl abban, hogy ők már nem igen 
nyomatnak foliáns és 4-edrét alakú könyvet, hanem túlnyomóan 12-ed- 
rétüeket állítanak ki. Termékeik többnyire apró kis könyvecskék,
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melyek kényelmesen kezelhető külalakjoknál, valamint olcsóságuknál 
fogva mintegy világosan kifejezik, hogy nem csupán egy két tudósra 
vagy könyvmolyra, hanem mennél nagyobb közönségre számítanak.

A Jézus-rendi atyák nagy tevékenysége óriási terjedelmű irodalmat 
hozott létre. E könyvek nyomdászati szempontból többnyire igen gyarló 
kiállításuak, itatós papirosra pecsétvető ócska betűkkel nyomatvák, s 
egy sincs köztük, mely idehaza készült nyomdai szerekkel s betűkkel 
nyomatott volna. Ha kezünkbe veszszük a jezsuita kiadásokat, a bécsit, 
gráczit, nagyszombatit s kassait, egyáltalán nem tudjuk megkülönböz
tetni egymástól. Jele annak, hogy a Provincia Austriaca, melynek a 
bécsi, gráczi és nagyszombati rendházak egyaránt kiegészítő részét 
képezték: egyszerre s mindig külföldön szerezték be nyomdai fölszere- 
lésöket.

A jezsuita rend feloszlatásával helyükbe többnyire az ausztriai örökös 
tartományokból és Németországból bevándorolt iparos-vállalkozók lép
nek. így volt ez elébb is. III. Károly korában R oyer J ános P ál pozsonyi 
nyomdász Salzburgból, S treibig József A ntal győri nyomdász Wildber- 
gából, B auer K ároly pozsonyi és puchói művezető Regensburgból 
telepedtek hazánkba. E nyomdászok termékei ismét túlnyomóan 8-adrét 
alakúak, egyformán hitvány papirosuk csak némi részben került ki 
hazai malmokból. Ezek szabadalmat igyekeznek maguknak keríteni, s 
ha az megvan, egy egy központibb városban nyomdát alapítnak. A  
hosszas békének az ipar haladására nézve rendszerin tészlelhető befo
lyása nálunk csak annyiban jelentkezik, hogy már Mária Terézia korá
ban szükségletté válik, hogy minden nagyobbacska városnak állandó 
könyvnyomdája legyen.

E korban, valamint a privilégiumok kora több mint száz eszten
dején keresztül csak egyetlenegy nagy magyar művelődési központ 
van a hazában, hol mindig, szakadatlanéi tősgyökeres magyar ember 
gyakorolja a nyomdászat nemes mesterségét. Debreczenben, tudtunkkal 
legalább, mindig magyar ember volt a nyomdász. Számuk a jelen ki
állítás alkalmával egygyel szaporodott. L ugossy József ugyanis egy 
1752-diki debreczeni nyomtatványt küldött kiállításunkra, melyen nyom
dász gyanánt B író M ihály van megnevezve, kinek neve eddigelé telje
sen ismeretlen volt nyomdászatunk történelmében.

A  felvett időszakban legnagyobb nyomdánk volt a nagyszombati, 
mely 1711-től 1773-ig egymaga körülbelül annyit termelt, mint a többi 
szoros értelemben vett magyarországi nyomdák együttvéve. 1773-ban 
azonban a jezsuitarend eltöröltetvén, részben az ő nyomdájukból alapíttatik 
az egyetemi nyomda, mely négy év múlva Budára tétetvén át, attól 
fogva határozott czéljául tűzetett ki, hogy a korhoz képest műszakilag 
legtökéletesebbet állítsa elő, s mintegy mintáúl szolgáljon a többi 
hazai nyomdák számára.

A  Budára áthelyezett egyetemi nyomda kizárólagos szabadalmak
kal ruháztatott föl. Egyedül ezen nyomdának volt kiváltsága a katho-
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likus iskolai könyvek, országos schematizmusok, zsidó és szerb köny
vek nyomatására.

Ezek a kizárólagos privilégiumok szerfölött érzékenyen sújtják a 
többi kiadókat. Leginkább ilyetén rendkivüli intézkedések okozzák, 
hogy a szabadalmak korában nyomdászatunk mindig igen alantas 
fokon állott, s az egész időszak alatt nem tudta utolérni műszaki 
csinos kiállítás dolgában a X V II. század derekától annak végeiglen 
virágzott nyomda-iparunkat. Magán vállalkozók jóformán csak kalendá
riumokat nyomathattak, »de a mellett is — amint egy egykorú nyom
dászunk panaszolkodik —  szinte semmi nyereségök sincsen, mert szinte 
minden könyvnyomtatónak lévén, olcsón adni kényteleníttetnek, csak
hogy keljen; ebből pedig nagy nehezen élnek a mi kÖnyvnyomtatóink«.

Némelyik megállapított hírű naptár azonban bizonyára kifizette 
magát, sőt hasznothajtó vállalat volt. Ezek közé sorolandók a komáromi 
kalendáriom, mely évenként 84.000, a budai, mely 15.000 s a temesvári, 
mely 4000 példányban nyomatott.

Kalendárium-nyomdák azonban nem lehetnek a müipar díszes 
telepeivé. S csakugyan azt tapasztaljuk, hogy mindaddig, míg tisztán 
csak hétköznapi szükségletre szánt könyvek készülnek hazánkban, 
nyomdászatunk messze elmarad a fejlettebb irodalommal dicsekvő 
külföld mögött.

A  fordulat nálunk is csak irodalmunk emelkedésével egyidejűleg 
állott be. Az irodalom színvonala, s a nyomdászat fejlettsége mindig 
szoros kapcsolatban áll egymással. A  jelen csoportban tárgyalt időszak 
első fele az irodalmi hanyatlás kora, második fele : az irodalmi ébre
désé. Ettől fogva az irodalomnak különösen két ágában lüktet új élet, 
támad újabb tevékenység, t. i. a történelem és szépirodalom terén.

Hazai történetirásunk a hanyatlás korából mindössze csak B él 
M átyást és B őd P étert mutathatja föl mint számbavehető történészeket, 
kik a mellett sokat, ízlésesen s idehaza dolgoztattak. Ellenben a szá
zad végső éveitől fogva P ray , K atona, K ovachich, S chwartner, S chön- 
wiesner, a két B udai, S zirmay, V irág  B enedek, M ocsáry, F ejér G yörgy, 
R umy, H orváth I stván, H odor s még számosán, nagy munkásságot 
fejtenek ki az ország pragmatikai történelmének megirása, ízlésesebb 
feldolgozása, adatok gyűjtése, vagy monographiák készítése körül. A  
nemzet pedig, mely történelmében él, mely politikai életének megúj
hodásával mindig történelmi jogaira hivatkozik, kész közönség a törté
nelmi müvek számára, melyek e korban nagy terjedelműek s ennélfogva 
drágák ugyan: mégis igen sok példányban nyomattak s terjedtek el a 
hazai közönség körében.

Szépirodalmunk új élete 1772-vel, a testőrök föllépésével veszi kez
detét. De az ő tevékenységük igen csekély hatással volt hazai nyom
dáink emelésére, mert a Bécsben lakó testőrök, műveiket is legtöbb- 
nyiré ott adták sajtó alá. Annál nevezetesebb tárgyunkra nézve K a 
zinczy föllépése, melynek eredménye : a nemesebb ízlés meghonosítása 
nemcsak irodalmunkban, hanem egyúttal nyomdászatunk terén is.
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Kazinczynak kiadóihoz intézett levelei telvék technikai utasítások
kal a nyomdászok számára. Ő maga, nagyobb müvei sajtó alá adásakor 
odahagyva falusi otthonát, rendesen bement a nyomdába, maga válasz
totta ki a fölhasználandó betüfajokat, a díszítményeket, maga jelölte 
meg az oszlop szélességét, a czím beosztását stb. Innen van, hogy Ka
zinczy művei ízléses kiállítás dolgában, akkori irodalmunkban mindig 
a legkülönbek voltak.

Kazinczy 1788-ban a kassai Magyar Muzeum, s két év múlva az 
Orpheus megindításával élére áll a nyelvújítás nagy müvének, melylyel 
szoros összefüggésben van a művészi elemnek bevitele az irodalomba. 
Irodalmunk, elősegítve a politikai viszonyok, az 1825-ben támadt nem
zeti visszahatás által, gyorsan emelkedik. Végre 1831. január havában 
megkezdi működését a K azinczy és K isfaludy tevékenységének vég
eredményéül tekinthető magyar tudós társaság, a későbbi akadémia.

A  tudós társaság, s azzal egyidejűleg külföldi müipari nagy talál
mányok, újabb fejlődést biztosítanak nyomdászatunknak.

Mindeddig, vagyis 1831-ig a budapesti nyomdák kevés kivétellel 
csak naptárak, szentkönyvek, ponyvairodalmi termékek s tankönyvek 
nyomásával foglalkoztak. A  tudós társaság megalapítása óta azonban 
évről évre számosabb magyar tudományos értekezést, politikai, szép- 
irodalmi, művészeti s egyéb szaklapot állítottak ki, melyek csinosabb, 
ízlésesebb, szemrevalóbb köntöst igényeltek. Ezeknél alkalmaztattak 
legelőbb, még 1835 ben, a vas kézi-sajtók ; 1840-ben K árolyi I stván már 
gyors-sajtóval dolgozik, s gőz-sajtón nyomatja a Hazai s Külföldi tudó
sításokat valamint H elmeczy Jelenkorát.

A  nemzet megindúlt a haladás dicső ösvényén, de egy egész nem
zet kiképzése értelmileg és ízlésben nem egy-két esztendő müve szokott 
lenni, főkép ha a munkakifejtést minden lépten-nyomon akadályozzák 
a czéhek kötelékei.

1848 márczius 15-dike véget vetett ez állapotoknak. Az anfien 
régime összeomlása napján a »tizenkét pont« és a »talpra magyar«, 
mint a szabadsajtó első terméke ezrével szóratott az ujjongó nép
tömeg közé.

Maradandó lépés volt aztán, hogy a mit márczius 15-én L anderer 
és H eckenast nyomdájában erővel eszközölt ki a fiatalság, azt törvé
nyileg megállapítá az országgyűlés.

Ezzel uj aerába lépett nyomdászatunk s megkezdődik harmadik 
nagy időszaka: a szabadalmazott nyomdák után a szabad nyomdák kora.

B A L L  Á G I  A L A D Á R .
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főpapi székhelyeken és kolostorokban, a tan

intézetekben és főúri palotákban országszerte 

számos könyvtár létezik hazánkban, melyek 

alapítása a X V I. századig vezetendő vissza, és 

mai könyvállaga sok nem zedék tudománypár

toló buzgóságának eredménye.

Másfelől, miként a külföldön, úgy nálunk is találkoznak lelkes 

férfiak, a kik magok létesítenek jelentékeny könyvgyűjtem ényeket; 

kik életök egyik feladatául tűzik ki, hogy egybegyűjtsék mind

azt, a mit bizonyos, szorosan meghatározott irányban a könyv- 

piacz nyújthat.

A X V III. század végén, a nemzeti szellem felébredése speci

alis magyar könyvtárak alakítására adott im pulsust; a mely könyv

tárak t. i. arra valának hivatva, hogy mindazt (és csak is azt) 

megőrizzék, a mi Magyarországban és M agyarországról Íratott. 

Az első, ki ezt az eszmét felkarolta: g ró f Széchenyi a ki

mintegy 5 0 .0 0 0  kézirat- és nyomtatványból álló könyvtárát nagy

lelkűen az országnak felajánlván, ezzel a M. N. Múzeum könyv-
11*
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tárának alapját megvetette. Példáját a jelen század első felében 

követték: Jankovics Miklós, Horvál István és gró f Kemény József.

Az előbbi kettőnek gyűjteményét az ország a N. Múzeum szá

mára vásárolta m eg ; a harmadik az Erdélyi Múzeum birtokába 

jutott. A  jelen század második felében, több nagy gyűjtő lépett 

nyomaikba. Nagy István hétszemélynök és Török János, a jeles 

publicista, mutathatták fel a legnagyobb eredményt. Az előbbinek 

2 0 0 0  munkából és 4 0 0 0  röpiratból álló gyűjteményét 1869-ben  

a lipcsei List et Francke antiquarius czég  vásárolta m eg tízezer 

tallér árán. Az utóbbinak 8 0 0 0  munkából és 2 8 0 0  röpiratból álló 

könyvtárát Schlauch Lórin ez szatmári püspök szerezte m eg (1 8 7 4 ) 

2 0 .0 0 0  forinton.

A könyvészet más téréin sem hiányoztak Magyarország

ban lelkes gyűjtők. Kiemeljük g ró f Apponyi Antalt, a ki 1 7 7 4  

táján kezdé gyűjteni codexekben, ősnyomtatványokban, dísz

munkákban és a modern irodalmak termékeiben egyaránt gaz

dag könyvtárát, mely egy ideig Pozsonyban a közönség hasz

nálatára m eg volt nyitva, utóbb a család nagy-apponyi kastélyába 

vitetett át és ott őriztetik ma is. Ugyanazon időben Gfróf Batthyány 

Ignácz, Erdély nagytudományu püspöke, szintén dús könyvtárt 

szerzett össze, mely ma is Gyulafehérvár fődísze, és alapítójának 

nevét viseli. Legbecsesebb darabjai a kiállítás illető sorozataiban 

láthatók; m ig a nagy-apponyi könyvtárból beküldött tárgyak a 

könyvkedvelők osztályát nyitják meg. A  kis Erdélyben Batthyányé- 

val csaknem egy időben m ég két főur alapított két nyilvános 

könyvtárt: g ró f Teleki Sámuel Maros-Vásárhelyit s báró 

thal J .  kormányzó N agy-Szebenben: —  ezek is képviselve van

nak a kiállításon.

A  szűkre kimért tér nem engedi, hogy szóljunk mindazon 

nagyobb könyvgyűjteményekről, melyeket egyházi és világi főurak
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a XVIII. század végén alakítottak, a melyek a felületes áttekin

tésnél is érdekesen tükrözik vissza azon kor szellemi irányát és 

ízlését. Hasonlóképen nem adhatjuk teljes sorozatát azon jelen leg 

élő könyvgyüjtőknek, a kik az „am ateurök" lényeges tulajdonsá

gait: az áldozatkészséget és szakismeretet, lelkesedést és kitartást 

egyesítve, nemes szenvedélyűknek élnek.

A jelen kiállítás tulajdonképem feladatának körén kívül esik 

a könyvkedvelők gyűjteményeinek bemutatása; emiatt csak kis 

részüknek nyílt alkalmok gyűjteményeik némely érdekesebb darab

jait kiállítani.

Mig a rendszeres könyvgyüjtők zöme könyvtáraik összeállítá

sánál s gazdagításánál első sorban arra fordítják figyelműket, hogy 

a felvett szakmában a sorozat lehető teljességét idézzék elő, s ki

vált ritkább munkáknál azok külső állapotára kevésbé ügyelnek: az 

amateurök egy része előtt, mely kivált Franczia- és Angolország

ban a bibliophilek sorában tekintélyes állást foglal el, a m eg

szerzendő példányok szépsége döntő súllyal bir. E bőkezű párt

fogók védnöksége alatt egyébként a könyvrestaurálás mestersége 

ritka tökélyre emelkedett. Az ezzel foglalkozó szakférfiak kezei 

alatt az idők befolyása, a viz- s egyéb foltok nyomtalanul elenyész

nek, s a hiányok alig észrevehető módon pótoltatnak; a könyv

kötéssel s a könyvtáblák díszítésével foglalkozó művészek pedig 

méltó keretben biztosítják az utókor számára a finom ízlésű gyűjtő 

kegyeletének tárgyait.

Ezen osztálynak nálunk legkiválóbb képviselője g ró f Apponyi 

Sándor, a kinek gyűjteménye leginkább hazánkat érdeklő külföldi 

nyomtatványokból áll. E ritka szépségű példányokat és azoknak 

mintaszerű kötéseit a kiállítás minden látogatója élvezettel fogja  
szemlélni.

Jelen csoportba sorozandónak véltünk m ég némely közkönyv
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tárak által beküldött ritka munkákat, melyek sem az 1 5 0 0 -ig  terjedő 
ősnyomtatványok közé, sem a „R é g i Magyarországi Könyvtárba" 

nem voltak beilleszthetők; de egy vagy más irányban kiválóbb 
érdeküeknek tűntek fel. Ide vettük be végül, habár helyileg elkülö

nítve állíttatik ki, Lanfranconi Enea kiállítását, illetőleg Magyar- 

ország ármentesítésére vonatkozó munkálatokról, továbbá Mys- 
kovszky Viktor jeles initiale-, és B József esztergomi kanonok 

ritka becsű és teljességű könyvdíszítési gyűjteményét.



I.

KÖNYVKEDVELÖK.

Nagy-Apponyi családi könyvtár.

Kéziratok.

1. Prudentius-codex.
X I- ik századbeli szépen Írott hártyakózirat, mely Aurelius Prudentius 

Clemensnek, híres negyedik századbeli keresztény költőnek valamennyi ránk 
maradt költeményét tartalmazza. A sorok között számos ó-felnémet szó- 
magyarázat, a lapszélen kisebb magyarázó jegyzetek és zenejegyek vannak 
(neumák). A codex szövege a jobbak közé tartozik ugyan, de az író egyes 
romlott helyeinek javítására nem használható.

2. Rabani Mauri Magnensii de laudibus S. Orucis carmen.
XII- ik századbeli hártyakézirat, mely Rabanus Maurus IX-ik századbeli 

német költőnek a sz.-kereszt dicsőítésére írt mysticus-allegoricus költeményét 
tartalmazza két könyvben, a hozzá tartozó magyarázatokkal és számos ábrával, 
többek közt (a 2-ik levelen) magának a szerzőnek tollal rajzolt érdekes 
arczképével.

3. Imádságos könyv.
XV-ik századbeli, végén csonka imádságos könyv csinos initialókkel, 

melyek a burgundi festőiskola művei. Tartalmaz többek közt naptárt, 
sequentiákat, imádságokat a bőid. Szűz Máriához, a Stabat Mater-t, 
Zsoltárokat, a „Horae beatissimi Martini Archiepiscopi Turonensis“ -t, 
antiphonákat több szentről, a miatyánkat görög nyelven. Hogy a kézirat 
Francziaországban készült, mutatja egyes daraboknak franczia czíme.

4. Breviarium.
XV-ik századbeli breviarium csinos miniaturekkel a burgundi festő 

iskola modorában.

5. Aelianus de instruendis aciebus et Onosander de optimo imperatore.
XV-ik századbeli csinos hártyacodex, mely kiállításra nézve hasonlít 

a középszerű Corvin-codexekhez. Tévesen tartották sokáig Corvin-codexnek.
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A könyv első lapján látható czímer nem a Mátyás királyé. Aelianus mun
kája (a Il-ik századból Kr. után) a hadsorok felállításáról codexünkben 
Theodorus Gaza fordításában van meg; Onosander-nek a legjobb hadvezérről 
szóló munkája pedig (az I-ső századból Kr. után) Nicolaus Secundinus 
fordításában. Az utóbbi fordítás Alphons nápolyi királynak van ajánlva, 
az előbbi Alphons tanítójának, Antonius Panormita, ismeretes olasz humanis
tának. Mindkét fordítás már többször megjelent nyomtatásban.

6 Janus Pannonius-codex.
XV-ik századbeli csinos hártyakézirat, mely Osezmiczei János pécsi 

püspöknek, a nagyhírű magyar költőnek, számos költeményét tartalmazza: 
nóvszerint a tanítójára, Veronai Guarinusra írt panegyricusát és számos 
elegiáját. Kiválóan emeli a kézirat becsét az említett Guarinus fiának, 
Baptista Guarinusnak három levele, mely más kéziratban sehol sem fordul 
elő, és különösen Janus Pannoniusnak olaszországi tartózkodásáról valamint 
tanulmányainak menetéről a legbecsesebb felvilágosításokat nyújtja.

7. Ptolomaei Claudii Cosmographia.
Claudius Ptolomaeus II-ik századbeli híres geographiis Földrajzának 

latin fordítása, melyet a flórenczi születésű Jacobus Angelus V. Sándor 
pápának ajánlott. Leghívebben az 1482-iki bolognai kiadásban van lenyo
matva. Az Apponyi-féle kéziratot (a XV ik század végéről) azonban nem 
ezen fordítás teszi becsessé, hanem azon ritka szépségű huszonhét térkép, 
mely a fordítás végéhez van csatolva. Kéziratunk szerint „Nicolaus Germanus*1 
művei, azaz Nicolaus Donis szent-benedek-rendi szerzeteséi, ki Angelus 
Ptolomaeus fordítását több helyen kijavította és a görög Ptolomaeus kéz
iratokban található térképeknek latin javított kiadásával egészítette ki. For
dítása és térképeinek fametszetei 1482-ben és 1486-ban Ulmban jelentek 
meg. Az Apponyi-féle kéziratnak, mely hajdan az Ebner-féle könyvtárban, 
Nürnbergben őriztetett, bő és alapos leírását S. M. Baidelius adta „Com
mentatio Critico-Literaria de Claudii Ptolemaei Geographia stb.“  czímű 
művében (Norimbergae 1737).

8. Instructiók, melyeket a Velenczei köztársaság tanácsa 1538— 1549 Contarini 
Sándornak adott mikor az hivatalos küldetésben a velenczei állam egyes 
városait meglátogatta. Eredeti kézirat egykorú kötésben.

9. Czímergyüjtemény, mely a bolognai kereskedő czóh bíráinak és jogtanácso
sainak czímereit tartalmazza 1576-tól 1632-ig. Eitka szépségű hártyakózirat 
egykorú kötésben.

10. Nicolai Isthvanfi Pannon. Historiarum De Rebus Hungaricis Libri XXXVIII.
Istvánffy Miklós magyar története első húsz könyvének kézirati példánya, 

mely egykor a szerző egyik unokájának birtokában volt. Ez írta a kézirat 
czíme alá, hogy „Nicolaus Isthvanffy, Avus meus maternus, annos 77 per 
4 menses ingressus obiit. Natus quippe Anno 1538. 8. Decem, moritur
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Prima Aprilis 1615.“  Az Istvánffyt ábrázoló aczólmetszet a kézirat élen 
1575-ből való. Jelen példány Istvánffy eredeti kézirata, a lapszólen Páz
mány Péter jegyzeteivel.

Ősnyomtatványok.
11. S. Aurelius Augustinus. De civitate Dei. Eoma, 1467. Föl. Editio princeps. 

Hain. 2046.
A nyomató neve nincs kitéve; a bibliographusok állítása szerint a 

Eoma közelében fekvő Subiaco kolostorból került ki, hol Pannartz és 
Sweynheym, mielőtt Eómában letelepedtek, nyomdát állítottak. Kiállítása 
díszes, a félgót typus már mintegy közeledik a római vagy kerek typushoz, 
melyet később Olaszországban használtak. Az első lapon Sz. Ágoston képe 
van ; a második lapot szép festett keret veszi körül.

12. Orosius Paulus Historiarum adversus paganos libri VII. Aug. Vind, 
Joh. Schüssler 1471. Fol. Hain. 12101.

13. Gratiani Decretum. Moguntiae, Petrus Schoiffer 1472. Fol. 2 köt. Hain. 7885.
Hártyapapiron. A kiállítás rendkívül díszes.

14. Appianus De bellis civilibus romanis. Latinra fordította Candidus Decem- 
brius. Velencze, Spira Vendel nyomdájából. 1472. Editio princeps. Hain. 1306.

A második levelet díszesen festett arabeszk keret veszi körül. A nyomás 
tiszta, kerek betűkkel.

15. Cassiűdorus M. Aur. Historia tripartita ecclesiastica ex Socrate, etc. Aug. 
Vind. Joh. Schüssler 1472. Fol. Hain. 4573.

16. Német biblia. Augsburgi nyomtatvány. Hain. 3133.
A nyomdász neve nincs kitéve. A bibliographusok állítása szerint 

Guntherus Zainer nyomdájából került ki 1473— 75 körül.

17. Xenophon. Cyropaedia. Latine a Francisco Philelpho. Eoma, Arnoldus de 
Villa, 1474. Fol. Hain. 16227.

18. Biblia. Piacenza, Pietro de Ferratis. 1475. 4°. Hain. 3055.
Ezen ősnyomtatvány a legelső mű, mely Piacenzában megjelent. A 

könyvnyomtatás első századában e városban csak rövid ideig létezett nyomda 
1475-től 1483-ig; s négy munka került napvilágra.

19. Diogenes Laertius. Vitae et sententiae philosophorum. Latine. Venetiis, 
Nicolaus Jenson. 1475. Fol. Editio princeps. Hain. 6199.

20. Aristoteles. Historia de animalibus, interprete Theodoro Gaza. Venetiis, 
Johannes de Colonia et Johannes Manthen de Gherretzem. 1476. Fol. 
Editio princeps. Hain. 1699.

21. C. Plinio. Historia naturale. Venetiis, Nic. Jenson, 1476. Fol.Hain. 13105.
Díszesen festett initialis betűkkel, melyeknek belsejébe híres rómaiak 

és görögök képei vannak befestve.
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22. Augustinus S. Aurelius. De trinitate libri XV. Hely, óv ós nyomdász neve 
nélkül. Hain. (2034.) Strassburgi nyomtatványnak tartja, mely 1477 körűi 
látott napvilágot.

23. Albertus Magnus. Liber de animalibus. Mantua, Paulus Johannes de 
Butschbach, 1479. Föl. Hain. 546.

24. Aristoteles. Opera varia. Aug. Vind. Ambr. Keller. 1479. Föl. Hain. 1658.

25. Alighieri Dante. La Divina commedia eoi commento, di Cristofero Laudino. 
Ferrariae Nicolaus di Lorenzo della Magna. 1481. Föl. Hain. 5946.

26. Euclides. Elementa geometriae. Velencze, Erhardus Eatdolt kiadása. 1482. Föl. 
Editio princeps. Hain. 6693.

A kiadás díszes. Gót betűkkel van nyomtatva; a nyomtatvány szélén, 
(margóján) vannak az ábrák, melyek némely bibliographusok állítása sze
rint rézbe vannak vésve. A második levelet szépen festett keret veszi körül.

27. Ptolomeus S. Claudius. Cosmographia.Ulm,Leonh. Hol,1482.Föl. Hain. 13539.
A szövegben számos fametszetű initialis betű van. A műhöz mellékelt 

32 térképet Arnsheimi Schnitzler János metszette fába.

28. Bernhardus de Breydenbach. Opusculum peregrinationum in Montem Syon, 
ad venerandum Christi sepulcrum in Jerusalem. Moguntiae, 1486. Föl. 
Hain. 3956.

Eitka nyomtatvány. Breidenbach azon útra, melyről e munka szól, 
1483. indult többek társaságában, 1484-ik óv elején ért a szent földre. 
Minden nevezetességet följegyzett, ós ezen czólból magával vitte Eewich 
Erhard festőt, a ki Jeruzsálemet ós a szent helyeket lerajzolta. A colo- 
phonban tévesen van ő a könyv nyomtatójáéi felemlítve, mert tulajdonkepen 
Schoiffer Péter a nyomtató. Ezen útleírás Magyarországra is bir vonatko
zással, a mennyiben Lazinus (Lászi ?) János erdélyi főesperes is részt vett 
az utazásban.

29. Giovanno Simoneta. La Sforziada. Traducta de Sermone litterale in lingva 
Fiorentina. Milano, Antonio Zaroto, 1490. Föl. Editio princeps. Hain. 14756.

30. Plotinus. Opera a Marsilio Ficino latiné reddita. Florentiae, Antonius 
Mischominus. 1492. Föl. Hain. 13121.

31. Cornazano Antonio. Opera bellissima dei arte Militare. Venetiis, Chris- 
tophoro da Mandello 1493. Föl. Hain. 5730.

32. Dictionarium graeco-latinum et alia opuscula. Venetiis, Aldus Manu- 
tius, 1497. Föl. Hain. 6151.

33. Poliphilus, alias Franciscus Columna. Hypnerotomachia. Venetiis, Aldus 
Manutius 1497. Hain. 5501.
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34. Annius Viterbiensis (Johannes). Commentaria super opera diversorum auc
torum de antiquitatibus loquentium. Eoma, Eucharius Silber, 1498. Föl. 
Hain. 1130.

35. ttu. Horatius Flaccus. Opera cum annotatione Jacobi Locher Philomusi. 
Strassburg, Johannes Reinhardt, dictus Griening. 1498. Hain. 8898.

A szöveg közé nyomtatott fametszetekkel.

36. Aristoteles. Ethicorum ad Nicomachum libri X. Johanne Argyrophilo 
interprete. Florentiae, Nicolaus, Laurentii de Alemania. Ev nélkül. Föl. 
Hain. 1753.

37. Aristoteles. Ethica, politica et oeconomica, Leonardo Aretino interprete. 
Hely, óv es nyomdász neve nélkül. Hain. 1762.

38. Marsilius Ficinus. De triplici vita. Florentiae, Antonius Mischominus. 
4-rót. Hain. 7065.

E munka azért érdekes, mert a III. „De vita coelitus“  szóló rósz 
Mátyás királynak van ajánlva. A nyomás igen díszes.

Magyar Könyvszemle, 1880. 305. lap.

39. Concilium Lateranense sub Julio II. et Leone X. celebr. Roma, Jacobus 
Mazochios. 1521. Fol.

Hártyanyomat. Igen díszes kiállítás; fametszetű initialókkal. Az első 
lapon lévő fametszet a zsinatot ábrázolja ; a terem közepén a pápa ül szókén.

40. La coltivatione di Luigi Alamanni al ehristianissimo re Francesco primo. 
Parisiis, 1546

Egykorú egész borjúbőr kötés, egymást keresztbe metsző aranyozott 
vonalokkal díszített síma háttal. A táblákon geometriai beosztású szalagdísz; 
a szalagok fehérre, kékre, zöldre és feketére vannak festve, és oldalt arany 
vonalak köze szorítva. A szalag-közöket ezen felül növény indák és aranynyal 
beszegett, színes stylisált levelek töltik meg. A táblák oldaléléi vonal és 
levóldíszszel ekítvók. Egész arany vágás. Négy-négy selyem emelőgomb 
nyoma minden táblán.

41. Nardi Jac. Le deche di T. Livio Padovano. Venetiis, 1547.
Egykorú, fekete maroquin-kötes, erős bordákkal, közben pedig vékonyabb 

húrokkal hátán. A táblák kerete és közbenső ókítóse componált vonal
dísz; középen Madrucio Kristóf bíbornok több színben és aranyban festett 
czímere. Arany vágás. A táblákon négy-négy selyem emelőgomb nyoma.

42. Ariosto Ludovico. Orlando Furioso. Venetiis. 1584.
Egész piros maroquin-kötós, gazdagon aranyozott bordás háttal, tábláin 

pedig kettős csipke-kerettel. A táblák szélükön és belül szintén arany 
csipkével diszítvék. Arany vágás. E kötés a XVII-ik századból való.
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G r ó f  A p p o n y i  S á n d o r
l e n g y e l i  k ö n y v t á r á b ó l .

1. Galeotti Martii Narnensis. De Homine libri duo. Év és hely nélkül (1472.)
Első kiadás. A munka Zrednai Yitéz Jánosnak van ajánlva. Angol kötés.

2. Bergomensis Jacob. Philipp. Opus de plurimis claris selectisque mulieribus. 
Ferrariae, Laurentius de Eubris de Ualentia. 1487. Hain. 2813.

Igen szép példány. Az első czímlevél belső oldalán szép fametszet, 
mely Bergomensist ábrázolja, a mint munkáját Beatrix magyar királynőnek, 
kinek az ajánlva van, átnyújtja. A szövegben számos arczkep, vegén a 
nyomdász vignette-je.

Az ősnyomtatvány azelőtt a Tegernsee-i szent Quirinusról nevezett 
monostor birtokában volt. Mostani (különben restaurált) kötése, a tábla 
belső részén olvasható feljegyzés szerint 1500-ból, Quirinus tegernsee-i 
apát idejéből való.

3. Johannes de Thurocz. Chronica regum Hungáriáé. Brünn. 1488.
Hain. 15517. Kötése Oapó-tól, a legjobb hírben álló jelenlegi franczia 

könyvkötők egyikétől való.

4. Balbus Hieronymus. Epigrammata. Viennae, Johannes Winterburg. 1494. 4°. 
Hain. 2250.

Az epigrammák közt vannak magyarországi vonatkozásúak. E mun
kának egy másik példánya az ősnyomtatványok közt van kiállítva.

5. Legende Sanctorum regni Hungarie in Lombardica historia non contente. 
Venetiis 1498. 4°. Hain. 9998.

A munka Johannes Paep budai könyvkereskedő költségén nyomatott, 
kinek monogrammja az utolsó levelen látható. Franczia kötés.

6. Legende sanctorum regni Hungarie in Lombardica historia non contente. 
Év és hely nélkül. Folio.

XV-ik századi nyomtatvány; a munka sikerültén van helyreállítva. 
Egy pár lap azelőtt alig volt olvasható. Franczia kötés.

7. Michaelis de Ungaria. Sermones tredecim universales. Hely és óv nélkül. 
(XV. század.)

Michael de Ungaria beszédeinek első kiadása. Angol kötés.

8. Capitula concordie dudum inter . . . Fridericum Bomanorum imperatorem 
. . . necnon clare memorie Mathiam Hungarie regem ac regni Hungarie 
prelatos et proceres super successione in eodem regno conclusa. Év és 
hely nélkül.

Eitka ősnyomtatvány. Kötése franczia.
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9. Die ordnung zu Ofen wider den Türcken gemacht durch vnnsern aller 
heyligisten vatter den bapst seine cardinel. legaten vnnd bischoffen etc. 
Anno domini tausent fünfhundert vnd eyn iar. Hely nélkül.

Franczia kötés.

10. Missale Strigoniense. Yiennae, Joannes Winterburger 1514.
A munka Milcher Mátyás budai könyvkereskedő költségén nyomatott. 

A czímlapon szűz Mária kepe. A czímlap belső oldalán Krisztus czímerót 
(arma Christi) ábrázoló fametszet. Felül a magyar birodalom czímerei. 
Az utolsó levelen a nyomdász jegye. A szövegben számos díszes initiale. 
Pranczia kötés. Szépen tisztított példány.

11. Bartholini Riccard. Odeporicon idest Itinerarium reverendissimi in Christo 
patris . . . Mathei sancti angeli cardinalis . . . quaeque in conuentu 
Maximiliani caes. aug. sereniss.que regum Vladislai Sigismundi ac Ludo- 
vici memoratu digna gesta sunt. Yiennae Austriae, Hier. Vietor, 1515.

Czímlapja fametszetű keretben. Felül a német birodalmi czímerrel és 
Máté bíbornok czímerével, alúl a nyomdász monogrammja. Pranczia kötés.

12. Congressus ac celeberrimi conventus caesaris Max. et trium regum Hun
gáriáé, Boemiae et Poloniae in Vienna Pannoniae, mense Julio anno M. D. XY. 
facti brevis ac verissima descriptio. Ev és hely nélkül.

Czímlapján a császár czímere fametszetben.

13. Dér namhaftigen Kay. Ma. vnd dreyer kunigen zu Hungern Beharn vnd 
Poln zamenkumung vnd versamlung so zu Wienn in dem heymonat nach 
Christi gepurd M. D. XY. iar geschehen ain kurtze vnd warhafte' erze- 
lung und erklarung. Ev és hely nélkül.

Czímlapján az ausztriai tartományok czímerei fametszetben.

14. Orationes Yiennae Austriae ad divum Maximilianum caes. aug. aliosque 
illustrissimos principes habitae. In celeberrimo trium regum ad caes. 
conuentu. Anno MDXY. Yiennae, Hieron. Vietoris. 1516.

A munka Alantsee Lénárt és Lukács testvérek költségen nyomatott, 
kiknek czímerjegye az utolsó levelen csinos vignetteben látható. A fametszetű 
czímlap-keret alján a nyomdász monogrammja.

15. Michaelis Ritii Neapolitani, De regibus Francorum, Hispaniae, Hierosoly
morum, Neapolis et Sicilie, Vngariae. Basileae, apud Joh. Frobenium. 1517.

Angol kötés.

16. Werbőczy István. Tripartitum opus iuris consuetudinarii inclyti regni 
Hungarie. Yiennae. 1517.

Werbőczy Hármaskönyvének ritka első kiadása. Kötése a modern 
franczia könyvkötők közűi a legnagyobb hírnévben álló T r a u t z - B a u -  
zonnet-tól  való.
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17. Jani Pannonii Quinqueecclesiensis episcopi Sylva Panegyrica ad Guarinum 
Veronensem praeceptorem suum. Bt eiusdem epigrammata nunquam antehac 
typis excusa. Basileae, Joh. Frobenius. 1518.

Ozímlapja fametszetű keretben, végen a nyomdász vignette-je. 
Franczia kötés.

18. Echius Lendanus Valentinus. De reipublicae administratione dialogus. 
Cracoviae 1520.

A munka Bethlemfalvi Thurzó Eleknek, Zólyomi főispánnak, körmöczi 
kamaragrófnak van ajánlva. A czím hátlapján s az utolsó levelen a Thurzó 
czímer rajza.

Kötése a leghíresebb angol könyvkötők egyikétől B e d f o r d F.-től való.

19. Bartholomaei Pannoni Comoedia Grillus, et eiusdem inter vigilantiam et 
torporem dialogus. (Viennae circa 1520).

Czíme ékes fametszetű keretben, alúl a nyomdász monogrammjával.

20. Oratio in imperiali conventu Bormaciensi coram diuo Oarolo caesare . . . 
die tertia Aprilis 1521. per inclyti regis Hungáriáé ac Bohemiae etc. 
oratores habita. Év es hely nélkül. (Viennae 1521.)

Ozímlapja fametszetű keretben, végén Magyarország czímere. Kötése 
franczia.

21. Entree (la triumphante) et couronnement de Fernant de la royalle 
maieste de Honguerie faicte a Stoel Wittenburch le dernie iour d’octobre. 
En Anvers. Guillaume Vorsterman 1527.

Bitka nyomtatvány. Czímlapján fametszetű képpel, végén Ferdinand 
czímere. Franczia kötés.

22. T. Alexandri Cortesii liber unus, de virtutibus bellicis Matthiae Corvini 
Hungáriáé regis invictissimi. Haganoae per Joh. Secerium 1531.

A czímlap fametszetű keretben, alúl a nyomdász monogrammjával. 
Végén fametszetű vignette, benne egy Janus-fő. Angol kötés.

23. Pesti Gábor. Aesopi Phrygis fabulae, Gábrielé Pannonio Pesthino inter
prete. Esopus fabulay, mellyeket mastan wyionnan magyar nyelvre fordítót 
Pesthy Gábriel. Nyomtatot Bechbe János Syngrenius myhelyebe, kysazzony 
havaba. Ezer ewt zaaz harmyczhat eztendewbe.

A czím széles fametszetű keretben, végén Magyarország czímere. Ezen 
ritka régi magyar nyomtatványból csak három példány ismeretes, melyek 
között ez a legszebb. Franczia kötés.

24. Hangén zu Freystain. Der Hungern Chronica, inhaltend wie sy anfengk- 
lich ins land kommen seind, mit anzaigung aller jrer Kunig, vnd was 
sy namhafftigs gethon habén. Augspurg, Philipp Vihart 1536.

A czímlapon fametszet, mely a magyar királyt trónon ülve s alatt
valóit fogadva ábrázolja. Kötése Trautz-Bauzonnet nagyhírű franczia könyv
kötőtől való.
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25. Libri tre déllé cose de Turchi. Venegia 1539.
Commentario de Andrea Cambini Fiorentino, della origine de Turchi 

Venegia 1541.
Commentario déllé cose de Turchi et dél S. Georgio Scanderberg. 

Venegia 1541.
Mindhárom nyomtatvány a hírneves Aldus utódainak műhelyéből 

került ki. Kötése egykorú velenczei, préselt aranyvágással és bőrtáblákkal, 
melyeknek közepén e két név „ANTONELLVS" és „SABELLVSW olvas
ható. Ritka kiadás.

26. Wernher György. De admirandis Hungáriáé aquis hypomnemation. Viennae, 
Egidius Aquila. 1551.

Ajánlva van Herberstein Zsigmondnak, I. Ferdinánd tanácsosának, 
kinek czímere fametszetben a czímlapon látható. Angol kötés.

27. Ranzan Petrus. Epitome rerum Vngaricarum . . . opera Joannis Sambuci. 
Viennae, Raphael Hofhalter 1558.

Hozzácsatolva az Egernél 1552-ben és Szigetvárnál 1556-ban történt 
dolgok leirása Sambucus által.

Franczia kötés.

28. Sztárai Mihály. Comoedia lepidissima de sacerdotio. Az igaz papsagnac 
tikőre. Év és hely nélkül. (Magyar-Ovár 1559.)

Ajánló levele a selmeczi, körmöczi, beszterczebányai tanácshoz van 
intézve. Első kiadása Krakóban 1550-ben jelent meg. A második kiadásnak 
csak ez egy példánya ismeretes. Angol kötés, a leghíresebb könyvkötő, 
Bedford műhelyéből.

29. Gratae posteritati Sigismundus liber baro in Herberstain Neyperg et 
Guettenhag etc. . . . actiones suas a puero ad annum usque aetatis suae 
septuagesimum quartum brevi commentariolo notatas reliquit. Viennae, 
Raphael Hofhalter 1560.

A czímlapon Herberstain czímere, a szövegben sok arczkép, mind 
színezve. Egykorú préselt hártya-kötés.

30. Werbőczi Istv. Tripartitum opus. Viennae Pannoniae, Syngrenius Joh. 1561.
Werbőczy hármas könyvének harmadik kiadása. A jelen példány a 

czímlap előtti levél feljegyzése szerint Schwandtner könyvtárából Lipót 
Sándor főherczeg, Magyarország nádora által vetetett meg 1792-ben. 
Franczia kötés.

31. Sambucus Joan. De imitatione Ciceroniana dialogi tres. Paris. 1561.
Angol, betétes kötés.

32. Les emblemes du signeur Jehan Sambucus. Traduits de Latin en Framjois.
A. Anvers. Christophle Plantin. 1567.

Sambucus igen ritka kiadása. A fordítást Jaques Grévin franczia költő 
(| 1570.) végezte. A nagyszámú fametszetek Antoine Bosch (mellék
nevén Sylvius) művei.
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33. Historia di Zighet ispugnata da Suliman, re de’ Turchi, l’anno MDLXVI. 
Yenezia, Bolognino Zaltieri. 1570.

A czímlapon a nyomdász fametszetű vignette-je. Szigetvár ostroma 
egykorú leírásának újabb kiadása. Kötés a nagyhírű angol könyvkötőtől 
Bedford-tól való.

34. Vlloa Alfonso. Le historio di Európa . . . contiene la guerra ultimamente 
fatta in Vngheria. Yenezia. Bolognino Zaltieri 1570.

A czimlapon a nyomdász vignette-je, a szövegben ékes initialók és 
díszítmények.

35. Vazetye Sigetta Grada. Sloxeno Po Barni Oharnarutichiv Zadraninu. 
Venezia 1586.

Szigetvár ostromát Írja le versekben.

36. Fumee Mart. The historie of the troubles of Hungarie. London, Kyngston 
Félix. 1600.

Angol, betétes kötés.

37. Ciro Spontone. Attioni de re deli’ Yngaria. Bologna Yittorio Benacöi. 1602.
Magyarország történelmét tartalmazó munka, a magyar királyok leszár

mazási tábláival. Egykorú olasz hártya-kötés.

38. Molnár Albert. Senciensis. Dictionarium Latino-ungaricum. Noribergae, 
procurante Elia Huttero Germano. 1604. és Dictionarum Yngarico-latinum. 
Ugyanott.

Ez a sok kiadást ért szótár első kiadása.

39. Draskovith János. Horologii principum, azaz az Feiedelmek Oraianak 
második keonyve. Greczbe nyomtatta Widmanstadius Giörgy 1610. esz
tendőben.

Franczia kötés.

40. The declaration or manifesto of George Bacokzkie, prince of Transylvania. 
London. Edward Blackmore. 1644.

A declaration or manifesto wherein the Boman imperiali Majesty 
makes known to the states et peers of Hungarie. (London) E. Black
more 1644.

Angol kötés.

41. Cároli Gáspár. A mi Urunk Jesus Ohristusnak uj testamentoma. Amstelo- 
damban, Jansonius János által 1646.

E ritka magyar nyomtatvány egyetlen teljes példánya. Egykorú franczia 
bőr-kötés.

42. Icones heroum Hungáriáé. Hely nélkül (Viennae) 1652.
Száz magyar főúr arczképe. Metszette Wideman Illés. Franczia kötés.
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43. Brett Sámuel. A narrative or the proceedings of a great councel of Jews 
assembled in the piain of agenda in Hungária. London, Bichard Moon 1655.

Modern angol kötés.

44. Joh. Amos Comenii. Orbis sensualium pictus trilinguis . . . Latina. Ger
manica et Hungarica. Norimbergae, Sumptibus Mich. et Joh. Friderici 
Endtneri. 1669.

E munkának első kiadása, melynek ezen szép példányon kivűl még 
csak egy példánya volt ismeretes.

45. Ragguaglio historico . . . deli’ assedio di Yienna et sua liberazione. 
Yenezia 1683.

Modern olasz kötés, régi hollandi minta imitátioja.

46. Pedro Goncalez de Godoy. Compendio de la vida de Emerico Tekeli. 
Madrid 1684.

Thököly Imre élete ; német eredeti után olaszra s ebből spanyolra 
fordítva. Franczia kötés.

47. Bizozeri Simpliciano. Ungria restaurada compendiosa noticia de dós tiempos 
dél passado y presente. Barcelona, Martin Gelabert 1688.

Olaszból spanyolra fordított ritka munka, számos fametszettel. Angol kötés.

48. Montalbo Franc. Historia de las Gverras de Vngria desde el anno de 
82. hasta el de 88. Palermo Oopula Pedro. 1693.

49. Histoire du prince Ragotzi. Paris. 1707
Egykorú franczia bőrkötés, hátán arany czímer-ékítéssel. A táblákon 

ugyanazon czímer, czímertartóval (telamon). A zászlón e név: BBITHAN. 
Alatta: FOY. DE. BBEHAN.

50 . Histoire du m inistere du Cardinal M artinusius. P aris  1715.
A munka Rákóczi Ferencz erdélyi fejedelemnek van ajánlva. Egykorú 

franczia kötés, arany vágással, az első táblán aranynyomatú czímerrel.

51. Mémoires historiques du comte Betlem-Niklos. Amsterdam. 1736. Két kötet.
Egykorú franczia bőrkötés, az első táblán grófi czímerrel.

a

Á g o s t o n  J ó z s e f
BUDAPEST.

1. Boetius Severinus. De consolatione philosophie. Norimbergae, Antonius 
Koburger 1473. Hain. 3398.

Az 1471-ben felállított Nürnbergi nyomdának első latin-német terméke.

2. Reformatio'n dér Stadt Nueremberg. Nürnberg Anthonius Koberger 1484.
Hain 1 3 7 1 6 .

12
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Eredeti bőrkötésben. „Eeformation“ felirattal; hátsó lapján a tükör 
fekvő keresztalakban van 4 részre osztva, melynek mindegyikében a város 
czímere látható.

3. Luther Márton. Das alté Testament deutsch. Augsburg. 1523.
Eredeti bőrkötés, a külső kereten „Alté Testamenta nyomással, a 

csattokon BH betűk.

4. Zwingli Hulderich. Amica exegesis, id est expositio evcharistiae negotij, ad 
Martinum Lutherum. 1527.

5. Bonfin Antonius. Bérűm Ungaricarum Decades Tres. Basilea. 1543.
Első kiadás. Eredeti fakötésben.

6. Hosius Stanislaus. Confessio Catholicae Fidei Christiana. Wiennae 1560.
Mossocy Zachariás (1584-ben nyitrai püspök) név-aláirásával.

7. Liszti László Báró. Magyar Márs. Becs 1653.

8. Calendarium Oeconomicum perpetuum. Nagyszombat. 1662.

9. Ausfuehrliche und warhaftige Beschreibung dér Oriminal-Processen, und 
darauf erfolgten Executionen wider die drey Graffen Fr. Nadaszdi, Pét. 
Zrin, und Fr. Christ. Frangepan. Wien. 1671.

Bitka nyomtatvány, számos rajzzal.

10. Benyiczki Péter. Magyar Eithmusok avagy versek. Oolosvarat. 1682.

11. Tofeus Mihály. A Szent Soltarok Besolutiója. Kolosvaratt. 1683.
Eredeti gazdagon aranyozott vörös bőrkötésben. Az első táblán G. 

A. betűk és 1684. évszám olvashatók.

12. Ember Pál. Historia Ecclesiastica Begni Hungáriáé. Anno 1706.
Érdekes kézirat, mely után adatott ki Lampe Eccl. Beform. Hung. 

czímű egyháztörténelme 1728-ban.

13. Bethlen Kata. Gróf Bethleni Bethlen Kata életének Maga által való rövid 
Le-irása. (Kolozsvár 1735.)

14. Paduai Julius Caesar. Arithmetica Practica, azaz szám-vetoe-tábla. (Nagy
szombat) 1739.

Eredeti bőrkötés, hátúi a bordák közeiben ékítmény és boríték lapjain, 
középen cserlevelek.

15. Gusztini János. Uedvoezség Mannája. Eger. 1759.
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E m i  eh G u s z t á v
BUDAPEST.

Kéziratok.
1. Justiniani Imp. Institutiones cum glossis bononiensibus. Folio, 68 levél, 

félbőrkötes:
Gót irás. XIY-ik századbeli hártyakózirat, románstilű miniaturekkel.

2. Biblia Sacra Latina cum Prolog. S. Hieronymi et Indice nomin. hebr. 
8 rét, vörös Maroqu. kötés.

Gót irás. XIII-ik századbeli hártyakézirat, számtalan miniaturekkel. 
(1280 körül); előbb E. W. Johnson chichesteri angol püsp. tulajdona.

3. Horarium. 16 rét, XYI-ik századbeli bőrkötésben.
Gót irás. XIY-ik századbeli hártyakózirat, számos érdekes miniatu

rekkel s kezdőkkel. A naptárban franczia szavak. A könyvfestés ójszak- 
franczia munka.

4. Nicolai de Lyra, Scripta contra Judeos. Kis folio, modern vörös bőrkötésben.
A XIY-ik század végéről való olasz eredetű hártyakózirat, 5 minia- 

ture-rel; gót irás. Burle János nizzai püspök tulajdona volt.

5. Horae beat. Mariae Virginis. 8 rét. XYII-ik századbeli bőrkötésben.
A XY-ik század elejéről való hártyakózirat, számos miniatűrökkel s 

kezdőkkel. Gót irás; flandriai készítmény s még az előző század műizlese- 
ben van festve. A naptár s magyarázatok franczia nyelven.

6. Psalterium Davidis, Cantica Biblica, Symb. S. Athanasii. 8 rét, egykorú kék 
selyem kötésben.

XV-ik századbeli szép hártyakózirat, gazdag díszítésekkel, melyek 
ízlése a magyar és cseh könyvfestők munkájával egyezik. Gót irás.

7. Aristoteles politikai bölcs mondásai. 8 rét, vörös bőrkötés.
1500 körüli, fényes kiállítású hártyakózirat, mely Aristot. mondásait 

franczia fordításban tartalmazza. Gazdagon miniált kerettel s kezdőkkel 
díszítve. Franczia jellegű gót irás.

8. Német nyelvű naptár. 8 rét, fűzve.
XY-ik századbeli hártyakózirat, számos rajzzal. Gót irás. C o l o p h o n :  

Der Kalender ist practitzirt worden durch Maister Hannsen von Gmund, 
zu Wien ein bewerter maister dér heiligen geschrift. Ynd ist geschriben 
worden zu Prawnaw. Ann. do. 1476.

9. Horae beat. Mariae Virginis. 16 rét, újabb kék bársonykötós, régi elefánt- 
csont faragványokkal.

12*
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XV- ik század vegéről való, kiváló szép franczia hártyakózirat, gazdagon 
miniálva. Franczia jellegű gót Írás. Kitűnők a Susannát a fürdőben és a 
halált ábrázoló, lapnagyságú miniatűrök.

10. Breviárium. 16 rét, kapcsos bőrkötésben.
XVI- ik századbeli hártyakézirat. Német naptárral és magyarázatokkal, 

úgy érdekes miniatűrökkel és az Antiphonák zenejegyeivel. Gót irás. A kéz
irat vegén : Johes. 1510. Tretter. H. K.

11. Officium S. Crucis, Missa B. Virginis, Officium b. Virg. et Offic. b. Y. 
per Adventum. 16 rét, ujabbkori vörös bőrkötés.

A XlV-ik század végéről való finom hártyakézirat, gazdagon szép 
keretekkel és kezdőkkel díszítve. Gót irás. Olasz munkának látszik. A 
végén: Oratio pro scriptore. Régebben Zonddadari Ant. Felix bibornok 
tulajdona volt.

12. Flos Florum Paradisii. Psalterium Diui Jheronimi pbri cő. et d. 8-rét, 
ujabbkori bőrkötés.

1471— 84 közt készült papirkézirat római betűkkel s színes minatu- 
rekkel. Barnheim híres gyűjteményéből származik.

13. Marci Tui. Ciceronis Liber de offitiis. 8 rét, sérült egykorú kötés.
XY-ik századbeli olasz eredetű papirkézirat. Uj gót irás.

14. Epistolae Sancti Hieronymi. Folio, ujabbkori hártyakötésben.
1467-ben, Joannes Grassus által készített igen szép hártyakézirat, 

melynek kiállítása az egyszerűbb Corvinákéval egyező. Római irás. A 
könyv elején érdekes azon feljegyzés, hogy a codexet egy Suetonius codexxel 
együtt Pannetus Baptist carmelita vásárolta s hogy árát Argentus Mihály 
bankárja által fizettette.

15. Pauli Orosii. Historia advers. paganos. Folio, ujabbkori angol bagaria 
kötésben.

1430-bán, Squassis János által irt szép hártyakézirat, miniált kerettel 
s kezdőkkel. Gót irás. Angol birtokosától azon megjegyzést tartalmazza, 
hogy a szöveg valamennyi nyomtatott kiadásoknál szabatosabb.

16. XV-ik századbeli papirkézirat. Folio, egykorú kötés.
Tartalma:
Albertini Musati, tragédia de gestis per Ecelinum de Romano et 

Albricum eius fratrem.
Ovidii, de Arte amandi. 7. April. 1433. In urbe Romana.
Ovidii, de remedio amoris. 17. April, 1433.
Magro Alani Anticlaudianij de Antirufino, libri X.
Anno dm. 1432. Imperat. Romanor Ita scribit Florentinis, s a felelet 

egy része.
Gót irás. Szorgalmasan emendált kézirat, melynek szövege értékes

nek látszik.
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17. Murus aheneus et antemurale totius christianitatis, etc.
Magyar történeti okmányok másolatait tartalmazó XVII-ik századbeli 

szép folyó irású papirkézirat. Folio, egykorú bőrkötés. Az irat szép toll- 
rajzokkal van diszítve és 1632-ből keltezve. Tartalmából Illésházy István 
levelei Bocskay István fejedelemhez a Történelmi Tárban kiadattak.

18. Gritti András velenczei dogé instructioi Gradenigo András, mint Monte- 
lise-i parancsnok számára. 8 rét, egykorú vörös bőrkötés.

1531-ből való hártyakézirat, szép renaissance Ízlésű miniatűr-kerettel. 
Olasz folyó irás.

19. Petrarca, Trionfi. 8 rét, 41 levél, egykorú gazdag aranyozású olasz vörös 
bőrkötésben.

XV-ik századbeli hártyakézirat, renaissance stilű kerettel s szép kez
dőkkel. Eómai irás. A híres Ambr. Firmin Didot-féle könyvtárból vásá
roltatott.

20 Juvenalis, Satyrae — Persius, Satyrae. 8 rét, 96 levél. 1822-beli Drury- 
fóle angol bőrkötés.

A szép hártyakézirat olasz eredetű s 1471-ből van keltezve. A folyó 
írásból azt következtethetni, hogy tudós és nem iparűző másoló irta. A 
codexben XVI-ik századi kéztől: Non infimae vetustatis, sed optimus codex 
noster. Szintén a Didot-féle könyvtárból.

Nyomtatotí könyvek.

21. Petri Aureoli, Compendium litteralis totius divine scripture tam biblie 
quam aliarum.

Hozzákötve :
Joan. de Turrecremata. De efficacia aque benedicte. Hely és évszám nélküli, 
korai gót nyomás, eredeti vörös bőrkötésben.

A könyv hihetőleg Mentelin vagy Hussner strassburgi nyomdájában 
készült 1470— 71 körül. Érdekes mutatványa a kéziratok mintájára festett 
és rubricált incunabuláknak.

22. Blondi Flauii Forliuiensis, historiarum ab inclinatione Romanarum Imperii. 
Venetiis, per Octavianum Scotum. 1483. Folio. Hain. 3248.

Igen csinos renaissance ízlésű könyvfestési díszítményekkel.

23. Breviarium de tempore et sanctis : etiam commune sanctorum per anni 
circulum: iuxta consuetudinem et ritum sacre ecclesie Strigoniensis. Anno 
Dom. 1484. Folio, Dörner pesti könyvkötő modern vörös bőrkötésében. 
(Knauz 15. pag. 77.)

24. Legende sanctorum regni hungarie in lombardica historia non contente. 
Hain. 9996. Hely és évszám nélkül. Folio, félhártyakötés. (Knauz 50. 
pag. 104.)
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25. Joan. de Thwrocz, Chronica Hungarorum. Brünn, 1488. Föl. Dörner 
által készített modern bőr-mosaik kötésben.

Bógi bejegyzés szerint 1573-ban Gyulai Ambró, kalocsai plébános 
82 dénárért vásárolta.

26. Hortulus anime. Cursus beate Marié Virginis. Argentínáé, Joh. Gríininger. 
1500. Hain. 8937. Gót nyomás. 8°, eredeti bőrkötés.

Gazdagon illustrált imakönyv, melynek grotesk s majdnem lasciv 
metszeteit Springinklee és Erh. Schön készítették. XVII-ik századbeli fel
jegyzés szerint Magdolna, magyar apácza fejedelemasszony tulajdona volt.

27. Boetius, de Philosophico consolatu, cum figuris ornatissimus noviter 
expositus. Argentiné, Johannes Grüninger. 1501. Folio, eredeti fakötés.

A régi miniatűrök módjára készített érdekes fametszetekkel.

28. Margarita philosophica. (Auct. Georg Beisch), Argentiné, Joh. Gríininger, 
1504, 4°. Graesse. VI. 73.

Számos culturtörténeti érdekkel biró fametsz vényekkel.

29. Hőre diue virginis Marié secundum usum Bomanum. Opera Egidii Hardouyn. 
Parisiis, 1511. Bómai betűk. 8°. Papirnyomat, Dörner által készített 
modern kötésben.

A nagyszámú fametszet szép lenyomatokban.

30. Taschenbüchlin, aus ainem closter in dem Biess. Verlegt durch Jörgen 
Diemar, gedruckt von Maister Hausen Otmar. Augspurg, 1512. Hozzá
kötve ugyanazon munkája: Von den syben sondern frewden Marié. 8°. 
Egykorú bőrkötésben, ciselirozott arany vágással.

A könyv számos fametszetet tartalmaz, melyek Burgmair művei. 
A jelen példányban ezek aranynyal és színekben vannak kiválóan miniálva.

31. Heures a lusaige de Metz, toutes au longsans requerir: Auec les figures et 
signes de l’apoealypse: la vie du sainct home thobie et de la boné dame 
iudic: les accidens de l’home: le triumphe de cesar, les miriacles nre dame. 
Ont este faictes a Paris pour Symon Vostre. Nagy 8 r. 104 levél, gót 
betűk. Bégi zöld bársonykötés.

Papirpeldánya a híres Vostre-féle livre d’heure-ök egyik leggazdagabban 
díszített kiadásának. A naptár 1513-tól 1530-ig tart. Vostre imakönyveit 
Pigouchet nyomatta.

32. Petrarcha, Sonetti e Canzone. Továbbá annak „Triumphi“ czímű munkája. 
Velencze, Aug. de Zanni, 1515. Folio.

Az egész lapokat elfoglaló triumphi-k metszetei a Bellini-féle velenczei 
iskola remekei.

33. Petri de Sopronio, Vita et gesta beati Johannis de Capistrano. Hely és 
nyomdász neve nélkül. 1523. 4to.

A könyv fametszetű képet s kezdőket tartalmaz. Érdekes azon számos 
magyar családi név, mely benne előfordúl.
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34 . Joan. Sylvester, V y  Testam entum  M agar nelw en. U j-S z ig e t, 1 5 4 1 .  Szám os 

fam etszettel. 8 rét, u jabbkori bőrkötés.

3 5 . Praecepta vitae Christianae. V alen t. W agn eri Coronen. Coronae, 15 4 4 . 

M edicina anim ae, a végén  W agn e r czím ere. Im agin es m ortis selectiores, 

cum  S exaafyoi? V alent. W a gn eri Coronen. A  h aláltáncz m etszeteivel. 1 6  rét.

A  fam etszetek H olbein  haláltáncza u tán  vannak kezdő m űvész által 

metszve, m eg pedig átpausáltatván, az eredetiekhez képest m egfordítva. M a 

gyarországon  a haláltáncznak egyedüli kiadása.

36 . Tinódi Sebestien szoerzese: C hronica. 8 rét. C olosvar, 1 5 5 4 .  X V II- ik  

századi m agyar bőrkötés.

E zen  példány a 9 2 . sz. lapon található fe ljegyzés szerint K azin czy  

F eren czé  volt 18 0 7 -b e n . A z  ő kezétől szám os m egjegyzést tartalm az.

3 7 . Caroli Clusii atrebatis, K ariorum  aliq uot Stirp ium  per Pannoniam , A ustriam  

et v icinas quasdam  P ro v in c ias obseruatarum  H istoria  Quatuor libris expressa. 

A ntw erpiae, 1 5 8 3 .  8°. E red eti pergam enkötés.

A  m agyarországi növények gyön yörű  fam etszetekben.

H ozzákötve :
Stirpium nomenclator pannonicus. A ntverpiae , 1 5 8 4 . 8°.

A  növények m agyar nevei B e y th e  A n d rá s  fűveskönyve szerint.

38 . Verantii, D ictionarium  quinque nobilissim arum  Europae linguarum , L a tin a e , 

Italicae, Germ anicae, D alm aticae et V n garicae . X enetüs, 1 5 9 5 .  4 °, félbőrkötós.

39 . Bruininx & van Poot, V ervo lg in ge aangerecht tegens de evan gelise  leeraaren 

in H ungarien . A m sterdam , 16 8 4 . 4°. Pergam enkötés.

Szám os rézm etszettel.

40. Nicol. de Oliver y Fullana Kecopilacion h istorica  de los E eyes , guerras, 
tum ultos y  rebelliones de V n g ria . Colonia, 16 8 7 . 4 °, bőrkötés.

4 1 .  Ungria Restaurada. E scrita  en lengua toscana por D . S . B izozeri, tradu- 

cido en espaiiol por un Curioso. B arcelon a, 16 8 7 .  4 °. Pergam enkötós.

4 2 . Le Rime di Petrarca. 2 vol. 1  köt. 64  rét. V elencze, 18 7 9 . M icroscopikus 

nyom ás illustrátiokkal és

4 3 . Goethe. D ie Le id en  des ju n gen  W erth er. M ünchen, 18 8 0 . 64  rét.

E zen  két kön yv a legkisebb alakú n yom tatványok közé tartozik.

Köiések.

44. Liber Precum. X IV -ik  századi h ártyakézirat 1 6  rétben. Bőrm ozaik .

4 5 . Breviarium. X V -ik  századi h ártyakézirat. 1 6  rét, kék b ő rk ö tés, fa- 

faragván yn yal.
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46. Guido de Monte Rotherii. M anipulus curatorum . S. a. & loco. (Séd F y n e r , 

E sslin gen ). F o lio . V örös aranyozott bőrkötés.

4 7 . Le rommant de la rose X V -ik  századi kiadásának facsim ileja . P aris , 18 7 8 . 
4  r. Bőrm ozaik.

M ind a 4  kötet D örner A dám  budapesti könyvkötő m unkája.

48 . Das Vatter unser und die Zehen Gebot. N ü rn b erg , 15 6 9 , 16  r. E g yk o rú  

barna bőrből k ivágott s zöld selyem m el bélelt kötésben.

49. Augspurger Betbüchlein. Ibidem , 16 7 5 .  3 2  rét. E g y k o rú  fekete és ezüst 

bőrből fonott kötésben, ciselirozott ezüst vágással és csatokkal.

50 . De Thermis herculanis. V indobonae 1 7 3 7 .  4  r. K o llá r  F é r . történetíró, 

ism ert különleges bőrkötésében, czopf-izlésű aranynyom ásokkal.

Keglevich István.

1. Thomas a Kempis L ib e r  de Im itatione C risti G untherus Zainer ( 14 7 2 .)

E g yk o rú  préselt bőrkötés ezüst csatokkal.

2 . Haugen János. D ér H u n gern  Chronica. W ien , 1 5 3 4 .

Szám os fam etszettel.

3 . Bonfinius. D es A lle r  m ech tigsten  kün igreich s inn U n gern , w arhafftige 

C hronich. B asel, 1 5 4 5 .

E lső  ném et fordítás B o n n e r-tó l; szám os fam etszettel díszítve.

4. Rüxner G. T h urn ier B u ch . F ra n k fu rt  am M ayn , 15 6 6 .

Sok fam etszettel. E g y k o rú  feh ér bőrkötés.

5 . Barletius M. Scanderbeg. W arh affte  eigentliche vnd kurtze B esch reibung,

aller nam kafften B itterlich en  Sch lach ten  vnd Th aten , so dér aller streyt- 

barst vnd theurest F u e rst  vnd H err, H err G eorg  Castriot, genannt S ca n 

derbeg, H ertzog in E p iro  vnd A lb a n ie n ......................... gethan  und erhalten.

E rstlic h  von dem hochgelehrten , vnd aller H istorien  w ol erfarnen, M arino 

B arletio  von Scodra auss Ep iro , in  L a té in  beschreiben, D arnach  durch 

Joh an n em  P in cian um  verteuscht. G edruckt zu F ran c h fu rt am M eyn , im 

Já r ,  M . D. L X X V I I .

E  kiadást érdekessé teszi Jó s t  A m m on szám os fam etszete.

6. Bonfinius Antal. V n gerisch e  Chronica. D as ist E in  gruendlich e beschreibung 

dess aller m aechtigsten vnd gew altigsten  K oen igreich s V n g e rn : F ran c h fu rt 

am M ayn, 1 5 8 1 .

Sok fam etszettel. E g yk o rú  kötés.
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7. Német imakönyv.
H ártyan yom tatván y fam etszetekkel.

8. Contrafehe D ér H errn  F u g g e r  vnd F ra w e n  F u g g e r in , w ollch e in  disem  
gesch lech t geporen  w orden oder Zndem selben  sich  ehelich  verpílich tet 

habén. A u g sp u rg , 1 6 1 9 .
A  F u g g e r  családnak W o lf és L . K ilián  által készített fam etszetű 

arczkópeivel.

9. Respublica et Status Regni Hungáriáé. E x  officina E lzev irian a. 16 3 4 .

10. Göttliche Liebes Flamme. N íirenberg , 16 6 4 .
E zü stszín ű  brocat-kötés, a kapcsok virágokkal díszített, aranyozott 

ezü stbő l; aran y-vágás bepréselt v irágo k k al.

11. La Fontaine. L e s  A m o u rs de P sy c h e  et de Cupidon. A  P a r is , D e Tim pri- 

m erie de P . F r .  D idót Jeu n e . 1 7 9 1 .
K evés szám ú példányban n yom atott am ateur-kiadás. Színezett képekkel, 

m elyeket Chall rajzai után M ade. de M ou ch y, B ounesoy, N . C olibert és 

D em onchy m etszettek.

12. Horatius Flaccus. P aris iis , In  A edibus P ala tin is Scientiarum  et A rtiu m . 

17 9 9 . Eeip . V I I I .

1 3 .  Petites Heures Impériales. A  P a r is , chez Sain tin , L ib ra ire  C om m issionnaire.

E  kis franczia im akönyvet á llító lag  I . N apóleon  je gyesén ek , M ária  

Lu jza  főherczegnőnek ajándékozta, s épen e czélra á llíttatta  össze és n y o 

m atta ki. A  czím lap a főherczegnőnek term észet után  felvett, színezett 

arczképével van ellátva.

14 . NI. Annaei Lucani P h arsa lia . C urante A n gelo  I lly c in o . V indobonae, 1 8 1 1 .
T iz rézm etszettel W ách ter rajzai után L eyb o ld , A . K o h l, E a h l, Sch ram m  

és F re y  által.

1 5 .  Magna Carta E e g is  Jo h a n n is . X V . D ie Ju n ii  A n n o  E e g n i X V I I .  A . D . M C C X V . 

Lo n d in i, A p u d  Jo h an n em  VVittaker, 1 8 1 6 .

A ran yozott betűkkel nyom atva.

16 . Horatii Flacci Opera om nia. P aris iis , A . M esn ier, 18 2 8 .
G yém án t-n yo m at; egykorú  Ízléses fran czia  kötésben.

1 7 .  Persa kézirat. E g ész  piros bőrkötés, m elynek tábláin  egyszerű  arany kereten 

belül a sarok-részek és a közép dísz m élyebb casettekbe nyom vák. A z  alsó 

tábláról, hasonló díszítésű átfogó h ajlik  a felső táblára, m ely a könyvnek 
tárczaalakot kölcsönöz.
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K n a u z  N ánd or  e s z t e r g o m i  ka nonok .

Régi könyvek tábláiból kiáztatott nyomtatványok. *

1 .  Tinódi Sebestyén. H istoria  S igm on d k irá lyn ak  fogságáró l. X V I . századbeli

kolozsvári n yom tatván y.

2. Hymnusok m agyaru l és latinul. Töredék a X V I . századból.

3 . Cisioianus. Töredék a X V I . századból.

4. Naptár töredék. N .-Szom bat, 1 5 7 9  után.

5 . Pelerdi Péter. B ath o ri S ig m o n d n a k .. .  nyeressegeroel. N im et V yva rat, 15 9 6 .

6 . (Péchi Luk.) C alendarium . (N .-Szom bat, 15 9 8 .)  Töredék.

7. Színdarab töredék a X V I I .  századból.

8 . Péchi Lukách. Calendarium . N .-Szom bat, 16 0 3 .

9. Prognosticon A stro logicu m . D ebreczen, 1 6 1 0 .

10. Kalendárium. D ebreczen, 1 6 1 9 .

1 1 .  Kalendárium. (N .-Szom bat, 16 2 2 .)  Töredék.

1 2 .  Kalendárium töredék. (N .-Szom bat, 1 6 2 1 . )

1 3 .  Kalendárium. D ebreczen, 16 2 3 .

14 .  Naptár töredék 16 7 5 -rő l.

1 5 .  A keresztyéni vitézkedésnek tüköré . . . .  töredék, H . és ó. n.

16 . Marussy Andreas. Poem a P ázm án y . Oassoviae, 1 6 1 8 .

Pauer János székesfej érvári püspök.

1 .  Alexand. de A le s . Super tertium  sententiarum . V en etiis  1 4 7 5 .  P o l. H ain. 6 4 7 .

É k es in itialéval.

2 . S. Athanasius Com m entarii in  epistolas P au li, latiné. E o m a, U d alricu s G allus, 

14 7 7 .  P o l. H ain  19 0 2 .

3 . Jo a n n es  Tortelius. C om m entarii gram m atic i de orth ographia . T reviso , 

M ich ael M anzolinus. 14 7 7 .  P o l. H ain  1 5 5 6 5 .

4. Lactantius F irm ian u s. Opera. V en etiis, Jo h an n es  de Colonia et Jo h an n es 

M anthen de G heretzheim . 14 7 8 . P o l. H ain  9 8 14 .

Ezen nyomtatványok, kettőnek kivételével, imicumok.
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5 . Dionysius Halicarnassensis. A ntiqu itates K om an ae. T reviso , B ern ard in u s 

Celerius de Luere. 14 8 0 . F o l. H ain 6 2 3 9 .

6 . Gregorius Papa. M oralia . V en etiis , K ayn a ld u s de N ovim agio . 14 8 0 . F o l. 

H ain 7 9 3 0 .

7. Formularium Procuratorum. Kom a, E u c h a riu s  S ilber. 1 4 8 1 .  4 °. H ain  7 2 9 3 .

8. Leo Papa. Serm ones et epistolae. V en etiis, L u c a s  V enetus. 14 8 2 .  F o l. 

H ain  1 0 0 1 2 .

9. Kobertus Caraeciolus. Q uadragesim ale de peccatis. V en etiis, A n d reas de 

Toresanis de A su la . 14 8 8 . 4 °.
A  m unka aján lva van M átyás k irá ly  neje B e a tr ix  testvérének, A rra -  

goniai Já n o s  b ibornoknak és esztergom i érseknek.

10 . Michael de Ungaria. Serm ones praed icabiles. D eventer. 1 4 9 1 .  H ain . 9 0 4 8 .

A  szerző sz. P á l szerzetének volt tag ja .

1 1 .  S. Augustinus. P lurim a opuscula. V en e tiis , P elegrin u s de Pasq u alibu s de 

Bononia. 1 4 9 1 .  F o l. H ain  1 5 9 3 .
N yom da alá rendezte U goleti Tádé, C orvin  Já n o s  nevelője.

1 2 .  Petrus Niger. Clypeus T hom istarum . V en e tiis , S im on de Lu ere . 1 5 0 4 . F o l.

A ján lva  van M átyás k irá lyn ak. A z  első kiadás 14 8 1 - b e n  je len t m eg.

1 3 .  Thomas de Vio. Sum m ula Caietana. L y o n . (Lu gd u n u m ). Ja co b u s M yt. 

1 5 3 3 .

H ozzákötve: Thomas de Vio. Je n tacu la  novi testam enti.

E z  utóbbi n yo m tatván y annyiban  érdekes reánk nézve, a m ennyiben  

szerző M agyarországon  já rt , s jentaculum ai végén  m indenütt oda irta  a 

keltét ; ném elyik  P o son yró l, P an nonh alm áról, B ud áró l van keltezve.

14 . Balassa Bálint. Istenes énekei. K assán , 16 6 5 .

E g yetlen  ism ert példány.

1 5 .  Melleghi Franciscus. B onum  p rin c ip iu m ; consequentiae pessim ae. T yrn a - 

viae, 16 8 0 .
E g yetlen  ism ert példány.

R á t Ii G y ö r g y .
BUDAPEST.

1. Eusebii epistola ad dam asiuz portunensez epm et ad Theodom ü de m orte 

gloriosi h ieronim i. — A u g u stin i epistola ad cirillum  de vita  et m iraculis 

hieronim i. —  C irilli epistola ad beatum  A ugustinum  de m iraculis g loriosi 

hieronim i et de m orte E u se b y  discipuli san cti h ieronim i. . S . 1. et a. IV .
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6 5  levél, laponkint 3 1  sorral ; m inden lap -jelzést nélkülöz. 14 7 0  

előtti nyom tatvány. H ain  6 7 19 .  sz. a. ism ertet eg y  m ás 1 4 6 5 — 67 között 

m egjelent kiadást.

2 . Piatea (franc, de) Opus restitutionum  usurarum  et excom m unicationum . 

Padue (per B arth o l. de V aldezochio) 1 4 7 3 .  H ain  1 3 0 3 6 .

A z  első paduai nyom da term éke. A  könyv tábláján  olvasható jegyzet 

szerint, azt 14 7 5 -b e n  P á l apát két m agyar forin tért vásáro lta.

3 . Tractatus de m oribus conditionibus et .n eq u ic ia  Tureorum . H. és é. n. 

H ain  1 5 6 7 3 .
G r. K em én y Jó z se f  , ,Történelm i és irodalm i H alászato k " czim ű m un

kájában bővebben Írja le ezen apró n yo m tatván yn ak  va lósz in ü leg  későbbi 

14 7 8  — 8 1  közötti kiadását.

4. Schwarz P. D as B u c ii W e lich s w ird  genennet C h o ch af h am seh iak  das ist 

getülm eczt ein Stern  dess M eschiach . E ss lin g  Conradus F e y n e r  14 7 7 . 
H ain. 1 1 8 8 6 .

E  m unka szerzőjét (Petrus N iger) M átyás k irá ly  később a budai 

egyetem  egyik  tanszékére h ívta  m eg.

5. Seneca L u c . A n n . Opera m o ra lia : M arcii declam ationes, es L u c ii epistolae. 

T arv isii, per B ern ard u m  de Oolonia 14 7 8 . H ain. 1 4 5 9 1 .

6. Nannis, Joh. Viterb. He futuris C hristianorum  trium phis in  T u rch os et 

Saracenos. N urem berge ( 14 8 0 .)  I Y .  a — f 7.

H ain és P an zer előtt ism eretlen  kiadás.

7. Missale Strigoniense N u ren berg . A n t. K o b u rger 14 8 4 . H ain. 1 1 4 2 9 .
A z  esztergom i m isekönyvek ritka első kiadása.

8 . Abdilazi Lib e llu s y sag o g icu s, id est servi g loriosi D ei : qui dicitur A lch a- 
bitius ad m agisterium  iuditiorum  a s tr o r u m : interpr. a Jo . H ispalensi. 

Scriptum que in  eundem  a Jo h  anne Saxon ie editum  . . . Y en etiis  E rh . 
Eatdolt. 14 8 5 .  H ain. 6 17 .

9. Hyginii Poeticon  A stronom icon  Y en e tiis  E rh . E atd o lt 14 8 5 .  H ain. 9 06 2 .

10 . Bergomensis ( Ja c . P h fl. F o reste is)  Supplem entum  C hronicarum . Yenetiis 

per B ern . B ic iu m  de N ovaria. 14 9 2 . H ain . 2 8 0 9 .

11. Moravus (A u gu st. O lom ucensis). D ialogus in  defensionem  poetices. 

P atav ii 14 9 2 . H ain  1 1 6 1 3 .

1 2 .  Regiomontanus Jo h . Epytorna in alm agestum  Ptolom ei. Y en et. J .  H am ann 

de Landoia . 14 9 6 . H ain  13 8 0 6 .

A h arm adik lapon díszes fam etszet Ptolom aeus és a szerző arczkó- 

póvel, ki M átyás k irá ly  alatt rövid id eig  a pozsonyi egyetem en, m int a 

m athem aticai tudom ányok tanára  m űködött.
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1 3 .  Missale ecclesiae Pragensis, de tem pore et de san cíis . L ip siae  K ach el- 
oven 14 9 8 . Hain. 1 1 3 5 4 .

14 . De thurcie destructione ................ libellus fatid icus. (A u g . V ind el.) F ro -
sch auer 14 9 8 .

1 5 .  Statuta ordinis C hartusiensis a dom ino G uigone P rio re  C arthusiae edita. 

B asileae. 1 5 1 0 .
A m unka végén  fel vannak sorolva a karthausiaknak az időben létezett 

rendházai s ezek között 8 m agyarországi.

16 . Apulejus L  Com m entarii a P h . Beroaldo conditi in asinum  aureum 

L . A puley. Y en e tiis  S . Pap iens. 1 5 0 1 .

A ján lva  van P éte r kalocsai érseknek.

17 . Lucretius Carus. In  Carum  Lu cretiu m  Com m entarii a Jo a n n e  B ap tista  

P io  editi. Lu tetiae , A scen siu s, 1 5 1 4 .

A ján lva  van „G eo rg io  C asso v io “ (Szakm ári G yö rg y) pécsi püspöknek.

18 . Wolfhardus A d rian u s T ran ssylvan u s. G ram m aticae opus novum . V iennae 

Pannoniae per Hier. V ietorem  et Jo an n em  Sin gren ium . 1 5 1 2 .

19 . Camers Jo an . In d ex P lyn ian iu s. V ien n ae Pannoniae per H ieronym um  V ie 

torem , Joannem que S in gren ium  artis socios 1 5 1 4 .

A ján lva  van V erbő czy  István n ak. E g y k o rú  kötés lánczczal.

20 . E in  gross wunderzaichen das do gesch ech en  ist durch das Cretitz, das 

ain C ard inal hat aussgeben inn dem gantzen H ungerischen  L an n d  w ider 

die Turcken. H. és é. n. ( 1 5 1 4 ) .

A  bibornok, a kiről em lítés történik, B ak o cs T am ás esztergom i é r s e k ; 

a D ózsa-pórlázadásra vonatkozó egykorú , ritka  u jság-röpirat.

21. Chronica v o n v il N am h aftigen  gesch ich ten  die gesch eh n  seynd m án zalt nach 

O hrist geburt N eijn  hundert und dreij J á r ,  in  V n g e r n .  B eh em . Oster- 

reich. Steijerm arckt. B ayern . Sch w aben . F ran ck en . W alsch  vnd T eütsch  

landen, b yss  auff das M . CCCCO. X V . H . és é. n.

22 . Breviarium sec. chorum  alm e E cc lesie  P atavien sis. V en etiis , L iech ten ste in , 

im pensis Leonard i et L u ce  A llan tse  1 5 1 5 .

2 3 . Parthenii Tranquilli D alm ate ad D eum  contra T h ureas oratio carm ine 

Heroico etc. Ingolstadt, 1 5 1 8 .

24 . Hore dive virginis Marié. Th ielm an  K erver. H ártyan yom at.

2 5 . Cicero M. T . Oratio pro rege D eiotaro. —  Martialis. X enia . —  Jani 
Q uinquecclesiens E p iscop i E p igram m ata . Cracoviae per H yeron . V ie 

torem  1 5 1 8 .
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26. De Miechow. M. Chronica P o lon orv. Cracconie, H . V ictor, 1 5 2 1 .  —  Decius, 
J .  L . Contenta. D e vetustatibus Polonorum . L ib e r  I . De Jage llo n u m  fam ilia. 

L ib e r  I I . D e S ig ism u n d i reg is tem poribus. L ib e r  I I I .  Ib id . 1 5 2 1 .

2 7 . Cicero M. T. E p isto laru m  ad A tticu m , A d  B rutu m . A d  Quintum  F ratrem , 

L ib r i X X . V en etiis  in  A ed ibu s A ld i, et A n dreae Soceri. 1 5 2 1 .

A ján lva  van  A ld u s  M anutius által C sulai Fü löpnek, U lászló  király 
titkárának s velenczei követének.

28. E in  Offenbarung und G esicht das gesch en  ist dem durchlauchtigsté F ü rsten  

und hern  Sygism u n d u s tzu U n g ern  und B eh em  tzu P resz b u rg  auff dem 

auffart abent als y r  h ernach  horen w erden sagen  von dér tzerstorung landt 
und K o n ig reych  un verfu lgu n g  dér P riestersch aft.

E v  és h ely  nélkül.

29 . Torquati Anthoni P rogn osticon  von F e rre r , der E rtzn e y  D octor vnd in dér 

A stro lo gey  erfaren. V o n  veranderung der gantzen  E uro p a, D em  D urch- 

leüch tigiste Mathia Kunig su Hungern, In  dem J á r  C h risti. 14 8 0 . zuge- 

schriben, V n d  von dem selben biss auff das 1 5 3 8 .  W erendt. (H . és é. n. 

1 5 2 5  körül.)

Torquatus azon jóslata , h o g y  a török birodalom  14 9 5 -b e n  tönkre

m egy, b írta  á llító lag  a n a g y  k irá lyt a törökök elleni háború  m egkezdésére. 

Je le n  m unkában a török birodalom  bukása az 15 3 8 - d ik  év végére van 

jósolva.

30 . Warhafftige Newe Zeyttung des Sendbrieffs, G rá f N ick lasen  von Salm , A n  

kü. M aié. in  H ungern  vnd B eh am . etc. W ie es jm  inn  E ro b eru n g  dér 

Sch lach t, m itt G ra ff W eyd a  ergangen , A u c h  m it w as vo rtay l vnd L is t ig -  

kait jn  gem elter W eyd a in  seinem  ge leger überfallen  hatt, ktirtzlich  h ierin  

angezaigt. G eschehe in  der nach t des X X V II .  tags Septem bris. A n n o  

M . D. X X V II .

3 1 .  Erasmus Rotterdamus V id ua ch ristiana ad serenissim am  pridem  H ungáriáé 

Boaem iaeque reginam  Mariam Caroli Cesaris, ac Ferd in an d i reg is  sororem . 

B asiliae  F ro b en  15 2 9 .

B itk a  első kiadás.

3 2 . Türckei. Chronica, G laube, Gesatz, S itten n , H erkom en, W eiss, vnd allé 

Geberden dér Türcken. V o n  eiuem  Siebenburger, so da in  Türckei gefencklich  

bracht, vnd vil J á r  nach m als darinen gew onet, lm  M . CCCO. X X X V I .  

J á r  beschriben. G ar lu stig  zulesen. S trassb u rg  1 5 3 0 .

3 3 .  Chronica und beschreibung dér T ürckey, m it yh rem  begriff, yn n h alt, prouin- 

cien, völckern, ankunfft, k r ie g é , reysen , glauben, von eim  Siebenburger 

X X I  j .  já r  darinn gefangen  gelegen , y n  L a té in  b esch rieben , verteütscht 

A n n o  1 5 3 0 .  N ü rn b erg  P eyp u s 1 5 3 0 .  IV . A — 0  3.

K ertb en y  előtt ism eretlenü l m aradt k iadás.
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3 4 . Des Türcken erschröckenliche belegerung, der Stat vnd Sch loss G tinss vn  

des selben nach  zw elff verlorn  Stürm en abzug, durch den T ew ren  B itté r  

N iclaus Ju risch itz  H aubtm ann doselbs, B öm isch . K im ig . M ayestat auss 

G ünss, w arh afftig lic li zugeschrieben. 1 5 3 2 .

Ju ris ic h  két je lentése a k irályhoz, K őszeg, 1 5 3 2 .  augusztus 2 2 . és 30 . 

kelettel.

3 5 . Von dér erparmlichen ellenden, hartw iderpringlichen , auch dér gantzen 

O hristenheit, sonderlich aben T eütscher nation n ach tbayligen  erlegung, des 

C hristlichen  vn  N id eroesterreych isch en  K rig ssu o lch s, von dem Türcken. 

durch de vbelgeordneten abzug dér Obersten, in  de nach stuergangnem  

M . D. X X X V II . já r , jaem erlich  beschehe am IX . Octobris.

36 . Soiterus M elch. De bello pannonico adversus Soleym annum  T urearum  

tyrannum . A ugustae V indelicorum  1 5 3 8 .

3 7 . Anschlag eins zugs w yd er die Türcken. E v  és h ely  nélkül.

38 . Euripidis Orestes, S igism undo Gelloo Pannonio  interprete. B asiliae , 1 5 4 1 .

39 . Werbewcz Steph. Tripartitum  opus ju ris  consuetudinarii regn i H ungáriáé. 

V iennae 1 5 4 5 .

M ásodik kiadás.

40. Schildtberger. E in  w underbarliche und K u rtzw eilige  H istory , W ie  Sch ildt- 

berger, einer auss der Stadt M ünchen, von den T ürcken  gefan gen , in  die 

H eydenschaft gefüret, und w idder heim  kom m en ist, seh r lü stig  zu lesen. 

Pran ckfurd t a. M . 15 5 4 .

A  szerző m int szem tanú Írja le Zsigm ond k irá lyn ak  B ajazeth  szultán 

elleni 13 9 6 - ik i hadjáratát, je lesü l a n ikápolyi csatát, a hol török fo gságba  

esett, s a honnan csak 14 2 7 -b e n  tért vissza.

4 1 .  Bullingerus Henricus. Libe llu s epistolaris, a pio & doctissim o viro, H eyn - 

richo B ullingero , T ygurin§  E cclesiae in H eluetia pastore fidelissim o & v ig i- 

lantissim o, pressis & afflictiss. E cc lesijs  in  H ungária, earüdem que P a s 

toribus & M in istris transm issus. (Kolosvár) 15 5 9 .

E h h ez  h ozzák ö tve:

Compendium D octrinae C hristiana, quam  om nes P asto res & M in istrj E c c le 

siarum  D ei in  tota V n garia  & T ran sylu an ia, quae incorruptum  Iesu  C hristi 

Evangélium  am plexae sunt, docent ac profitentur. In  publicis Synod is 

Tartzaliens. ac Thordens. editum  & publicatum . A n n is D om ini M . D. 
L X I I .  & M . D. L X I I I .

M indkét m unka n yilván  kolozsvári nyom tatván y, s az első eddigelé 

egy hazai kön yvtár részéről sem  jelentetett be.

42 . Sambucus Jo an n es Em blem ata, cum  aliquot num m i antiqui operis. A ntuer- 

piae, Ch. P lan tin . 15 6 4 .

B itk a  első kiadás.
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4 3 . Newe zeyttungen, von dem 5 . tag A ugusti, b iss 15 6 6 . Ja r s , aus W ien. 

W as sich vor dér V estu n g  S tatt vnnd Sch loss Juta, dér Eoem  : K a y : 

M ay : zugehörig, vnd 40 . M eyl. vnter Ofen, in Y n g e rn  gelegen , verloffen 

vnd zu getragen  hat, etc. N ürn berg  15 6 6 .

44. Verbőczi István. M ag yar D ecretum . K o losvár 1 5 7 1 .

45 . Valkai András. Chronica H ariadenusról. K o lo svár 1 5 7 3 .

46. Szwhai, Stephanus, Pannonius, M archio. Sodalitatis beatissim ae virg in is 

M ariae et S. B arb arae . A pplausus . . . .  V iennae 1 5 8 1 .

4 7 . Doglioni, Gio. N ic . L ’U n gh eria  spiegata, ove si leggono tutte le cose 

successe in quel regno sino a li’ anno 15 9 5 . In  V en etia  1 5 9 5 .

M agyaro rszág  térképével.

48. Neue Zeitung, W as sich in Ober vnd Nider Vngern, vnnd anderen Orten 

m ehr, diesen M onat M ay, m it Rauben, P luendern , Scharm uetzeln , vnd 

andern vilen  Sachen sich  zugetragen  vnd verlauffen hat. N tirenberg . 15 9 9 .

49. Tarducci Achille. D éllé M achine, O rdinanze, E t  Q uartieri A n tich i, et

M o d e r n i .............................A ggio n to u i dal m edesim o le fattioni occorse n e ll’

O ngaria V icino á V accia  nel 1 5 9 7 .  e la B atta g lia  in T ran silu an ia  contra 

il V alacco 16 0 0 . P atté  dal S ign o r Giorgio Basta G enerale deli’ arm i nell’ 

V n garia  superiore. V enetia  1 6 0 1 .  (B asta  arczképóvel.)

50 . Pázmány Péter. A m ostan tám adt uj tudom ánynak h am issága. G rátz 16 0 5 .

5 1 .  Molnár Albert (Szenczi) N ova gram m atica U n garica . H anau 1 6 1 0 .

5 2 . Medgyesi Pál. P ra x is  p ietatis. D ebreczen 16 3 6 .
R itka  első kiadás.

5 3 . Ciro Spontone, H istoria  della T ransilvan ia. In  V enetia. 16 3 8 .

54 . Exemplar reconciliationis cum  H u n garis factae 2 3  Ju n ii 16 0 6 . Bartphae

J .  K lösz 16 4 5 .

5 5 . Cisio. A z a z : A stronom ianak, tudom ányának, roevid értelem m el való leirása. 

Lőcse, 16 5 0 .
E g yetlen  teljes példány.

56 . Zrínyi Miklós (gróf) A d ria i tengernek Syren ája . B ecs 1 6 5 1 .

5 7 . Váraljai Lőrincz. V a ji Ib rán y i ferencz tem etése. S . P ata k  16 5 9 .

E gyetlen  teljes példány.

58 . Janus Philaletus Hydropolitanus. E g y  Posonbol repuelt huholo bagolynak  

m egm ellyesztése. 16 6 2 .

E gyetlen  példány.
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5 9  Nitri, M . B agg u ag lio  deli’ ultim e gu erre di T ran silvan ia  et U n g aria . Y e -  

netia 16 6 6 .

60. Sennyei Pál. K eserves dicsérete gr. E szterh ázi A n n a  Jú lián a k , g r. N ádasdi 

Ferencznenek. B ecs  16 6 9 .

E g y e tle n  teljes példány.

6 1 .  Taffé’s (Oount) L etters  E rő m  T h e Im perial Oamp, To h is B ro th e r the 

Cári o f O arlingford H ere in  L o n d o n : G iv in g  an A ccount o f the m ost Con- 

siderable A ction s, both before, and at, the B a is in g  o f the S iege at Y ien n a , 

together w ith  several R em arkable P assa g es  afterw ard, in  the L a té  Y icto - 

rious Oam pagne against the T u rk s in  Hungary. Lon d on , 16 8 4 .

6 2 . Dagverhaal Y a n  de Y erm aa r de b elegerin g  dér sterke Stad  B u d a . . . A m 

sterdam , 16 8 6 .

6 3 . Az szentséges, és sok isteni ajándékokkal tellyes, Jesus és Maria Rosa 
riumja. B écs, 16 8 7 .

E g y e tle n  teljes példány.

64. Eisenberg, Petrus. A uszerlesene Güldene L eb en s-R egeln . B artfe ld , Já k o b  

K lösz. 16 5 2 .

E g y e tle n  ism ert teljes példány.

S z a l a y  I m r e .
BUDAPEST.

1. Thuróczy Krónikája, 14 8 8 . évi augsbu rg i k ia d á s ; 4-edrét a la k ; a szövegben 

előforduló fam etszetek hasonkorú színezéssel e llá tv a ; eredeti, préselt, vörös 

szattyán -bőr kötésben, m elyrő l az ezüst csatok h iányzanak.

A  kötés belső hátlap ján  a következő Írott je g y z é s  á ll :  „H an c  H unga- 

ricam  et A lias  B phem icam  H ysto rias  cü m itis A liis  p restan tissim is Com 

pendiis H ainricus H ayden A u stria  gen itus S a c r ia  dhö M axim iliano C ésris 

A ugusto P rin c ip i victoriosissim o dono presentauit Qui sue M ti ja m  septem  

et decem  A n n is  continue bene Cupide fidehterq seruiuit 2 6 ^  N ovem bris 

anno 1 5 0 7  H ayden  m. p.

2 . Révay Katalin imakönyve. , ,A  Zoltárok k ö n ve“  befejezte B o rs  Já n o s  1 6 3 1  

év b e n ; 8-adrét alak, fekete bőrbe k ö tve ; —  a mű végén  eg y  igen  érdekes 

vers a fö ld i öröm ök m úlandóságáról.

A  kötés belső e lő lap ján : „S ö r . C atharina C onstantia R é vay  K ö n u e .“

3 . Gf. Wesselényi Ferencz nádor imakönyve. „S ep tem  psalm i poenitentiales, cum 
nonnullis devotionibus conscripti in  A rce  M urán  M . DO. X L . V I I “  8-adret 

alak igen  csinos aranyozott Írással, s m argin alis  d íszítéssel h ártyára  í r v a ;  

eredeti barna bőrkötésben aranyozással.

A  kötésen k ívü lről C(om es . F (ran ciscu s) V (esse lén y i D (e) H (adad) 

P(erpetuus) D (om inii) M (urán y) betűk és 16 4 7 .  évszám  látható.

13
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4. Gratianus concordantia discordantium canonum-ja, 14 8 0 . évi velenczei k i

adás, 4-edrót alak.

5 . Der Weisz Kunig. E in e  E rzeh lu n g  von den Th aten  K a iser M axim ilian  des 

E rsten . V on  M arx  Treitzsaurw ein , nebst den von H annsen  B u rg m a ir dazn 

verfertigten  H olzschnitten. W ien  Jo se p h  K urzböck. 1 7 7 5 .

G. Diogenis laertii de vita et m oribus philosophorum  libri decem , 1 5 3 5 .

A  czim lapon sajátkezüleg Írv a : „ E x  lib ris Jo a n . K y th o n ic h y  1 5 8 7 . “ 

(K ithonich , M agyaro rszág  eg y ik  legkiválóbb jo gtu d om án yi Írója volt).

7. Ladislaus de Macedonia. Oratio habita N orim bergae, pro expeditione in  

Tureos. 1 5 2 2 ;  8-adrét alak.

8 . Tacitus 16 0 7  évi kiadása, 4-edrét alak, h asonkorú  préselt d iszn óbőr kö

tésben.

9. Imakönyv a X V I I .  század stylu sában  tartott b agaria  kötésben. (A  kötés 

G eller Jó z se f  helybeli könyvkötő m űve.)

Az itt felsorolt munkák az 5. 8. és 9. sz. alattiak kivételével, néh. Szalay Ágoston 
gyűjteményéből erednek.

S z e m e r e  A t t i l a .
BUDAPEST.

1 .  Rituale (X IV . századi kézirat). E lő l naptár. A  szövegben szám os színes 
in itialéval.

2 . Dionysius. D e situ orbis. P aris iis , G eorg. W o lff et T h ielm an n  K eruer. 14 9 9 . 

H ain. 6 2 3 0 .

E itk a  n yom tatván y. C zim lapján a könyvkereskedő m o n o gra m m ja ;
Iohann Petit.

3 . Relation n o u velled ’un vo yaged eC on stan tin op le. P ar is , D am ien Foucau lt. 16 8 0 .

Szám os rézm etszettel.

4. Les géorgiques de Virgilé, traduits en vers f r a n g is  par M . l ’ abbé de L ilié . 

P aris  1 7 8 3 .

K evés példányban nyom atott am ateur-kiadás szám os m etszettel. E g y  

korú franczia m ozaik-kötés.

Herezeg Windischgraez Lajos.
SÁROSPATAK.

1 .  Dictys Cretensis. W arh afftige  H istori vnd beseh reibung von dem  Troinai 

schen K rie g , vnd zerstörung der S tat T ro ie . A u g sp u rg , 15 4 0 .

2 . Grison Fridericus. A  fegyverjáték  és lóidom itás kézikönyve. A u g sp u rg , 1 5 7 0
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L a n f r a n c o n i  E n e a .
POZSONY.

1 . Marsilius, Aloysius Ferdinand. (Com es) D anubius Pan n on ico  - M ysicu s. 

Tom i V I . H agae Com itum , 17 4 4 .

2 . Pasetti. K arte  des D onau-Strom es innerhalb  dér G ranzen des österre ich isch en  

K aiserstaates.

K ötötte H olderer K . Pozsonyban .

3 . Lanfranconi, E n ea. U eber die W asserstrassen  M itte l-E u ro p as. P re ssb u rg  18 8 0 .

D íszkötés H olderertől.

4. Lanfranconi, M ag yaro rszág  árm entesitóse. 18 8 2 . 3  péld.

A  díszkötósek H olderer, D ochnál és H irh agertő l.

5 . Lanfranconi. A  m agyaro rszág i D una és m ellékfo lyóinak  átnézeti térképe.

6 . Lanfranconi. E ettu n g  U n g arn s vor U ebersch w em m u n gen . 18 8 2 .

K ötötte H olderer.

7. Lanfranconi. A  D una. L a  D anube. D ie D onau. 1 8 8 2 .

K ötötte H olderer.

8 . Lanfranconi. Közép Európa valam ennyi hajózható vízi utainak átnézeti 

térképe.
H olderer kötése.

13*



II.

KÖNYVÉSZETI ÉRDEKESSÉGEK.

1. Tészta-nyomás. Krisztus keresztjét viszi a kálváriára. A menet jobbfele 
vonul Krisztust hét alak kiséri.

2. Tészta-nyomás. Nagyon rongált állapotban, úgy hogy csak az alapot díszítő 
növényindák s egy fej vehető ki.

A tészta-nyomások {empreintes en páte) az ősnyomtatványok legnagyobb 
ritkaságai közé tartoznak. Passavant nagy művében összesen tizenhatot ír le s 
ennek közzétevése óta nem sokkal szaporodott ez ismert példányok száma. 
Úgy látszik, hogy az érez lapba bevésett rajzot nyúlós, egyszerű színnel — 
rendszerint feketével — töltötték ki, sígy nyomatták sárgára festett papirosra, 
úgy hogy a nyomaton a rajz domborúan, sötéten látszik. Passavant szerint e 
művek mind a XY-dik század második feléből valók.

3. Opus interrasile. Feszület. Krisztus a keresztfán, feje fölött n \ M C \ n- 
A feszület mellett balra Mária, jobbra János (? szakállas) áll; az alap tiszta 
fehéren maradt, az alakok körvonalai részben feketék, részben fehérek; a 
feszület sárgára, az előtér zöldre, a ruhák részben vörösre festvek. XY-ik 
század második feléből való nemet mű.

4. Opus interrasile. JBoldogságos szűz, gyermek Jézuskávál. Mária térdig látszik, 
fején nagy liliomos zárt korona, Jézus baljában keresztes almát tart. Az alap 
gyöngy-díszítésű négyszögekre van osztva. Mária ruhája vörösre, haja sárgára, 
koronája zöldre van festve.

Az opus interrasile, maniére criblée, Schrofblátter, fémlapról való 
nyomás, hol a rajz részben domborúan van hagyva, mint a fadúczon, részben 
be van vésve mint a metszetlapokon; néha vonalak képezik, néha pedig 
árnyalás, mely apró szitára vagy serétre emlékeztető pontokból áll, innen ez 
eljárás franczia és német elnevezése. Ezen eljárás a XV-ik században dívott 
a Transalpin országokban.

5. Rézmetszet, jelenetek az új testamentumból. A metszet halszélén, épü
letekkel szegélyzett folyó partján, bolthajtásos szobában, olvasó asztal 
mögött térdel Mária, kivűl Gábor angyal térdel csuklyás, földig érő ruhá
ban, jobbjában liliomszálat tart, baljában e mondatszalagot: „Ave Gratia
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Ple“-vel. A szélső épület mellett, a képen kivűl Madelan fölirás áll; a folyó- 
nak megfelelőleg Jordán. A Jordánon hajó úszik, s ezen egy. malaczot 
veszünk észre. Fölebb fallal kerített város áll, mellette Kafferná. E fölött 
megint sok tornyú város erődített kapuval, fölötte Jherusalem és Syon. 
Az angyali üdvözlet mellett jobbfelé Krisztust látjuk egy lepedőn fekve, 
melynek szélét két angyal tartja, fölötte egy színben az ökör s a szamárt 
előtte Mária térdel. E mögött József kezet fog egyik pásztorral, ki mögöt, 
egy második látszik. A szín mellett két imádkozó pásztor, mögöttük meg 
háromnak feje tűnik elő. E jelenetet a következőtől a három király imá- 
dásától, egy hegygerincz választja el, mely felvonúl a metszeten keresztbe 
Syonig. Kajta kecske, nyúl, disznó és őz legelnek. Egy íjjas pedig épen 
nyilát lövi el a Syon egyik tornyán ülő madárra. A hegyháton túl megint 
dombos épületekkel megrakott táj nyílik, leghátul a dombok fölött Galiley 
fölirás. Fölül egy kilenczágú csillagban a gyermek Jézus ül, mely mellett 
négy kisebb csillag látszik. A. hegyek mögül, a csillag alatt egy kerek 
tárgyat tartó kéz tűnik föl, jobbról-balról pedig a másik két királynak 
feje. Mindenik mellett egy egy kísérőnek feje látszik. A dombok közt, 
mély szakadásokban vonúl a három király menete s a középtórben érnek 
össze, hol a két öregebb király egymásnak kezet nyújt. Összesen huszonkét 
fejet számíthatunk össze. Az előtérben, a kép jobb sarkában, Máriát látjuk, 
a mint a szín előtt ül, s gyermekét ölében tartja. Ez balkezével, az előtte 
térdelő királynak, ki koronáját letette, szekrényébe nyúl, jobb kezét pedig 
a túlsó oldalon térdelő férfi (József?) felé nyújtja, a színben a szamár és 
ökör, a tájképben több helyütt szélmalmok. Transalpin metszete a XV-ik 
század derekáról. (E négy érdekességet a budapesti egyetem könyvtára 
állítja ki.)

6. Missale Strigoniense. Vennetiis, 1502. 4°.
Nyomatott Paep János budai könyvárus költségén. Ismeretlen kiadás, 

melyet Knauz N. sem említ. A gömörmegyei oláhfalusi egyház tulajdona 
volt. (A M. N. Muzeum könyvtárából),

%

7. Missale Strigoniense. Yenetiis. 1503. 4°.
A colophontól kitűnik, hogy Urbánus Kaim költségén jelent meg. 

(A budapesti m. k. egyetemi könyvtárból).

8. Vespucci Americo. Mundus novus. Colophon : Magister Johannes Otmar, 
Vindelice impressit Auguste Anno millesimo quingentesimo quarto. (1504.) 
4 r. 4 lev. Az utolsó oldalon következő magyarázó sorok olvashatók : Ex 
italica in latinam linguam jocundus interpres hanc epistolam vertit etc. —  
A jocundus interpres valószínűleg Giovanni Giocondi. — Americo Vespuc- 
cinak Medicis Lorenzo Péterhez Írott ezen levele, egyike azon tudósításoknak, 
melyek az „Újvilágról44 az ó-világban nyomtatásban megjelentek, s melyek 
azt eredményezték, hogy a tulajdonkép Colon által felfedezett föld Ameri- 
goról neveztetett el.
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9. Pelbartus de Temesvár. Psalmorum explanatio. Hagenau, Henricus Gran. 
1504. Föl.

(A gyöngyösi szt. Ferenez rendiek könyvtárából).

10. Zeitung. — Copia der newen, auss Bresillg Landt. s. 1. et a. (1505.) 4 r. 4 lev.
Czímlapján egy a tengert ábrázoló fametszetű képpel, rajta szigetekkel 

és hajókkal, a kép felső sarkaiban két angyallal. Brasiliát föld- és nép
rajziig ismerteti spanyol vagy portugall eredeti szöveg után, mely azonban 
még lappang. E kis lapnak kettős becse van: első kiadás Németországon 
Brazíliáról és első német „Zeitung44. (A budapesti m. k. egyetem könyvtárából.)

11. Missale ordinis praedicatorum. Venetiis. Lucas Antonius de Giunta 1506. 4°.
A nyomtatvány vegén 5 levelnyi kézirat van a XVI. századból. Az 

írás három kézre vall; az első latin nyelven Szent István magyar 
királyról szól; s miniummal következő czím van írva: Missa de sancto 
Stephano rege'hungarorum ; a másik magyar nyelven írt imádság. Eszerint 
tehát a példány a legrégibb időtől fogva magyarországi egyházakban használ
tatott. (A gyöngyösi sz. Ferenczrendi kolostor könyvtárából).

12. Pinder Udalr. Speculum passionis domini nostri Jhesu Christi. Nürenberg 1507.
E mű három részre van osztva, 40 nagyobb és 37 kisebb fametszetű 

képpel díszítve. A 63b és 73b levélen látható képek Hans Schaufelein 
monogrammjával vannak ellátva, valószínű hogy a többi nagyobb kép is e 
művész kezéből került ki. (A budapesti m. k. egyetem könyvtárából.)

13. Missale Strigoniense. Viennae. 1508. Föl.
Az első levél második lapját fametszet foglalja el; felül sz. László, 

István, Imre ; alúl a keresztfa kínzó eszközökkel és Krisztus félfekvő helyzetben 
két angyal által tartva. Gót nyomás. A végén csonka. (Ipolyi Arnold püspök 
könyvtárából).

14. Ordinarius Strigoniensis. Venetiis, 1509. Lucas Antonius de Giunta 8°.
Paep János budai könyvárus költségén készült. A könyv táblájához 

vas láncz van erősítve, mely lánczczal a középkorban a kéziratokat és könyveket 
a templomban, s sekrestyékben megerősíteni szokták. (M. könyvszemle 1877. 
311. 1. A M. N. Muzeum könyvtárából).

15. Missale secundum Chorum et Rubricam Almi Epptus Zagrabiensis. Venetiis 
P. Lichtenstein 1511. Föl.

Ezen kiváló díszszel kiállított misekönyv németországi koppfsteini szüle
tésit Műér János zágrábi polgár költségén jelent meg. Egyszerű veres 
bársonykötése Kutassy János győri püspök czimerével van ellátva. (Az 
esztergomi főegyházi könyvtárból).

16. Guillermus. Postilla super Epistolas et Evangelia. Venetiis. 1511. 4°.
A munka Schaller Jakab budai könyvkereskedő költségén jelent meg. 

(A gyöngyösi sz. Ferenczrendiek könyvtárából.)
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17. Missale secundum Chorum Alme Bcclesie Strigoniensis in edibus Petri 
Liechtenstein Coloniensis Germani. 1512. Pol.

Keym Urbán budai könyvárús költségén nyomatott. (Az esztergomi 
főegyházi könyvtárából.)

18. Missale secundum Chorum Alme Ecclesie Strigoniensis Venetiis in edibus 
Petri Liechtenstein Coloniensis Germani. 1513. 4°.

Heckel István de Biwlodna budai könyvárus költségén nyomatott. A 
czímlapon Sz. István király képe. (Az esztergomi főegyházi könyvtárból).

19. Breviarium in usum Ecclesie Strigoniensis in edibus Petri Liechtenstein 
1513. 8°.

Nyomatott Keym Urbán budai könyvárús költségen. Eddig egyetlen 
ismert példány. (Az esztergomi főegyházi könyvtárból.)

20. Mann (Wolfgang von). Das Leiden Jesu Christi. Augsburg. Joh. Schöns- 
perger 1515.

Díszes kiállítású hártyanyomat. A nyomtatvány lapjai fametszetű kere
tekkel vannak körülvéve és sok fametszettel díszítve. A második levél 
második lapján Ausztria czimere van festve, fölötte koronával; a harmadik 
levél első lapjain lévő kifestett kép azon jelenetet ábrázolja, midőn a szerző 
a fejedelmi ornatusban levő Miksa császárnak munkáját átadja. A fámét * 
szeteket Burgmayer János készítette. (A M. N. Muzeum könyvtárából).

21. Breviarium Strigonienses. Venetiis, Lucas Antonius de Giunta. 1515. 4°.
Kaym Urban budai könyvárús költségén nyomatott. (A M. N. Muzeum 

könyvtárából.)

22. Theuerdank. Nürnberg, Hans Schönsperger. 1517. Föl.
Első kiadása ezen történelmi és nyomdai tekintetben nevezetes műnek. 

A szöveg közé nyomatott 118 szép fametszeteket Hans Scheufelein rajzolta 
és Jóst von Negker metszette. E jelképes lovag-költeményt Pfinzig Menyhért 
készítette, melynek tárgyát I. Maximilian császárnak kalandjai képezik. 
Nem a tervnek költői kivitele az, mely a műnek érdeket kölcsönöz (mert 
az döcögős és rideg), hanem részint a költeménynek lovagias iránya, részint 
a sajátságos művészeti és nyomdai kiállítás teszik becsessé. (Egy hártya
nyomat, melyben a fametszetek színezve vannak a M. N. Muzeum könyv
tárából, s egy más kiváló szépségű papiros példány a budapesti m. k. egyetem 
könyvtárából.)

23. Ordinarius Strigoniensis. Venetiis, Lucas Antonius de Giunta, 1520. 8°.
Keym Urbán budai könyvárús költségén nyomatott. (A M. N. Muzeum 

könyvtárából.)

24. Psalterium Chorale secundum Consvetudinem Strigoniensis Ecclesiae. Venetiis 
in aedibus Petri Liechtenstein, 1523. Föl.

Pryschwicz Mihály budai könyvárús költségén nyomatott. Kijavított
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préselt bőrkötés, melynek előtáblája Magyarország czímere ékíti. Eddig 
egyetlen ismert példány. (Az esztergomi főegyház könyvtárából.)

25. Breviarium Strigoniense. Yenetiis P. Lichtenstein. 1524. 8°.
Prischviz Mihály budai könyvárus nyomatta. (A budapesti m.k. egyetem 

könyvtárából.)

26. Luther Martin. Vier Trostliche Psalmen, An die Kőnigin zu Hungern. 
Wittemberg. 1527. 4°.

(A M. N. Múzeum könyvtárából.)

27. Breviarium Strigoniense. Yiennae, Eaphael Hofhalter. 1558. 8°.
Oláh Miklós esztergomi érsek költségén jelent meg. (A budapesti 

m. k. egyetem könyvtárából.)

28. Biblia sacra. Cum indicibus copiosissimis. Lugduni, 1558. 8 r.
E könyv táblája a XYI. században könyvkötóse által híressé vált 

Grolier-féle kötés utánzata; de mint ilyen is a kötés régisége élénk színe
zése és arányos rajzánál fogva nagy értékű felette ritka és közkönyv
tárainkban eddigelé egyetlen ismert ilynemű példány. Különös fontos
ságot nyer e könyv a provenientiájára vonatkozó adatok — és azon jel
mondatok által, melyeket a reformatio kiváló bajnokai sajátkezűleg írtak e 
könyv tiszta lapjaira. így olvasható a 2-dik lapon, hogy e könyvet Chyrkei 
György (Georgius Albani a Chyrkey) vittenbergi és magyar nemes 1560-ban 
Nádasdi Tamás nádor fiának, Perencznek ajándékozta, kitől később atyja 
titkárának Armbruster Mihálynak kezébe került, mit bizonyít azon körülmény 
hogy a 2. levéllel, melyen Armbruster saját nevét Nadasdi halálának évét 
és temetési napját följegyezte, Chyrkei ajánló lapja, tehát az első ajándékozó 
és birtokosé, be volt ragasztva és csak most lett szétválasztva. Az 5. 6.
7. lapon van a nagy reformator Melanchton Fülöpnek 1560-ban sajátkezűleg 
írt héber és latin jelmondata. 8. lapon Maior Györgyé Ireneus vértanú
5. könyvéből. 9. 10. 11. lapon Éber Pál vittenbergi lelkészé héber nyelven 
és Joach. Camerariusból vett latin és görög distichonok. 12. 13. lapon 
Hamburgi Moher Henrik vittenbergi tanáré héber, latin és görög nyelven. 
Utolsó levelén van a dúsgazdag és kegyetlen Geszty György Déva vár 
birtokosának jelmondata: Mynt Isten Akarya 1577.

(A budapesti m. k. egyetem könyvtárából.)

29. Székely István. Chronica ez Yilagnac Yeles dolgairól. Krakkó 1559.
Egyike azon XYI. századbeli magyar nyomtatványoknak, melyek igen 

számos, de majdnem kivétel nélkül csonka példányokban maradtak fenn. Ki 
van állítva az egyedüli teljesen ép példány, mely Magyarországban létezik. 
(Az Erdélyi Muzeum könyvtárából.)

30. (F. Nicolaus de Farnad.) Compendiosa quedam: nec minus Hierusalem: 
atque diligens omnium locorum terre sancte in hierosolymis adnotatio:
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per quendam deuotum in Christo Fratrem dini Francisci ordinis de obser
vantia Nationis vero Hungarice luculenter: nam ea ipsa terre loca propriis 
conspexit oculis : congesta: ac breuiter comportata : incipit feliciter. Végén: 
Finit opusculum sine compendium locorum terre sancte etc. Frater Nicolaus 
de Farnad. A mű szent Lázárról szóló legendával végződik. Colophon: 
Impressum Vienne. 4 r. 4 sztlan és 32 szztt lev. Továbbá

31. F. Gábriel de Pechwaradino. Compendiosa quedam: nec minus lectu 
ivcunda descriptio vrbis Hierusalem: atque diligens omnium locorum terre 
sancte in hierosolymis adnotatis per quendam in Christo patrem fratrem 
Gábrielem natione vngarum diui Francisci ordinis de sacra obseruantia, 
luculenter: nam ea ipsa loca propriis conspexit oculis: congesta ac breuiter 
per eundem comportata, feliciter incipit. Compendium locorum terre Sancte. 
Végén: Finit opusculum sine compendium locorum terre sancte etc. Frater 
Gábriel de pechwaradino. Utolsó lapján szent Lázár legendájával. 4 r. 
4 sztlan. 38 számozott levéllel.

Egy és ugyanazon munkának jelentéktelen változtatásokkal két külön
böző kiadása. Mindkettő hely és év nélkül jelent meg. Alak felosztás 
teljesen egyforma. Mindenik 43 soros lapokkal van nyomva. A betűk és 
initialek teljesen egyformák, de a Il-ik számún fel van téve, hogy Bécsben 
nyomatott s igy a Pécsváradiéról is ugyanaz áll. Tobler „Bibliographia 
Geographica Palaestinaeu czímű műve 59-ik 1. Noroff Dániel után a Farnadi 
neve alatt megjelent példányt 1500 előttre (circa 1490) teszi: de Toldi 
(Irodalom Tört. II 57.) Pécsváradit mondja szerzőnek, kinek művét ,,Farnady 
Miklós eltulajdonította s maga neve alatt adta ki — “ szerinte tehát ez 
későbbi kiadás. Toldy véleményét támogatja, hogy Frater Gábriel a czím- 
lapon meg van nevezve, sőt neve a szövegben is előfordul. Aztán Pócsváradi 
egy ismert és befolyásos egyéniség, ki a XVI-ik század elején a magyar 
ferenezrendiek közt szerepet játszott, sőt Zalka ,,Chronica Fratrum Mino- 
rumu-ból (Toldy Analecta 292) tudjuk, hogy épen 1514-ben a szent földre 
ment, mig Farnadi Miklósról épen semmit sem tudunk. Mind a mellett a 
kérdés megoldva még nincs, hogyan lehet az, hogy ugyanazon nyomdában 
ugyanazon betűkkel valószínűleg egy időben egy munka két különböző 
szerző neve alatt lát világot? Minden esetre ez a legritkább irodalmi 
curiosumok közé tartozik.

(Mindkét munkát kiállítja a budapesti egyetem könyvtára.)

32. Hőre beate Virginis Mariae secundum usum Bomanum. Guillaume Eustache.
Hártyanyomat a XVI. század első évtizedéből. (Kiállítja a székesfehér- 

vármegyei és városi történelmi és régészeti egyesület.)



I II .

MySKOYSYKY Y iKTOK. IXITIALE-GYŰJTEMÉNYE.
Ismerteti a kiállító.

Az ó- s középkor szokásainak, műizlésenek, sőt műveltségi fokának tanul
mányozását a fenmaradt műemlékek s egykorú rajzok nagy mértékben moz
dítják elő. — így példáid a görögök és rómaiak ruhaviseletét, házaik beren
dezését, bútoraik s eszközeik alakját leghívebben féldomborműveik, falfestmé
nyeik s egyéb műalkotásaik tartották fönn.

A középkor első századaiból, kő-, fa- vagy érczből készült műemlékek 
aránylag csekély számban maradtak reánk, s még ritkábbak a falfestmények. 
Ellenben az elemek pusztító hatásának annyira ki nem tett régi codexek, mint 
jelen kiállítás is mutatja, szerencsére nem csekély számban maradtak reánk. 
A hártya-lapjaikon található miniature festményeken az akkori ruhaviseletet, 
fegyverzetet, a mindennapi élet szükségleteihez használt eszközöket s egyéb 
tárgyakat, sőt az akkori szokásokat is kényelemmel, alaposan tanulhatjuk. 
Ezenfelül azok decorationális része felette érdekes és tanulságos műtörtónelmi 
szempontból, miután itt a műformák s díszitményi motívumok keletkezesét, 
terjedését és fejlődését fokonként követhetjük.

A codexek miniature-festményei s díszítményei mintegy a műtörténelem 
okmánytárát képezik, melyet a műtörténész nem nélkülözhet.

Jelen kiállítás egyes csoportjai gazdag anyagot nyújtanak az ez irányban 
való tanulmányozásra, melyet a magam részéről azáltal óhajtottam kiegészíteni, 
hogy néhány kiváló codexnek nemcsak initiál-betűit s díszítményeit, de díszes 
s minden tekintetben stilszerű kötéseit is rajzban bemutatom s részletesebben 
megösmertetem.

1. A nagy Lajos király korában 1379-ben készült kassai missále könyv
táblája.

Ez a codexek csoportjában kiállított régi missale, mely előbb a 
kassai templomban használtatott, most azonban romlott állapota miatt a 
Felső-magyarországi Múzeum könyvtárában őriztetik, préselt bőrrel bevont 
vastag fatáblákba van kötve, mely utóbbiak felső lapja már ketté tört. 
Jelenleg csak két sarok díszítménye látható, melyen két egymással szemben 
álló állatszörny stilizált alakja van á jour kiverve. Ezen bronz-sarkok 
gombokkal ellátvák, melyeken a könyv fekszik, anélkül, hogy kötésének 
a lapja érintené az alapot. A kiálló gombok ezen elrendezése majdnem 
minden régi codexnél található.
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A tábla belső, illetve középső bronz-díszítményének csak egyik liliom
alakú vége maradt fenn, a rajzban azonban ezen középső díszítményét 
kiegészítettem, s tekintve ezen missále készítési évét (1379), a díszítmény 
belső körében hazánknak Nagy Lajos királyunk idejében általánosan hasz
nált czimerét alkalmaztam.

A kötés vastag bőrének sima felülete egy keretet képező préselt vo
nalokkal van szegélyezve, melynek felületét liliomok és öt levelű rózsák 
díszítik. A keretelés által támadt belső részén —  tükrén —  ferde vonások 
mintegy rácsozatot képeznek, melynek dülóny alakú (rautenförmig) mezőben 
hasonlóképen liliomok és öt szirmú rózsák vannak sajtolva.

Ezen bőrkötés — tekintve annak díszítményeit, valamint sarkainak 
romanizáló stíljét —  határozottan eredetinek vehető.*)

Az írott szöveg betűi csinos minuskulák, melyek felváltva veres és 
kék majuskulákkal vannak vegyítve.

2. A. B. C. D. initialbetű, lemásolva ugyanezen missaléból.
Az említett missale kezdetén lévő kalendárium után következő szöveg 

A. kezdőbetűjének stílszerűen alakított s zöld levelekkel díszített két szára 
közt egy király alakja térdel, kezeit imára összetéve, fején liliomos arany 
koronát, s homlokán ketté osztott hosszú hajat és szakáit visel. Az alak 
veres színű alsó ruháját egy bő redőzetű sárga aranyozott királyi palást fedi.

B. initialbetű ; fehér pontokkal díszített belső kék mezején egy kör- 
nimbussal ellátott szentnek ünnepélyes tartású alakja vehető ki, baljában 
egy violaszínű kötéssel biró csattos könyvet tart, jobbja áldólag van 
felemelve.

C. initialbetű; belső kék mezején egy koronás királyi alak két kezében 
egy zárt könyvet tart; szép férfias arcza, vállaira omló hosszú hajjal és 
kétfelé osztott hosszú szakállal van szegélyezve.

D. initialbetű kék mezején szent András alakjával.

3. T. D. S. R. initialbetűk; az alap mindenütt kék színű, fehér pontokkal 
behintve, az ornamentatio színezett.

4. E. J. D. F. és E. initialbetűk lemásolva a fennebbi kassai missaléból (1379). 
A betűk ornamentatiója meg román stilű motívumokat mutat.

5. A Harnisch-féle kassai missále A. initialbetűje.
Ezen codex a szöveg közt található szép s különösen stilszerű initial

betűk által tűnik fel. Ezeknek háttere díszes s változatos motívumaival 
mintegy szőnyeget képez, melytől a betű alakja, markirozott kék és veres 
alapszínével, s határozottan rajzolt alakjaival jó hatással válik el.

Az 4 .  initiale, szele fejekkel díszített; a kék és veres szín mind az 
alakoknál, mint pedig a díszítménynél mindig felváltva van alkalmazva. 
Megemlítendő, hogy minden egyes initiale betűnél a háttért képező díszít-

*) Az itt kiállított rajz liű mását képezi kisebbített alakban eme kalauz boritéklapja.
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mény más meg más motívumokat mutat. A betűk alakjai zöld színnel 
vannak gyengén árnyékolva.

6. P. inifiálbetű egy püspöksüvegű alakkal díszítve. Ily alakú bestiariumok 
előfordulnak a stuttgarti könyvtárban lévő egyik XIV-dik századbeli mis- 
sálen is.

A betű szelet díszítő tátott szájú fejek igen jellemzők, a szájból ki
sugárzó vonalak talán a hangot jelképezik.

7. G. initialbetű; alapdíszítménye öt levelű motívumokkal s állatszörnyeikkel.

8 . E. initiale,

9. R. initiale,

10. T. initiale; mindezen initialók háttere más meg más díszítményi elemeket 
mutat; a rajz mindenütt egyszerű, határozott és stilszerű, s mind az ala
koknál, mind pedig az ornamentatióban a román stil jellege meg túlnyomó, 
csúcsíves stilű részletek még csak itt-ott fordúlnak elő. Ezen missále, az 
ornamentatió stíljéről ítélve, 1400 körűi, vagy még a XIV-dik század utolsó 
évtizedében készülhetett.

11. A. initialbetű a kassai graduaiéből. (XV. sz.)
Ennek habitusa arany, alapja sötét piros, arany díszítményekkel. A 

nagy initialók keretelve vannak, az oldaldíszítmóny góth stilű, de itt-ott 
már renaissance motívumokat vehetni észre.

12. A kassai graduale S. initialéja.
A betű zöld színű, az alap piros, az oldaldíszítmenyek már határo

zottan renaissance stilűek.

13. A kassai graduaiéből E. H. K. és M. kisebb arányú és egyszerűbb initial- 
betűk.

A háttér díszítményeinek a színe mindig összhangzó a betű színével. 
Az oldaldíszítmóny polychrom és még góth stilű.

14. A kassai graduale A. C. E. és N. initialéja.
Ezeknél az oldaldíszítmóny már határozottabb renaissance stilű motí

vumokat mutat.

15. Institutiones Imperiales czimű, 1520-dik évben Leydenben, Fradin Ferencznél 
nyomtatott munka E. A. 0. és E initialéja.

Ezen nagy folio nagyságú könyv Kassa városa archívumában őriztetett.

16. D. E. G. és P. initialbetűk lemásolva a „Lucas Osiander Sacrorum bibli- 
orum Pars 111.“ czimű, és Gruppenbach Györgynél Ttibingenben 1592-ben 
nyomtatott könyvből.

17. A „Calendarium Sanctorum oder Kirchenhistoria“ czimű, 1610-ben Hen-
ningi Gross lipcsei könyvkiadónál nyomtatott könyv czime.



K Ö N Y V É S Z E T I  É R D E K E S S É G E K . 205

18. Biblia das ist Die gantze h. Schrift. Altes und newes testaments teutsch 
D. Martin Luthers.

Nyomatott Wolfgang Endter nürenbergi nyomdájában 1649-ben.

19. A bártfai Psalterium könyvtáblája 1497-ből.
A díszes kötés bőrfelűleten a préselt ornamentatió még góth stilű, 

úgyszintén a sarokdíszítmények is ; a kiálló gombok piros és zöld zománcz- 
czal vannak díszítve. A díszítményben a liliom és az öt szirmú rózsa 
fordúl elő.

20. Egy könyvtábla tervrajza a XVI-dik század elején dívó renaissance stilben.
A tábla szegélyét fekete alapon sajtolt díszítmények képezik, a szegfű 

és rózsa motívum stilizált; a könyvtábla tükrét Bártfa város czímere díszíti.

21. Biblia sacra, Bécsben 1530-dik évben nyomtatott könyv kötése.
A díszítmények határozott renaissance stilűek, s valóban utánzásra 

méltók. A könyv világos színű bőrkötésén sajtolt díszítmények piros és zöld 
színűek s arany contourral szegélyezvók.

22. Johannis Calvini in Librum lobi Conciones, Genfben 1595-ik évben Yignon 
Eustack utódainál nyomtatott könyv díszmű-bőrkötése.

A díszítmény fekete, veres és olajzöld színű, s minden tekintetben 
stilszerű s utánzásra méltó.



IV .

Dankó József esztergomi kanonok
K önyvornamentikai K iállítása.

Ezen kiállítás egyes tárgyait az azokra alkalmazott lapok kellően is
mertetik. A kiállítás általános jellemzésére és fontosságának feltüntetésére, 
az annak egyik tárgyát képező lajstromból, melyet ezen első rangú gyűjtemény 
tulajdonosa száz példányban kinyomatott és az érdeklődő szakférfiaknak, vala
mint a hazai közintézeteknek megküldött, az előszót a következőkben közöljük:

„Ha mást nem, de ama bámulandó eredményeket méltán irigyelnünk 
kellene a francziáktól, melyek arról tanúskodnak: hogy a Icönyvészetet nem 
csupán a tudomány, hanem a szépészet álláspontjáról is felfogván, ez utóbbi 
irányban tanulmányaik és buvárlataik tárgyává tették, és oly vívmányokkal 
dicsekedhetnek, melyek fejleményeinek köszönhető, hogy legújabb időben a 
közfigyelem a graphikus művészetnek egy eddig elhanyagolt ágára irányoz- 
tatván, lendületnek örvend, és ez a jkönyvornamentikaó

A legnagyobb művészek elméjét foglalkoztatta e látszólag apró munka; 
termékeny fantáziájuk az egyszerű czimer-pajzstól a legfinomabb cartouche-ig, 
az arabeszkektől a történelmi képekig geniális fogalmazványokkal gazdagítá e 
téren a remekművek sorát, s mint ilyenek még napjainkban is gyakorlati 
szempontból irányadók lehetnek, nem ugyan mintha egyszerűen másolni kellene, 
hanem mivel jól felfogva, a stilszerű díszítésekre nézve, nemcsak a nyom
dászok és betűöntők, hanem más műiparosok: mint üvegfestők, kárpitosok és 
műasztalosok s a t. munkáiknál a díszítés helyes alakítását belőlük elta
nulhatjuk.

Ha e művek tárgyi anyagát, mely némely esetben a szellemi mozgalmak 
kifolyása, azon könyvnek tartalmával egybevetjük, melyek díszítésére fordít- 
tattak, tapasztalni fogjuk, mikep alkotásuk és a könyvek béltartalma közt gyakran 
semmi összefüggés sincs; mert a művészek e téren is függetlenül, saját geniu- 
suk után indulva, csak műdarabot akartak teremteni, és ennélfogva önnön- 
utaikon járva, csak a szépnek, mint előttük egyedül érvénynyel biró törvénynek 
hódoltak, de ebből folyólag ez apró művek ugyanazon becsértéket nyerték, 
és kell, hogy azok szerint méltassanak is, mint a művészet egyéb nagy sza
bású tárgyai, mivel azok épen úgy mint ezek, azonos szabályok szerint jöttek 
létre, és ezek szerint biráltatnak is meg.

Ily szempontok által vezéreltetve, midőn örvendetes tünetnek nézném, 
hogy édes hazánkban a magasabb műipar elvitázhatlanúl komoly érdeklődéssel 
találkozik, szívesen engedtem a felhivásnak, hogy hazafias kötelességemet
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tartozó hűséggel teljesítsem, és évek hosszú sorának áldozott munkásságom 
gyümölcsét a tudomány és műipar emelésére az érdeklődőkkel megosszam.

E végből a körülmények számba vétele mellett, több ezerre menő gyűj
teményemnek itt leirt részéből egy kiállítást rendeztem, szem előtt tartván, 
hogy ebben a renaissance ornamentikának közelítőleges képét nyújtsam, hogy 
igy a tanulmányozóknak némi áttekintést adván, a nemesebb Ízlés fejlesztessék, 
és hasonló művek alkotására ébresztvén a szunnyadó erőket, erre buzdítással 
szolgáljak.

Szivemből és forrón óhajtom, hogy az ekent elvetett mag, bő termessel 
áraszsza el hazai műiparunkat, én magam ebben fogom találni fáradságaim- 
és áldozataimnak legbecsesebb jutalmát.

Kiállításom alakjára és berendezésére kívánok még néhány észrevételt tenni.
All ez szekrényekben elhelyezett könyvekből, s ezek e jegyzékben csil

laggal (*) jegyezvék, és műlapokból. A könyvekre nézve azonban szükségesnek 
vélem megjegyezni, hogy azok bármily nagy becsűek volnának bibliographikus 
szempontból, itt mindamellett csak mint mülapok vetetnek figyelembe, s csak 
is mint ilyek állíttatnak ki ; mert ama barbár szokásnak, mely valamely 
metszetgyüjtemény gyarapításáért a legértékesebb könyveket is megcsonkítani 
nem iszonyodik, esküdt ellene lévén, inkább azt tűztem feladataim közé, hogy 
ott, hol kedvező körülmények engedték és engedik, a megcsonkított műveket 
is telhetőleg kiegészítsem.

Mi továbbá a kiállítás tárgyainak korszámítás szerinti rendjét illeti, ez 
a XY. század végétől a XVII-ikig terjed, és a műlapok keletkezési helyének 
tartományok szerint való tekintetbe vételével, hat, úgymint angol, franczia, 
német, német alföldi, olasz és svájczi csoportra oszlik.

Kég tápláltam a reményt, gyűjteményem zömét az okúlni, tanúlni és 
élvezni vágyó hazai közönség elé tárni, nem is gátolt ebben a több ezeret 
meghaladó anyag rendezése, mint inkább a tervben tartott kiállítással szük
ségképen kapcsolatos, a franczia műkedvelők egyidejűleg kibocsátandó illustrált 
és okmányolt katalog nehéz és fáradságos munkája elé gördülő akadályok, 
melyek legyőzésére nem hiányzik akaratom, de a melyek a jelen kiállítás kez
detéig, az idő rövidsége miatt elháríthatok még sem lehettek. Ennélfogva, 
valamint a kiállítás, idő és hely szerint, az egész gyűjteményhez mérve csak 
korlátozott, úgy e katalog is e viszonynak megfelőleg nem tart többre igényt, 
minthogy a kiállítást méltató szakférfiak számára az örvendetes esemény emlé
kéül szolgáljon, mint ilyen emléklap is azon iratok közé tartozván, melyekre 
alkalmazhatók a költő szavai:

Da veniam scriptis quorum non gloria nobis 
Causa. sed utilitas officiumque fuit.

Esztergom, november 19-én 1881.
Dankó József.11
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odern nyomdászatunk állásáról csak átalános- 

ságban szólhatunk néhány szót. Részletekbe 

nem bocsátkozhatunk, mert Ítéletünk most is 

tényleg működő iparvállalatokra vonatkozván, 

lenne bár a legtárgyilagosabb, mégis külön

böző érdekekbe ütköznék.

Ezen csoport fejlődésében élesen megkülönböztethető két idő

szakot veszünk észre. Az egyik tart 1848-tól 1867-ig, a második 

1867-től mostanig. A  fejlődés ilyetén menete ismét erős bizonyságúl 

szolgál arra nézve, hogy az ország politikai viszonyai s a nyomdászat 

ügye közt szoros kapcsolat van.

A  szabad sajtót az 1847/8-iki xv ii. törvényczikk proclamálta, 

midőn kimondá, hogy »az előző vizsgálat eltöröltetvén örökre, s a 

sajtószabadság visszaállíttatván, ennek biztositékáúl rendeltetnek, 

miszerint 1. §. gondolatait sajtó útján mindenki szabadon közölheti és 

szabadon terjeszthetik.Az ekkép megállapított sajtószabadság hatása

a nyomdászat tágabb körű kifejlésére, Budapesten azonnal nyilat

kozott. A mellett, hogy a régi öt nyomda tágabb munkakörben dolgo-
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zott, még azoníölűl egyszerre négy új nyomda keletkezett, melyek, 

bár más czég alatt, mai napig fennállanak.

Függetlenségi harczunk idejében az ország minden részében 

aránylag nagy számmal támadtak újabb nyomdák, melyek a bekövet

kezett sötét absolutismus alatt, úgyszólván elmúltak önmaguktól. 

A  magyar irodalom, mely hazánkban igen rövid idó'szak kivételével, 

mindig leghatalmasabb éltetője volt nyomdászatunknak, az 50-es 

években földre sujtatott. íróink jó része emigrálva hazájából, az itt

hon maradtak keményen meglátogatva az újra behozott censura 

vaskezétől.

Antaeus földhöz volt verve, de az anyaföldből új erőt merített. 

Toldy Ferencz nagy óvatossággal kezdi meg a függetlenségi harcz 

óta legnagyobb magyar irodalmi vállalatot, melynek élére, bizva a 

jövőben, e classicusan találó sorokat tűzi:

Peragit tranquilla potestas, quae violenta nequit.

S csakugyan, gyorsan erőre kap irodalmunk, s ez visszahat 

nyomdászatunk emelkedésére. E  téren is szemlélhető, hogy a politikai 

működés teréről végkép leszorított nemzet összes tevékenysége a 

társadalmi hasznos munkálatok körűi központosúl.

Mire véget ér az absolutismus kora, 1860-ban a szorosabb érte

lemben vett Magyarország területén már nem kevesebb mint 

68 nyomda működött. Ezek legtöbbje, az 50-es évek csendes társa

dalmi munkásságának eredménye. Műszakilag is emelkedtek nyom

dáink, melyek némelyike már díszmunkák kiállításával is sikerrel 

tudott megmérkőzni.

Alkotmányunk visszaállítása 1867-ben, ismét óriási mérvben 

emelte nyomdászatunkat. Hozzájárúlt ehhez a hírlapirodalom  roppant 

elterjedése, melynek köszönhető, hogy ma már apró vagy csekély
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míveltségű helyeken is, mint Felső-Eőrött, Kis-Martonban, Berettyó

újfaluban, Orosházán, Mohácson, Resiczán, Dettán stb. sikerrel 

működnek nyomdák. Elmondhatjuk, hogy közel van az idő, midőn 

nálunk is, mint Svájczban, nem lesz már oly nagyobb község, mely

nek ne volna nyomdája.

Budapesten ez idő szerint 70 nyomda van, vagyis annyi, mint 

Lipcsében, Németországlegelső könyvkereskedő-városában. Az egész 

ország nyomdáinak számát pedig bízvást tehetjük legalább is 300-ra.

Ez az óriási emelkedés több iparág magas kifejlődését föltéte

lezi. Mert a könyvnyomtatás művészetének tán épen az a legjellem

zőbb vonása, hogy minden más iparágnál inkább rászorúl más művé

szetek, műipar vagy mesterségek támogatására.

Két jelentékeny iparág: a papírgyártás és betüöntés közűi, az 

előbbi nagy részben, az utóbbi pedig egyenesen csak a nyomdászat

nak köszöni léteiét; viszont á papírgyártás és betüöntés hala

dása s legújabbkori nagyszerű felvirágzása, egyik legfontosabb alap

föltétele a nyomdászat virágzásának.
r

Úgy szintén a festék- és gép-gyártás, könyvkereskedés és -kötés, 

fametszés, valamint még egy csomó új találmány és iparág, mint a 

napjainkban már annyira elterjedt cinkographia, olaj-színnyomás, 

photolitographia, albertypia, autographia és sok más műipar, leg

inkább csak kiegészítő részét képezi a könyvnyomás művészetének, 

vagy mindenikök legalább is gyümölcsöző összefüggésben áll azzal.

Csak ha mindezt a tényt ismerjük, akkor mérhetjük meg modern 

nyomdaműipari fejlődésünk rendkívüli nagyságát. Nem egy műipar, 

hanem számos iparág arányos előbbremenetelének köszönhetjük, hogy 

immár képesek vagyunk oly művet kiállítani, minő ez a mi kötetünk.

Minden Cicerónál ékesebben szól a tett, s igy jelen kötetünk, 

önönmaga, a legszebb tollú előadónál meggyőzőbben s ékesebben



214 •O J E L E N K O R I  N Y O M D Á S Z A T U N K  <$>-

hirdeti modern nyomdai műiparunk valóban magas technikai fej

lettségét.

Kiállításunk újkori részében legnagyobb tömeg könyvvel van 

képviselve a m. kir. egyetemi nyomda, mely ez alkalommal egyszers

mind száz-éves jubilaeumát ünnepelvén, a m. kir. vallás- és közoktatás- 

ügyi miniszter rendeletéből, nemcsak hogy kiállította i 777-től 1877-ig 

előállított termékeit, hanem azokról becses lajstromot is adott ki, 

mintegy maradandó emlékjeléül ezen nevezetes kulturintézetünk 

százados munkásságának.

Hogy mekkora volt ezen nyomda tevékenysége, következő 

adatok mutatják. Ugyanis száz év alatt: 484 latin, 803 magyar, 

283 német, 4 franczia, 3 olasz, 4 görög, 46 tót, 10  horvát, 

283 szerb, 23 ruthén, 9 bolgár, 9 vend, 87 román és 100 zsidó 

nyomtatványt állított ki, s egész 1870-ig, a magyar államnyomda 

felállításáig, ennek helyét pótolta. Felszerelése gazdagságára pedig 

abból lehet következtetni, hogy nemcsak a nyugoti, hanem a 

különböző szláv és keleti nyelveken is képes volt nyomtatványokat 

kiállítani.

Nyomban ez után következik a marosvásárhelyi ev. ref. collegium 

könyvnyomdája termékeinek jegyzéke 1786-tól 1867. okt. i-ig, mely 

a legapróbb részleteket is figyelemre méltatva, teljes képet nyújt a 

collegiumi nyomda tevékenységéről.

Ugyanilyen történelmi kiállítást rendezett az újvidéki szerb 

maticza, kiállítván mind azt a művet, mely 1826-tól mai napiglan az 

egylet kiadásában megjelent. E  könyvek 1826-tól 1863-ig csaknem 

kivétel nélkül az egyetemi nyomdában kerültek ki a sajtó alól, 1864 

óta pedig többnyire újvidéki nyomdákban készültek.

Szintén történelmi kiállítás a S auerwein- (előbb Streibig)-féle 

könyvnyomdáé. E  nyomda működése első feléből a nemzeti muzeum 

állított ki sajtó-termékeket. Maga a Sauerwein nyomda csak az 1787
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óta Győrött készített könyveket gyűjtötte össze, s tette ki köz

szemlére.

Az ú j könyvek kiállításában, a már említetteken kivűl, következő 

nyomdák vannak képviselve:

Athenáum részvény-társaság..................... Budapesten

Buschmann Ferencz .....................................  »

Deiitsch-féle nyom da .....................................  »

Franklin-Társulat....................................  »

Hornyánszky V ik tor .....................................  »

Khór és W ein .....................................................  »

Légrády Testvérek .........................................  »

Pesti könyvnyomda-részvény-társaság.. » j

Weissrnann Testvérek ................................. »

Wilckens és W a id l .........................................  »

Wodianer Fülöp ............................................. »

Érseki lycetimi nyomda.................................Egerben

Schempek és H u szá r .....................................Nyitrán

A z  erdélyi görög-keleti román érsek-

7negyei nyom da .........................................Nagy-Szebenben

W igand K\ F  ................................................. Pozsonyban

A  » Zemplén« könyvnyomdája.................  S.-A.-Ujhelyen

Endrényi L a jos ................................. ............. Szegeden

M agyar Testvérek ............................................T emesvárott

Pajevich szerb nyo7ndája.............................Újvidéken

Végűi, újkori nyomdáink sorozatát igen előnyösen egészíti ki 

az összes magyarországi hitdap-sajtó kiállítása. Számos kisebb vidéki
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városunkban a nyomda meghonosítója s fentartója egyenesen a 

hírlap-irodalom, melynek virágzásáról s széleskörű elterjedéséről leg

világosabban tanúskodik az a rengeteg újság, melynek egy-egy pél

dánya kiállításunkat díszíti. Ismételjük, hogy a kiállítás e része főkép 

azért tanulságos, mert igen sok oly nyomdánk van, melynek fenn

állásáról csakis a helyi hírlapok útján szerezhetünk tudomást.

B a lla g i A la d á r .







kik a szépet és tökéleteset minden téren, minden je lentkezésében  

ked velik  és b e c sü lik ; a  k ik a közízlést, mint a m űvelődés e g y ik  

je lző  m értékét, a k isebb fontosságú  tén yekben  is nyom ozni szeretik  : 

azok a k ö n yv  külső díszítésétől sem  fo g já k  m egvonni figyelm üket.

A  kö n yvbaráto k  előtt a k ö n yv  díszítése különben sem  vo lt soha 

egészen közönyös. M ióta a k ö n y v  létezik, igazi ked velő i m indig n a g y  gon d ot 

fordítottak ruházására. N em  kím élték az aran yat és ezüstöt, nem d rágálták  a 

kelet g y ö n g y e it és tüzes fényű ritka köveit, nem fukarkodtak  az ötvös és érez

faragó m unkabérével, midőn békés szen ved élyü k  n a g y  tiszteletben álló  tá r g y á 

nak, az igazságot hirdető, szellem et rejtő, tudom ányt őrző k ö n yvn ek  ékítése a 

kincsek feláldozását, a m esterségek  ü g yes  a lkalm azását k ívánta.

M időn m acedóniai Sánd or, kit a történet N a g y n a k  hirdet, h ivatalnokai 

kezéből e lfogad ta  D árius szekrényét, m elyet akkorában  a v ilá g  legb ecsesebb  

tá rg yá n a k  hittek, — Plutarch tanúsága szerint —  azt kérdezte barátaitól, h o g y  

mit helyeznének a gyö n yö rű  szekrén ybe ? M indenki azt a jánlotta, mit legé rté

kesebbnek vélt. »E n  p ed ig«  —  m ondá Sán d o r —  »az Ilias-1  fogom  bele zárn i«. 

A z  Ilias azon péld ányát értette, m elyet nevelő je, A risto te les , igazított ki és 

kisért je g yze tek k e l szám ára, és m elyet a n a g y  k irá lyfi minden este a kard 

mellé ván kosa a lá  helyezett. A z  Ilias m éltó vo lt am a szekrén yre , és S án d o r 

érdem es volt az Ilias am a péld ányára.

É s  váljon  mi eg y é b  volt a csodálatos szekrén y, m időn az írott kincset 

tartalm azá, —  mint H om er kö n yvén ek  kötése ? A  n égyszögletű , összefűzött 

lapokból álló k ö n yvek  akk o r m ég nem léteztek. É p p  azon időtájt kezdték K is -  

A zsiában  Pergam os városán ak  ü g yes  kézm űvesei az állatok  bőrét írásra  a lk a l

m assá finomitni, a charta pergamenát készitni. A  pergam enttel ép ú g y  bántak, 

mint a régóta  használt papyrusszal. L a p ja it  hosszú sza lag gá  fűzték ö ssze ; e



220 K Ö N Y V K Ö T É S Z E T

szalagot, midőn eg yo ld alt k esk en y  so rh asáb o k k al tele vo lt írva, csont- v a g y  

fapálcza (umbilicus) körül tekerték , m elynek  két végén  színesre festett és ékesre 

csiszolt gom b ok díszlettek (cornua). A  tekercs (volum en) m etszetét (frontes) 

fönt és alant gon d osan  m e gva gd o stá k  és ta jtk ővel m eg sím ito ttá k : v é g re  pedig 

ezt is színesre festették.

A  bold ogtalan  O vidius » Tristia«-inak m etszete fekete volt, mint a bánat, m ely 

a szám kivetett költő lelkén borongott. »U tra  szállsz, kis k ö n yvecsk ém  — írja a 

költő, —  » a  vá ro s  felé, és gazdád nem kisérh et utadon. N em  irigyellek . Menj 

dísztelen ruhában, mint a  szám kivetett k ö n yvéh ez  i l l ik ! V ise ld , boldogtalan, 

állapotunk ö ltönyét! A z  ib o lya  színe ne ékítse to k o d a t; nem illenék a g y á sz o ló 

nak ! Czím eden a p iros szin ne vonzza a tekintetet, lap jaidon  ne illatozzék a 

cé d ru s ! F e k e te  hom lokodon ne h ord jad  a feh ér g o m b o k a t ! A z  ilyen  dísz csak 

a szerencsés kö n yvecsk ék n ek  való. T e  p e d ig  bold ogtalan  vo ltom at nem felejt

h eted«. Candida nec nigra corrma fronte geras. — Felices ornent liaec instru
menta libellos: — Fortunae memorem te decet esse meae !

A z  ib o lya  színe ne ék ítse to k o d a t ! Igen , m ert a tok o t n ém elykor nagyon 

pom p ásra  d ísz íte tték ; és ilyen  rendkívül ékes tok  gyan án t k íván ta  N a g y  Sán d or 

is a d rága  szekrén yt használni. E  zárható tok  vo lt az akk o ri k ö n yvek  kötése.

A  fűzött levelű, négyszeg letű  k ö n yvet (cod ex) csak  időszám ításunk m ásodik 

századában kezdték általánosabban használni, különösen tudom án yos és irodalm i 

k iadványoknál. M artialis idejében (K . u. 4 0 — 1 0 1 ) m ég ritka lehetett. M ert e 

költő ú g y  beszél róla mint ú jdonságról, és dicséri czélszerűségét. A z  össze

fűzött k ö n yvet d rága  szövetekbe takargatták , v a g y  fából készült tokokba 

helyezték, m elyeket szíjas v a g y  sza lago s csatokkal lehetett lezárni.

A  k ö n y v  külső dísze m indinkább fényesebb  lett. M inél jo b ban  kedvelték 

a kön yvet, annál többet költöttek  ék ítésére . É s  h o g y  ked velték -e  ? D e  m e n n y ire ! 

C aesar —  ig y  olvassuk  Suetoniusban, —  k o ra  legtud ósabb  férfiára, M. Terentius 

V a rró ra  bízta k ö n yvtára  gond ozását. H adrian  császár korában  e g y  E p ap h rod itos 

nevű g ö rö g  rabszolga, felszabadulván és tudom án yából m eggazd agod ván , két 

házat vett R om áb an  és —  ha Suidasn ak  hitelt adhatunk, —  e két házban 

harm incz ezer kötet k ö n yvet gyű jtö tt össze, m ég  p ed ig  a ja váb ó l. A z  akkori 

am ateur-ök m ellett a  korunkbeliek  egészen  eltörpülnek. V o lta k  köztük, kik 

csupán o lyan  k ö n yvek et vásáro ltak , m elyek et a  szerzők sa játk ezű leg  írtak. 

M ár T acitu s is felem líti a szón okokró l irt Dialogus-sban, h o g y  ism ert ilyen 

gyű jtő t.

K éső b b , a harm adik és n eg yed ik  században, a k ö n y v e k  m ár szerfolötte 

pom pásak  és igen d rágák . Szent Je ro m o s fájd alm asan  p a n a s z o lja : » A  kö n yvek  

d rágak ö vek tő l csillognak, és a  m eztelen K risztu s m egh al a tem plom ok a jtaja  

előtt«. A  h atodik  században p e d ig  C assiodorus, előbb O d o ak er aztán T h eod orik
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m inistere, ki o ly  véghetetlen  n a g y  szo lgá latokat tett a m űvelődésnek az ó ko r 

irodalm i és tudom ányos em lékeinek föntartása  által, nem csupán m ásoltatta a 

kéziratokat szerzetestársai által, hanem  a vivarium i k lastrom ba ü g y e s  k ö n y v 

kötőket is gyű jtött, k ik  a k ö n y v  m inden külső ékesitéséh ez m esterien értettek.

A  középkorban a  k ö n y v  a lak ját ism ét változás é r t e ; a  változás nem 

olyan  lén yeg es ugyan , mint m ilyet a  volum entől a co d exh ez  való  átm enet képez, 

de azért m égis so kkal feltűnőbb, sem h o gy  figyelm ünket kikerülhetné. A  tudo

m ány a n yagán ak  b izonyos irányban  va ló  felszaporodása, a  keresztén y  eg yh á z  

vé get nem érő szellem i küzdelm e, különösen p ed ig  a sch o lastica  széles alapú, 

részletekbe ható, bőbeszédű m ódszere a  n a g y  terjedelm ű k ö n yvek et tette szük

ségesekké. E h h ez  járu lt m ég az iratok  belső ékítése, m ely  az ókori m űvészet 

eg y ik  egész á g á n a k ,. a festészetnek szo lgált m ened ékhelyü l és a  m iniatur 

képek, a gond os és díszes kivitelű kezdőbetűk szám ára széles teret, az összhatás 

czéljából ped ig, a tu lajdonképeni írásnak is terjed elm es lap okat követelt. A  

h ártya  pedig, m ely  vé gk ép  elnyom ta va la  a k esk en y  p ap yru st, és a  x i i . század

ban a nyugaton is felkapott pam ut-papir (carta bom bycina), azon körülm énynél 

fogva, h o g y  n agyo b b  lapokat sz o lg á la tá n a k  az irás alá, lén yegesen  m e g 

könnyítették  a n agy  terjedelm ű k ö n y v e k  készítését.

E k k o r  látjuk feltűnni am a hatalm as n ég ysz ö g- és tég lán y-a lak ú  k ö n yvek et, 

m elyeket csak n a g y  erővel m ozdíthatni m eg  h elyükrő l. E z  időben a k ö n y v  

ú g y  im ponált az em bereknek, mint a tudom ány és a va llás m aga. M éltó ságo s és 

fönséges v o lt ; e g y  h elyen  trónolt m indig és p e d ig  n yu gva , lefektetve. A  ki 

tanácsot és fö lvilágositást k ívánt tőle, az kénytelen  vo lt hozzá jönni. A  k ö n y v  

m ozdulatlan m aradt. K irá ly o k  és p ápák, tudósok és k iván csiak  láto gató b a  

já rtak  hozzá.

E  k ö n yvek  aztán m egfelelő  külső díszt is igén yeltek . A r a n y  és ezüst 

dom borm űvekkel, zom ánczczal, d rág ak ö vek k e l és g y ö n g y ö k k e l díszített p é ld á

nyaikért egész kincseket k ínáltak a vevő k . L e g g y a k ra b b a n  használták kötésükre 

a b árso n yo k  és se lym ek  különféle nem eit; és e szöveteket kü lönféle sziliben 

a lka lm azták ; a p iros szint szerették le g jo b b a n ; a szöveteket a legm űvészibb  

aranyhím zéssel is ékítették. F ö lö tte  ked velték  a b árso n y  és selyem* m ellett 

a p iros és fehér bőrt is könyvborítóknak. A  k ö n yvek  sarkai erős és g y a k 

ran m űvészi készitm ényű érczsarkokkal vo ltak  a k o p ás ellen véd ve , tá b 

láik közepén p ed ig  aran y-, ezüst- v a g y  aran yozott rézlem ezekkel díszítve, 

m elyekben  az érczdom boritó és véső  m űvészet leg fén yeseb b  rem ekeit c so d á l

juk. H asonló m űvészi m unkát fordítottak a csato k ra  is, m elyek  a k ö n yvö n  

soha sem  hiányoztak. A  középkorban  a lig  létezett kötetlen k ö n yv . D e  a  kötés 

m aga nem elégitette ki a k ö n yvek  kedvelőit. M ert m egó vta  u gyan  k ö n y 

v ü k e t ; de viszont az értékes és g a z d a g  pom pájú  kötés is m egkívánta, h o g y
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kim éltessék. E zen  czélból takarókat készítettek hím zett selyem szövetből és 

g ya k ran  ezt is k ív á n tá k  igaz g y ö n g y ö k k e l. H o g y  p ed ig  a d rága  takaró se 

kopjék , a k ö n yvet takarostó l beleh elyezték  a külön e czélra készült tokba 

v a g y  faládába.

K iállításunk i — 4 2 . szám ai alatt a késő  középkori k ö n yvek  több kiváló 

péld ányát láthatjuk. A  1 8 9 — 2 0 6 . szám  alatti kötéseken  p ed ig  m eggyőződünk 

arról, h o g y  a középkori ízlés m ég mai nap is ta lá l m űvelőket és kedvelőket.

V essü n k  e g y  búcsúpillantást e hatalm as k ö te te k re ; em lékezzünk meg 

futólag a szelíd P etrarcáró l, k inek e g y  ilyen  k ö n yv  lábára  esett és ra jta  oly 

veszélyes sebet tört, h o g y  a szegén y költő so k á ig  az am putatio fenyegető 

veszélyében  sínlette b a lso rsá t; — aztán haladjunk tovább a kötés történetében a 

R enaissance k o rá ig : —-

H a csak némi figyelem m el nézzük is a x v i. századból való  könyvek 

csoportját, azonnal feltűnik előttünk, h o g y  a k ö n yv  külső terjedelm e csök

kent. A  k ö n yv  múlt századokból va ló  őseihez kép est m in tegy eltörpült.

E  je len ségn ek  ism ét m egvan a m aga  oka.

A  tudom ányok és m űvészetek újjászületési korának legfontosabb  találm ánya, 

a kön yvn yom tatás, m egváltoztatta az em beriség  m űvelődésének egész képét. 

Csodálhatni-e tehát, h o g y  a m űvelődés legfon tosab b  és m agához a találm ányhoz 

term észetnél fo g va  legközelebb  álló eszközének, a k ö n yvek  a lak jára  is k iter

jed t h atása?  A  nyom tatás elterjed ése a k ö n yvet o lcsóvá, m indenkire nézve 

könnyen m egszerezhetővé tette. A z  olcsó k ö n yvet többé senki sem  akarta nél

külözni ; és a m űvelt em ber nem elégedhetett m eg am az aristocraticus kön y

vekkel, m elyek  egyfektükből áraszták  a tudom ányt és ism ereteket. A  könyv, 

m ely ed dig  az em ber n a g y  tekintélyű úri m estere volt, d e g ra d á lta to k  a tudni- 

v á g y ó  em ber szo lgá jává  és szo lgá latára  szorult gazd áját m indenhová követte. 

H o g y  ez m egtörténhessék, kénytelen  vo lt terjedelm ében m egalázódni. A  könyv 

könnyebben kezelhetővé vált. A  reform atio  m inden em ber zsebébe bibliát 

d u g o tt; R ó m a  harczosai vád irata ikat nyom ták h ívőik  m a rk á b a ; a  világi 

tudom ányok m ívelői p ed ig  az ó ko r íróit a ján lgaták  ú ton -útfé len : az em berek 

m arkai és zsebjei p ed ig  nem b írják  m eg a sú lyos fo liánsokat. A z  in quarto 

legyőzte a  folianst, és v é g re  m aga  is átengedte a tért a törpe, de könnyen 

m ozdítható in octavonak.

A z  ú jkor vo ltakép i k ö n yvfo rm ája  a nyolczadrét. A z  apróbb a lakok pedig 

csak az in octavo fejletlen  utódainak tekintendők.

A  k ö n yv  külső díszítésére nézve a x v i. század két fő-typ ust állapit m e g : 

az olasz-francziát és a ném etet, v a g y is  a katholikust és a protestánst, va g y  

pedig, h o g y  a n ya g ila g  m ég közelebbről fog ju k  tárgyu n k at, a fényes pom pájút 

és az egyszerűt.
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A z  olasz és franczia keresztén ység , ö rö k ségb e  vévén  az antik szépészet 

egész tőkéjét és különben is h a g y o m á n y o s szeretettel v iseltetvén  a külső  

p om pa iránt, nem képzelhette az em beri szellem  ősi h ajlékát, a k ö n yvet, m o go rv  

egyszerű  külsejűnek. A m i ékítés ráfért, azt bőkezűen rá is rakta, a nélkül azon

ban, h o g y  az akkorában  o ly  fölötte fe jlett jó  ízlésen csorb át ejtett vo lna. R e n d 

kívül finom ra kidolgozott boritó  an yago t, töb bn yire  élénk színű m a ro k in t; préselt 

és ecsettel festett dús a ra n y o z á st; színes ra g y o g ó  m á zt; a  csod álatos szép 

b ő rm o zaik o t; szóval mindent fölhasznált, am ivel a k ö n yvet terem tő n a g y  

szellem ek iránt tiszteletét k ifejezhette, a néző szem ének p ed ig  g y ö n y ö rt  szerez

hetett. A z  akkori róm ai, florenczi és velenczei k ö tések  (az utóbbiakból több 

díszes péld ány látható kiállításunk 4 6 — 4 9 . szám ai alatt) m ég m ai napig is 

mintául és tanulm ány tárgyá u l szo lgálnak  a k ö n yvk ötő k n ek , k ik  iparukat a 

m űvészet határáig  vinni törekednek.

A z  olasz-franczia irán y legsa já tosab b  és legtökéletesebb  k ife jező je  a 

G rollier-kötés.

G rollier F ran cziao rszág  k incstárnoka vo lt I. F ere n cz  idejében. S z e n v e 

d é l ly e l  gyű jtötte  a szép kö n yvek et. R en d k ívü l g a z d a g  k ö n yvtárán ak  minden 

kötése va ló ságo s rem ekm ű volt. K ö n y v e i finom aran yo zását m ég  m ai napig 

sem  érték utói, tábladíszük a laprajza a legfe jlettebb  m űvészi ízlést is k ielégit- 

heté. E  rajzok közepette e g y e s  részek  szabadon h a g ya tta k  és e sim a lap o k ra  

(cartouche) nyom ták fönt a k ö n yv  czímét, alant p ed ig  a n agyú ri önzetlensé

gével m egható ap p ro p ria tió t: Jo. Grollier et amicorum. A  hátsó  tábla m eg

felelő helyén  p ed ig  e szavak  ra g y o g ta k  a ra n y b a n : Portio mea, Domine, sit in 
terra viventium. E zen kívü l a k ö n yv  hátán, az eg y ik  felsőbb  bordaközben  a 

k ö n yv czíme ism ételve volt. E z  a körü lm ény b izonyítja , h o g y  G ro llier k ö n y v 

tárában a k ö n yvek  m ár eg ym ás mellé vo ltak  á llítv a ; és nem  feküdtek e g y 

m áson mint a régebbi k ön yvtárakban .

A  x v i. század egyszerűbb , német kötésének a lapm intája  sem  vo lt egészen  

dísztelen. Fatáb lá in ak  fekete és fehér boritó  bőrére (borjúbőr és disznóbőr) 

rendesen növényelem ekből szerkesztett kü lső  k eret vo lt p réselve , m elyb e a 

m ásodik keret illesztetett. E  m ásodik  keret n övén yin d ákkal körülfont e g y e s  osz

tályaiban bibliai je len etek , antik h ősök v a g y  a protestáns eg yh á z  vallásalap itó i- 

nak arczképei vo ltak  láthatók dom ború n yo m atb an ; g ya k ra n  m ég h arm adik 

csipkekeret is alkalm aztatott, m elyen  belül a n ég y sz ö g  lap néha p réselt vonal- 

díszszel, m áskor v irágszá lak k a l ritkábban újabb bibliai je len etek k el v a g y  arcz- 

képekkel ékíttetett. A  két keret felső és alsó léczei között hosszú tég lán y-a lak ú  

cartouchet h agytak  sz a b a d o n ; és e cartouch eokba n yom ták  fönt a k ö n y v  tu la j

donosának nevét v a g y  nevének kezdőbetűit, lent p e d ig  a kötés készültének 

v a g y  a kön yv m egszereztetésének évszám át. Ilyen  vo lt a typu s, m elyen
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azonban sok különféle változás is esett, am int a k ö n yvk ötő  ízlése v a g y  szeszélye 

sugallta. A z  eredeti m inta elem ei azonban m inden kötésen felism erhetők.

E l nem m ulaszthatjuk m egjegyezn i, h o g y  préselt és igen díszes, m űvészi 

kivitelű vésett bőrkötések  m ár a középkorban  is divatoztak. N em  is állítjuk, 

h o g y  a táb lapréselés technikája a reform atio  k o ráb ó l való . Csupán a díszítés 

rajzait tapasztaltuk az 1 5 0 0 -ik év  körül újnak. A  4 3  — 6 9 . sz. alatt g y ö n yö rű  

vésett és préselt régibb  b őrkötések  vannak k iállítva. A z o k , m elyek  m a g ya r 

k ö n yvek et tartalm aznak, talán a m a g ya r ipar mintái.

A  xv i. század kötéseinek fönt leirt két a rch ityp u s-sa  lett u ralkod óvá 

egész E uró p áb an  és ig y  M ag yaro rszág o n  is.

A  m a g ya r k ö n yvk ötő -ip ar történetére nézve a je len  kiállítás va ló sá g o s  

revelatio. Ilyen  teljes szám ban és ily  szép és érdekes p é ld án yo k b an  a m a g ya r 

kötésfajták  a lig  vo ltak  va lah a  eg y b e g y ű jtv e . A z  igaz, h o g y  a g yű jtem én y  m ég 

ez alkalom m al sem  o ly  teljes, h o g y  belőle a m a g y a r  kötés történetét határozott 

b iztonsággal m eg lehetne á lla p íta n i: m indazonáltal e lég  a n ya g o t nyújt a m eg

figyelésre és összehasonlításra. A z o k a t tehát, m iket e h e ly t elm ondunk, csak 

mint o ly  következtetéseket k íván juk  a k iállítás lá to g ató ja  elé tárni, m elyek  a 

kutatott v a ló sá g  színében tűnnek fel ugyan , de a felderítendő ú jabb tén yek  

alapján való  h elyre igaz ítást ki nem zárják.

N em  m erjük például állitni, h o g y  Pozsonyban  a k ö n yvk ötés m ár a 

x v . században is fölötte tökéletes volt, h abár szem ünk előtt van  e g y  p ozson yi 

keletű k ö n yv  (3 8 . szám ), m elynek  czím táblája 1 4 8 8 -ró l van  keltezve. N em  

állítjuk továbbá, h o g y  m inden kiállított kötésünk ugyanazon  váro sban  készült, 

hol a benne levő k ö n yv  nyom atott. M indazonáltal, h ivatkozva  a tén yre , 

h o g y  a múlt századokban a k ö n yvek  csak  ritkán kerü ltek  kötetlenül k e re s

k e d ésb e ; valam int az általános tapasztalatra, h o g y  a k ö n yvn yo m tatás minden 

tűzhelye m ellett a h ely i igén yek n ek  m egfelelő  k ö n yvk ö tő -ip ar is fe jlő d ik ; h o g y , 

szóval, a nyom dák a legritkább  esetekben küldték n yo m tatván ya ik at más 

váro sok  k ö n yvk ö tő ih ez : jo g o sn a k  véltük általában a fö ltevést, h o g y  a kötések  

azon váro sokb an  készültek, m elyekben  a k ö n yvek  nyom attak. É s  ha, a véletlen 

által okozott e g y e s  k ivételeket leszám ítván, a k ötéseket azon csoportokban  

tekintjük m eg, m elyeket a k ö n yvek  nyom tatási h elyei szerint összerend eztünk: 

csodálattal tapasztaljuk, h o g y  az e g y e s  csoportokon  a n ya g ra  és díszítésre nézve a 

közös je lle g  félreism erhetetlen. A  n agyszom bati aran yozás, a k o lozsvári su ga

rakra  osztott körlap, és a debreczeni h ártya festés  mind m egan n yi sajátos 

ism ertető je l, m ely  egyen esen  fölh ív arra, h o g y  föntebbi következtetésünkben 

m egbízzunk.

H a to vább á  tekintetbe vesszük, h o g y  a ném et je lleg ű , barna és fehér 

bőrkötéseken, a külső keretben  m ajdnem  m indenütt ugyan azon  összefont



K Ö N Y V K Ö T É S Z E T 22 5

növényindákat, a belső keretben p ed ig  u gyanazon  dom bornyom atú  arczkép eket 

és bibliai je leneteket találjuk, m elyek  ném etországi kötéseken  is e lő fo rd u ln ak ; 

h o g y  azonban a kereteken  belül üresen m aradt lap sarkaiban  és közepén o ly  sty li- 

zált v irágszálakat és eg y é b  díszítési m intákat lelünk, m elyek  külföldön elő nem 
fordulnak, nálunk p ed ig  e g y e s  vá ro so k  n yo m tatván yain ak  kötésén  g y a k o r ia k : 

egész kétségtelenné válik  előttünk, h o g y  a m a g y a r k ö n yvk ö tő k  e g y e s  préselő  

szerszám aikat, különösen p ed ig  a dom b'ornyom athoz valókat, N ém etországból 

is hozatták, a keret sarkaiba és a tábla közepére n yom ott fleuron-ok vasait 

ellenben a h ely i ízlésnek m egfele lő leg  itthon készíttették.

N em különben b izonyossá  lesz előttünk, h o g y  első kö n yvk ötő in k  v a g y  

N ém etországból vándoroltak  be, v a g y  N ém etországban  tanulták m e ste rsé g ü k e t: 

m ihelyt tapasztaljuk, h o g y  minden e g y e s  városban  a kötés és aran yo zás m ester

sége eleinte a tö k é ly  b izonyos m agasabb  fokán  áll, később  p ed ig  m indinkább 

hanyatlik  és vé g re  egészen  elsatnyul. E  je len ség , — fő leg  ha álta lános vo ltát 

tekintjük —  világo san  az idegen  ip arh agyo m án y  g yö n gü lésén ek  és v é g le g e s  

k iveszésének képét viseli. A zon ban  a könyvdíszítés h an yatlásán ak  m ásik, m é

lyebben fekvő oka m ég abban is föllelhető, h o g y  a reform atio  küzdelm einek 

bevégezte után m agának a kö n yvn ek  fon to ssága  és becsü ltetése is ném ileg 

alább szállt. A  könyvdíszítés m esterségének h an yatlása  időre nézve összeesik  

az irodalm i term ékek gyérü lésével.

E zek et előre m egállapítván , legyen  m egen ged ve a m a g y a r  kö tések  e g y e s  

csoportjaival behatóbban foglalkoznunk.

K o lo zsvári n yom tatványaink  között a legrég ibb  b őrkötésű  k ö n y v  az 

1 5 5 2 -ik év keletét viseli. (7 0 . sz.). K ü lső  d íszítése egész  ném et je lleg ű . 

A zo n  préselt bőrboritékú, fatáblás k ö n yvek  so ráb a  tartozik , m elyek  a re fo r

m atio kíséretében terjed tek  el egész Európ áb an . M ég  roncsolt állapotában  is 

finom és tartós kön yvkötő  m unkáról tesz tanúságot, f fo g y  valóban K o lo z sv á rtt  

kötötték, azt nem fo g ja  lehetetlennek vélni, ki figyelm esen  m egtekinti a rá  

következő két szám ot, (7 2 . és 7 3 .) az 1 5 8 5 -ben nyom atott »E p ictetet« , és az 

1 5 9 3 -ból való  » E van g é liu m o k at^  E z e k  szintén figurális keretű  és közepett 

apróbb, hom orú nyom atú, sty lizált v irágo k k a l ékített táb lákkal b írn a k : d om bor

nyom atú keretükben azonban az arc2képek magyar jellegűek, bajuszos, prém - 

kalpagos és sisakos h arczosokat ábrázolnak, m ilyenek a ném et k ö n yvek en  

sehol sem találhatók. É s  ha igaz is, h o g y  a  táblapréseléshez, — am int föntebb 

m ondók — sok ném et eredetű  szerszám  került eleinte M a g y a ro rs z á g ra ; ú g y  

kétséget nem szenved, h o g y  ezen a rczképek vésett mintái M ag yaro rszág o n  

készültek. K e v é sb é  tökéletes voltuk talán épen e körü lm ény m ellett szólhat. 

E  két ritka példány —  nézetem  szerint —  nyom atékosan  b izonyítja , h o g y
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a k ön yvkötő-ip ar K o lo z sv á rit  m ár a x v i. század m ásodik  felében tetem esen 

fejlődött volt. 1 5 9 5 -ből m ár évszám os példányunk is van (a 7 4 . sz.).

Itt azonban sorozatunk m egszakad. N yo lczvan  évnyi h ézag  nyílik m eg 

előttünk, m elyet a későbbi kutatásnak talán sikerűlend betölteni. E  hosszú 

időből csupán e g y  kötésünk van, M olnár A lb e rt  »B ib liá ján « , m ely 1 6 0 8 -ban 

nyom atott H anóviában (7 5 . sz.). A  k ö n yv  R á k ó c z y  G y ö rg y é  volt, mint 

azt a ráirt je g y z e t b izonyítja. K ö té se  pom pás és igen  finom, de talán ott 

készült, hol m aga a biblia. Föltűnő ra jta  csupán az a sugarakra osztott kórlap, 

m ely tábláján a középdíszt képezi. E z  a körlap  v a g y  hatvan évvel később 

jellegszerűvé lesz a ko lozsvári kötéseken. O tt van  három  p éld án y a k e r e s z 

tény isteni tu d o m á n y ib ó l, m elyek  eg y ik én  B ornem isza A n n a  neve, czíme és a 

kötés évszám a » 1 6 7 4 « olvasható (7 9 — 8 1 . s z .) ; ott van T ofeus »Szent 

S o ltáro k  R eso lu tió ja«  czímű m űve (8 6 . sz.), m elyn ek  k ötése 1 6 8 3 -ból kel

tezett; tovább á  H aller »P ais«-zsa  (8 7 . sz.) és az 1 6 9 5 -ből való  »Szent írás 

som m ája« (9 2 . s z .) : m indezek tábláin a su garak ra  osztott körlap  lá th a tó ; 

néhányukon a körlap  e g y e s  sugárlap jaiban  ugyanazon stylizált szegfűszál 
ra g y o g , m ely  R á k ó c z y  G y ö rg y  b ib liá jának körlap ját ékíti. A m in t a felsorolt 

kötéseken  látható, e körlapot később felosztva is használták, ú g y  h o g y  e g y e s  részei 

a sarkokban és egyéb ü tt tö bbé-kevésbé nyitott legyező k et ábrázoltak. H o g y  

R á k ó c z y  b ib liájának kötése idegen  eredetű, a m ellett k iválóan  tökéletes volta 

és rendkívül finom ízlésű díszítése szól. A  x vn . század végérő l való  kolozsvári 

kötések, bárm ily ga z d a g  pom pájúak is, am a b iblia kötéséhez nem fo g h a tó k ; 

m unkára nézve alsóbb rendűek, díszítésükben p ed ig  túlterheltek. M eg kell 

azonban jegyezn ün k , h o g y  a k ö n yvkötő  m esterség  K o lo zsvá rtt ép ú g y  mint 

egyébü tt fo lyton  hanyatlik , m íg v é g re  egész kezdetleges je lleg ű vé  lesz (lásd 

Tótfalusi 1 7 0 2 -ben kötött »Siralm i panasz«-át 9 4 . s z . ) : az o ly  későbbi je le n 

ség ek  mint Bornem isza A n n a  k ö n yvei, m agukban véve  tehát korántsem  zárnának 

ki o ly  fényes elődöt, mint R á k ó c z y  G y ö rg y  bibliája.

A z  1 6 8 1 -ben kötött » N o é bárká ja«  (8 5 . sz.), m ely szintén Bornem isza 

A n n a tulajdona volt, táb lá ja  finom a ran y  díszének tükörszerű beosztása  által 

lesz figyelem re m éltóvá.

K á ro ly i G ásp ár 1 6 8 5 -ben A m sterd am ban  nyom atott b ib liájának (8 8 . sz.) 

kötése szintén erdélyi m unka, m ég p ed ig  a javáb ó l. E  m ellett szól K á ro ly i 

»Ú j testam entum a« (8 9 . sz.) is, m elynek kötésén az 1 6 8 8 -iki évszám  látható 

és e m ellett m ég A p afi M ih ály  neve is. E rrő l az ügyetlen  restauratio ugyan 

lekoptatta az aranyat, de díszítésének ra jza  m ég m eglátszik és kevés híján 

olyan, mint az előbb em lített 8 8 . számú »Szent Bibliá<<-é.

A  többi szám ok, a m ennyiben ko lozsvári k ö n yvek et tartalm aznak, n agyo b b 

részt a ném et préselt kötések  m intáira em lékeztetnek.
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Föltűnő e csoportban a rendkívüli dísz és a pom pás aran yozás, m ely  a B o r 

nem isza A n n a kön yvtáráb ó l való  neh ány protestáns k ö n yvet ékíti. E  pazar és 

k issé tú lságosan is terhelő cz ifraságo t talán e g y rész t a fejedelm i fényűzésből, 

m ásrészt p ed ig  a keleties Ízlésből lehetne k im agyarázn i, m ely  E rd é lyb en  a 

xv ii. században m ég m indig dívott, s m elynek  nyom ai m ég mai nap sem  vesztek  

ki egészen.

M időn K o lo zsvá rtt a b őrkötés techn ikája  a tö k é ly  azon fokáról, m elyen 

láttuk, alábbszáll, a  h ártyakötés kezd becsben em elkedni és a régi. d íszkötést 

helyettesitni. K o rra  nézve első példányunk a kiállításban  az 9 5 . szám  alatti, 

1 7 6 1 -ben nyom atott »Im pressum « én ekeskön yv. A  táb lák  aran yo zása  tiszta 

ro co co -iz lésű ; a boritó h ártya  e g y e s  rekeszosztályainak  színezése igen  hasonlít 

ahhoz, m elyet 6 4 . sz. alatt (a külföldi kötések  között) látunk K á ro li »U j testa- 

m en to m án «; ezt p ed ig  1 6 8 7 -ben nyom atták  A m sterd am b a n ; k ötése is v a ló 

színűleg oda való. A  múlt század végén  és századunk elején  K o lo z sv á rtt  

Guttmann kön yvkötő  készítette a legszebb  h á rty a k ö té se k e t; 9 6 .— 9 9 . sz. alatt 

kiállított kötései a h ártyafestés és a ran yo zás va ló sá g o s  rem ekei. D íszítésük 

alaprajza finom vá lo gato tt ízlésű, a festék rajtuk eg yen letes  és élénk hatású, 

arányozásukban ped ig  ném ely régi k o lozsvári m intával is ta lá lkozunk; ig y  

például a 9 6 . számún a su garakra  osztott körlappal, m elyet R á k ó c z y  bibliáján  

láttunk először föltűnni. Guttm ann, — am int a k o lozsvári tem etőben álló  sírkövén  

o lvasható, — 1 8 3 1 -ben halt m eg. U to lsó , nálunk kiállított m unkája a R o ss i 

»R aco lta  di statue« czímű m űvének kötése (9 9 . sz.). E b b en  a je le s  m ester igen  

közeledik a m odern bőrm ozaikhoz. A  táblák  hatása a szem re ép o lyan , mint a 

m o z aik é ; de nem o ly  kellem es és nyugodt, mint a régibb  k ö té s e k é ; Guttmann 

régi h ártyak ö tései szé p ek ; ez újabb m unkája csak  pom pás és gazd ag .

A  kolozsvári préselt bőrkötésekh ez közel állnak a brassaiak, szebcniek és 

gyula-fehérváriak ( 1 0 1 .— 1 1 0 . sz .) ; an yagb an  kissé d urvábbak és ta rtó sa b b a k ; 

díszítésben p ed ig  e g y  je llegű ek  a ko lozsváriakkal.

A  Debrecenben kötött k ö n yvek  között kiállításunkban k o rra  nézve első 

K ö rö ssy  M ih ály  »C onfessió ja« ( 1 1 1 . sz.). A  kötés az 1 5 6 2 -iki évszám ot 

viseli. V e le  indul m eg a ném et m intára készült kötések  sora. N ó g rád i M átyás 

»Episto lae ad R o m an o s«  czímű kön yvén ek  kötésén  ( 1 1 4 . sz.) a díszítés m ár 

egyszerűbb és k étség  kivűl m agyaro sab b . S z ilá g y i M árton 1 6 8 1 -bői való  

» B ig a  pastoralis«-án az aran yozás m ár határozottan m a g y a r Ízlésű ; a két- 

levelű m akk, m elyet e k ö n yv  hátán látunk, specialis h elyi minta.

A  festett h ártyakö tést tartották  a múlt század végén  a debreczeniek 

is legn agyo b b  becsben. B izon yítja  ezt a körülm ény, h o g y  a k ö n yvk ö tő k  ezéhbe 

léptükkor festett h ártyak ö téssel rem ekeltek. A  kollégium tól kértek  kölcsön 

valam ely  n agyobb  értékű k ö n yvet és ezt kötötték aztán n agy  gonddal festett



228 KÖN YV KÖ TÉ S ZE T

es aranyozott h ártyába. N é g y  ilyen  »rem ck«-kötésünk van a k iá llításban : 

T e legd i Péteré 1 7 5 0 -ből, Túri A n d rá sé  1 7 6 0 -ból, T óth  M ih ályé 1 7 7 0 -ből és 

B arth a Istváné 1 8 2 9 -ből. Mind e kötések  belső m entőlapján a collegium  va la

m ely h ivatalos szem élye díszes la tin sággal b izonyítja, h o g y  a » nobilis atque 

generosus b ib liopegus« m ester m elyik  évben ajándékozta m eg az intézetet 

am a rem ekével. A  debreczeni h ártyakötésekn él is azt tapasztaljuk, h o g y  a 

korábbiak a szeb b ek ; az 1 8 2 9 -ből valónak színei m ár h alván yak , aranyozása 

sován yabb , rajza kevésbé gondos. D ebreczeni kötéseink leg ifjabbika az 

1 2 2 . számú. E zt B áth ori István  készítette 1 8 7 0 -ben. A  kötés csupán az által 

bir ránk nézve érdekkel, h o g y  készítője, h abár a festést bőrm ozaikkal h elyet

tesítette, m égis a díszítés beosztásában és részleteinek alkalm azásában 

jobbadán a múlt század h ártyafestő in ek  nyom dokain  járt.

Nagyváradon készült neh ány kötésünk ( 1 2 3 — 1 2 5 . sz.) szintén a német 

Ízlésű préselt bőrkötések sorába tartozik. T áb la ik  díszítése azonban határozottan 

m agyar je lle g ű ; nélkülözi a figurális részt és különösen föltűnő alakban mu

tatja be a stylizált bogáncskórót, m ely  ném ely vidékünk kötésein  ism ertető 

je lként szerepel.

A  három  sárospataki kötés eg y ik e , az »A rtik u li dictales, 1 6 5 3 « ( 1 2 6  sz.) 

festett h ártyábó l készült. H átsó  táblájának közepét a szintén m agyar ízlésű 

stylizált szegfűszál díszíti.

A  nagyszombati kötések  csop ortja  rendkívül érdekes és fölötte je len 

tékeny következtetésekre vezet. A  három  első kötésen kívül ( 1 2 9 .— 1 3 1 . sz.), 

m elyek boritéka préselt bőr, a többi egész m ás je lleg ű  díszítést mutat. M ajd

nem m indm egannyian sima, egyszerűbb  hátúak és igen gazd agon  aranyozott 

táblájuak. A  táblák aran yozása  e g y , sőt ném ely péld ányon  két csipkekeretből 

á l l ; e kereten belől a sarkokban  és a tábla közepén, többnyire leve les vékon y 

növény indákból igen sűrűén fonott díszítés látható. A  n agy , szárnyalt rendű 

levelekben bővelkedő stylizált v irágszálak  is igen g yak ran  fordulnak elő, ú gy  a 

sarok- mint a középdíszben, sőt ném ely táblákon m ég a keretben  is. E köté

seken az egész aran yn yom ás többnyire egy darabban vésett n a g y  m intavassal 

eszközöltetett (mint a franczia plein-or-n á l) ; de g ya k ran  használta az aranyozó az 

apróbb m intavasakat is, és ezekből szerkesztette össze a tábla aran y  díszét (fers 
détachés), amint az az 1 6 9 3 -ból va ló  » Jesus Puer«-en  ( 1 3 6 . sz.) és az 1 7 0 8 -ban n yo 

matott »Sacculus distinctionum «-on ( 1 4 9 . sz.) is látható. A  b ő ran yag  tartós, de 

szárazabb mint a ném et ízlésű kötéseknél. A z  aran yozás eleinte gon d osab b  kivitelű, 

később azonban tom pa fényű, rezes színű, hom okos és minden gazd agsága  

m ellett nélkülözi az előkelő finom ságot, m ely  a régebb i m unkát m egkülönbözteti.

A z  egész díszítési rendszer olasz-franczia m intára v a ll ;  amin nem is 

csodálkozhatunk, ha figyelem re m éltatjuk, h o g y  a nagyszom bati kön yvkötés a
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jezsu iták nyom dájának árnyában  fejlődött és valószínű leg a rend bécsi m űh elyei

nek erős b efo lyása  alatt állott. ím e tehát a m a g y a r kötések  katholicus 
typussa, m ely gazd ag  pom páját állítja  szem be a protestáns minta nem éppen 

dísztelen egyszerűségével. A  nagyszom bati kötés e g y ik  je lle g e s  m intáját 

láthatni a külföldi k ö n yvek  5 2 . szám a alatt, m elynek  kötése a pápai czím ert 

viseli középett és k étség  kivűl R ó m áb an  készült.

K ülönös m ég az is, h o g y  a nagyszom bati kötések  három  péld ányán  

(Á go sto n  Péter » M enyei d icső ség«  1 6 7 4 . 1 3 2 . sz. — Lu zsén szk y  Jo ach im , 

»D octrina et veritas« 1 6 7 8 . 1 3 3 . sz. —  Ju sti L ip sii »M onita et exem p la  politica« 

1 6 9 8  1 4 0 .) sz. ugyanazon su garakra  osztott körlap  látható, m elyet K o lo zsvá rtt 

szintén csak 1 6 7 4 -ben láttunk először alkalm azva. A  külöm bség az, h o g y  a 

körlap N agy-Szom baton  nem igen alkalm aztatik mint független  dísz, hanem  

inkább leveles erős növényszállal com binálva, ú g y  h o g y  itt a n ö vén yszár 

tetejében óriási tán yérvirágk én t tűnik fel.

F igye lm e t érdem el a nagyszom bati kalendárium ok — néh ány h ézaggal — 

1 7 1 5 -től 1 7 6 0 -ig  terjed ő  sorozata  is. E  kötések  évrő l évre keltezettek, és 

ennél fo gva  a legbiztosabb alapot nyu jták  a m egfigyelésn ek . T áb lá ik o n  az 

aranyozás póriasán  túlterhelt és többnyire apróbb m intavasakkal eszközölt. 

N éhány péld ányon  azonban a p lein-or is észlelhető.

A z  e g y  hollandi m intára készült h ártyakötés, m ely nagyszom bati n yo m 

tatványon előfordúl (Szentiványi »C uriosiora M iscellanee 1 3 9 . sz.), kopott 

aranyozása részleteiről ítélve, szintén m a g ya r munka.

A  pozsonyi kötések technikára és a díszítés elem eire nézve igen közel 

állnak a nagyszom batiakhoz, ú g y  h o g y  a lig  lehet a két csoportot egym ástó l 

m egkülönböztetni. V alószínű, h o g y  m indkét h elyt a bécsi ízlés vo lt n agyban  

m értékadó. Csupán e g y  fölötte érdekes pozsonyi bőrkötésü n k  van  k o rább i 

időből (X IV . századbeli kézirat, 1 5 5 . sz.) és ez technikára nézve egészen elüt a 

későbbi kötésektől. H ozzá hasonló vésett bőrkötést csak a bronz-díszítésüek között 

találunk 3 8 . sz. a la tt; ez ped ig m ég finom abb és gazd agabb  díszítésű és egyálta lán  

sokkal haladottabb technikáról tesz tanúságot. }í bronzkötés 1 4 8 8 -ról van k e l

tezve és a kiállítás eg y ik  legérd ekesebb  tá rg y a , e g y ik  legb ecsesebb  g y ö n g y e .

A  felvidéki városokban, hol a ném etségnek és a protestantism usnak o ly  

n agy tere nyílt, nagyobb részt hollandi m intákra valló  fehér és festett h á rty a 

kötésekre és ném etes préselt b őrkötésekre  akadunk. L egk ü lö n ö seb b  ez utóbbiak 

között M ed gyesi Pál Bártfán  1 6 5 0 -ben nyom atott k ö n yve  ( 1 6 4 . sz.), m elynek 

táb lá ja  egészen a n agyvárad i b o gán csk ó ró  díszű kötések re  em lékeztet.

A  többi magyar városokból szárm azó kötések  többnyire a ném et préselt 

kötésekh ez hasonlók. M indm egannyin  u gyan csak  azt tapasztaljuk, h o g y  minél 

régibb a kötés, annál gond osabb  kivitelű ra jta  a m unka és finom abb a díszítés.
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A  legrégiebbeken , mint S y lv e ste r  Já n o s  1 5 8 1 -ben kötött bibliáján  is ( 1 7 4 . sz.) 

a bőr k id o lgo zása  és a csek ély  aran yozás bám ulatos tökéletességű .

Külföldi bőrkötéseink so ráb a  töb bn yire  csak  azokat vettük föl, m elyeket 

a m a g ya r kötésekh ez való  h aso n lato sság  je lö lt ki különösen, és m elyekben 

tö bbé-kevésbé a honi ipar id egen  m intaképeire ism erhetni. V álasztásu n k  nem 

vo lt valam i n agyo n  bőséges, és ezért a cso p o rt e lég  szerén yn ek  is jelentkezik. 

M indazonáltal e lég  tanulságot nyújt a szem lélőnek. M egtalálhatn i köztük úgy 

a ném et préselt bőrkötés, mint az olasz-franczia g a z d a g  aranyd íszű  táb lák  és 

a hollandi festett h ártyak ö tés je leseb b  m intáit. R á n k  nézve legérd ekesebb ek  

köztük a külföldön nyom atott és kötött m a g ya r k ö n yvek , m elyek  az idegen 

és a honi technika között m integy összekötő  lánczszem eket képeznek. I ly e n e k : 

K á ro ly i G ásp ár A m sterd am ban  1 6 8 7 -ben n yom atott ú jtestam entom a (6 4 . sz.) és 

a czímlap nélküli biblia (6 5 . sz.), m elyek  a hollandi festett h ártyak ö tés pom pás 

régi p é ld á n y a i; és K á ld i G y ö rg y  1 6 3 1 -ben nyom atott »V a sá rn a p o k ra  való 

praed icatió i« , m elynek  m agas tö kélyű  aran yo zása  szintén külföldi technikára  vall.

A  jelenkori kötésekkel e h elyt nem foglalkozunk tüzetesebben. Ü g y is  külön 

bíráló b izottság lesz kikülclve m egítélésükre. E  b izottság  fo g ja  a je leseb b  munkát 

a kellő kitüntetésben részesíteni. Mi p ed ig  nem kívánnánk vélem ényünkkel a 

hivatott közegek  határozatának praejudikáln i.

A z  elm ondottakból fo lyó  fő fontosságú  és m inden k étséget kizáró tanúsá

go k at a következőkben  foglaljuk  ö s s z e :

M agyaro rszág o n  a közelm últ századokban a k ö n yvk ö tés és -díszítés ipara a 

fejlettség e lég  m agas fokán állott és a finom abb ízlés k ö vetelm én yeit is ki tudta 

elégíteni. — É s  ha igaz is, h o g y  a honi m esterség  eleinte külföldi p é ld ák  után 

indult és talán külföldi szerszám okat is a lk a lm azo tt: m égis tagadh atlan , h ogy  

m indenütt a h ely i ízlésnek m egfelelő  díszítési e lem eket is alkalm azott. Ezért 

m egm aradt term ékeiben elég biztosan fel is ism erhető és az összehasonlítás 

útján szabatosan m eg is határozható. — A d d ig  m ig a k ö n yv , a szellem i ter

m ény, fontosabb és becsesebb, díszítése is tö k é le te se b b ; m időn a k ö n yv  ked- 

veltetése a köz- és m agán  életből fo lyó  okok m iatt a lább  száll, külső díszíté

sének m estersége is h anyatlik . — —

A  nem zetek m űvelődési élete organicus term észetű. M inden e g y e s  ténye 

hatással van a többiekre. A  m űvelődés a legn a gyo b b  és a leg c sek é lye b b  je le n 

ségbe eg yarán t oda szegzi tü k ö rk é p é t: am int h o g y  a sugárzó  nap egyarán t 

bele írja képm ását a ten ger határtalan sík jába  és a harm atcsep piczinyke 

gyö n g yé b e .

K eszler J ózsef.
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A  X V — X V III. SZÁ Z A D B Ó L

1 Selmecz városi és bánya törvényei. X V - ik  századbeli kézirat.

Vörös bársonykötés; elő és hátlapján gazdag lombozatú vert és vésett goticus 
ezüst sarkokkal és kapcsokkal; középütt Selmecz város czímerpaizsa ezüstből, a 
paizs mezején vörös átlátszatlan zománcz, az ormós városfal egykor áttetsző kék, 
a torony áttetsző zöld zománczczal vala borítva.

Selmeczbánya város tulajdona.

u2 Biblia. Nürnberg 1475.

Egész chagrinkötés aranyozott ezüst díszítésekkel. Az e lő lap on : középütt 
Rákóczy György czím ere: »Georgius Rakod D. G. prin. Tran. Pár. Reg. Hun. 
Dóm. Et Sic Com«y körirattal, öntött, áttört és vésett mű, e mellett négy félgömb 
alakú pityke. A  négy sarokban a díszítést angyalfej s e fölött liliom képezi. — 
A  hátlap ugyan-ügy van díszítve, két szintén aranyozott ezüst részekkel díszített 
kapocs tartja össze. Arany metszés, benyomott díszítéssel.

A ra d i k ir. fögym nasium  tulajdona.

3 Missale secundum Chorum et Rubricam Almi Eppatus Zagrabiensis
Ecclesie. V elen cze 1 5 1 1 .

Vörös bársonykötés aranyozott ezüst sarkokkal, melyeken kétszer Lukács, kétszer 
Márk, kétszer Máté és kétszer János fordulnak e lő ; a középdíszen : »Agnus Dei 
1 5 9 2 « évszámmal, a hátsón czímer : »Joan. Chereodi E . Administrator Eccle. Strigo.« 
Arany vágás, bepréselt díszítéssel.

Esztergom i Székes-Föegyház kincstára tulajdona.

4 Pontificale romanum. V elen cze 1 5 4 3 .

Vörös bársonykötés, aranyozott ezüst sarkokkal, melyeken váltakozva tritonok 
és nereidák fordulnak elő s szintén aranyozott ezüst kapcsokkal, a középdíszen 
aranyozott ezüst domborműben Kuthassy János győri püspök czímere a következő 
felirattal: »Joannes Kuthassy E . Jauri et CancelU ng. 1 5 9 3 .« Arany vágás, bepréselt 
díszszel.

Esztergom i Székes-Föegyház kincstárának tulajdona.

* Az ötvös- és bronz-művel díszített könyvtáblák közül azokat, melyeket a Nemzeti Muzeum állított ki, 
Hampel József úr, a többieket pedig Pulszky Károly úr irta le.
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5 Pontificale romanum. V elen cze 1 5 4 3 .

Vörös bársonykötés; a középdíszen elöl hátul Oláh Miklós czímere: »A. Rmi 
D. Nic. Óla. Archiepi. Stri. Prim. Ung. Lég. Nati ZC.« A sarkokat és kapcsokat, 
díszítmények közt, emberi fok képezik, öntött, vésett és aranyozott ezüstből.

Esztergom i Székes- Föegyház kincstára tulajdona.

6 Missale Romanum.

Vörös bársonykötés, az aranyozott ezüst díszítések Náprági győri püspök 
missaleján valának. Az előlap középdíszén szűz Mária, a sarkokon a négy evangélista 
van domborműben; a hátlapon pedig Náprági püspök czímere, szent Demeter, 
szent Márton, szent István és szent László. Arany vágás, bepréselt díszítéssel.

Z alka Ján os győ ri püspök á llitja  ki.

7 Könyvborítók

aranyozott ezüstből; mindkét tábláján és hátán niellodíszítmények filigrán
művek és a filigránra reárakott áttört művű boglárok, előlapján ezenkívül két 
almandin (?) és a kapcsokon »erdélyi« zománcz. XVI. századbeli díszes hazai 
munka.

Hossza 13 7  cm., szélessége 8*5 cm., háta szélessége 4 7  cm.
K iá llítja  a Nem zeti Muzeum régisegi osztálya Jan ko vich  M iklós gyűjtem ényéből, k i Kazay 

debreczeni gyógyszerésztől vette, ez utóbbi p ed ig  á llító lag  a rég i debreczeni templom sírja in ak  f e l 
bontása alkalm ával szerezte.

8 Könyvboriték

aranyozott ezüstből; tábláit, hátát és az ellenző lemezeket finom filigránmű 
borítja; a felső lap közepét a filigrán közé rakott »erdélyi« zománczú rózsa ékíti, 
a hátlapot hasonló kisebb rozettek ékítették ; a felső tábla négy sarkában és közepén 
a hátán és a felső ellenző lemezen meg a kapcsokon fölrakott erdélyi zománczú 
boglárok és rozettek, összesen 12 darab drágakő ékíti a borítékot, 10 almandin 
és 2 topáz. (?)

A táblák felső szélén két-két egymással szemközt néző kutyára van a négy 
láncz erősítve. XVI. századbeli díszes hazai mű.

Hossza 13*5 cm., szélessége 8 cm., hátának szélessége 4*6 cm.
A  ATemzeti Muzeum régiség?' osztályának Jan kovich  M iklós-féle gyűjtem ényéből való, a k i 

Bethlen Péter g ró f Özvegyétől szerezte.

9 XVI-ik századbeli orosz biblia a czím lapon H. I. V . 1 5 9 2 .

Egykorú aranyozott ezüst kötés, domborművekkel díszítve. Az előlap középső 
mezején: a feszület, Máriával és Jánossal, a kereszt alatt Adám koponyája, felől két 
angyal domborműben, az alakok és redőzetek részletei bevésvék. Hasonló módon 
van díszítve a keret két oldalpántja, hol a 12 apostol látható, a keretnek felső és 
alsó részén kirillikus felírás. A hátlapon Kristus a limbusban, az oldalpántokon 
12 próféta, felől és alúl kirillikus feliratok. A két lapot hátul, három lánczsor köti össze, 
elől két áttört művű ezüst kapocs volt, melyek közűi csak egy maradt meg. Arany 
vágás, benyomott díszítéssel.

Ko?nárom i görög keleti egyház község.
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10 Könyvborítók

aranyozott ezüstből, mindkét tábláján és hátán niello-díszítmények, ott, vala
mint a kapcsokon és ellenző lemezeken filigránművek, a filigránra rakott áttört művű 
és zománczos rozettekkel, a boglárok közepén egy-egy almandin vagy rubint; 
a táblák közepét egy-egy ovális idomú serpentin intaglio díszíti, elöl Krisztus föl
támadása, hátul Krisztus vesszőztetése van bevésve. A két tábla felső széléből négy 
láncz indúl ki, melyet szárnyas angyalfejidomú tag köt össze. XVI.—XVII. század
beli díszes hazai munka.

Hossza I3 ,3 cm., szélessége 8 cm., hátának szélessége 6*2 cm.
A  Aemzet? Múzeum rég?ségi osztálya á llítja  k i Jan ko vich  M iklós gyűjtem ényébőla k i a B á n jfy  

grófok kincstárából szerezte.

1 1  Könyvboriték

aranyozott ezüstből; tábláit, hátát, mindkét kapcsát és az ellenző lemezeket 
finom filigrán borítja; a felső tábla háta, kapcsai és a felső ellenző lemez »erdélyi« 
zománczú boglárokkal vannak díszítve, a felső tábla közepén a filigrán közé helyezett 
nagyobb zománczos virágdísz; a két kapcson, hátán és felső lemezén összesen 
9 almandin.

Hossza 13*6 cm., szélessége 7*5 cm., hátának szélessége 4*5 cm. Akétlánczot 
szárnyas angyalfej tartja össze. Díszes hazai mű a XVII. század elejéről.

K iállítja, a Nem zeti Muzeum régiségi osztálya fá n k  öviek M iklós gyűjtem ényéből, a k i Kazay 
Sám uel debreczeni gyógyszerésztől szerezte ;  ez á llító lag a rég i beregszászi templom kriptájából kapta.

1 2  A szent Clara Szerzeti Ben-Élő Apáczaknak Regulaiok. 1 6 2 7 .

Egykorú zöld bársonykötés; arany főkkel és virágokkal díszített, öntött és 
vésett ezüst sarkokkal; áttörött keleties Ízlésű középdíszekkel s ezüst kapcsokkal.

A  ATemzeti Muzeum könyvtárából.

13 D ajka János (K eserű i) és K atonaIstván (G eleji). G ra d u a l.G y u la -F é jé rv á r  1 6 3 6 .

Egész fekete bőrkötés, bepréselt díszítéssel. A hátlapon : » A .  N .  D .  i 6 6 j «  

bepréselve. Középütt s a 4 sarkon áttörött, vörös bársonynyal bélelt, kivert ezüst 
lapok. A kapcsok szintén ezüstből, de nincsenek áttörve.

K örösi helv. hitv. gym nasium  tulajdona.

14 Missale Romanum. A n tverp ia  1 6 4 6 . H o zzákötve M issae in festis S S . p a 
tronorum  regni U n garie . B ecs 1 6 4 0 .

Elül két pergamen lap hozzákötve; szent István, szent Imre, szent László és 
szent György, köztük czímerpaizs, alúl »R. D. Gregorius Supanisch Canonicus 
Jauriensis et Abbas St. Trinitatis de Soklyos Ao. 1668«. — Vörös bársonykötés, 
ezüst díszítéssel. Elül tojásdad ezüst lap Máriával vírágfűzér-keretben, a díszítések 
mind bevésvék. Hátul hasonló lap, szent Györgygyel, alúl: » G e o r g i u s  S u p  C .  £ .  

y. Az elő- és hátlapot köröskörül áttörött pántok veszik körül, a sarkok
és kapcsok szintén áttörvék. Arany metszés.

Győri püspöki nagyobb papnövelde tulajdona.
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15 Imádságos könyv; ezüstboritékkal, a  boríték  felső széléből kiinduló négy 

ezüstlánczczal k arikára  fűzve, h o g y  a k ö n y v et ö vbe lehessen  akasztani.

A két tábla küllapján, a hátán, az ellenző lemezeken és a záró pántokon 
niello-díszítmények; a felső tábla rajza díszes keretben czímernek való tojásdad 
üres tért mutat, fölötte ötágú korona; az alsó táblán két oroszlán mint telamon 
ugyanily czímerkeretet tart. A táblák szélein áttört művű aranyozott ezüstkeret. 
A boríték szélessége io cm., magassága 17 cm., a hát szélessége 4*5 cm.

A belé rakott könyv a hazai typographia kis remeke; czíme: Officium B. M. 
Virg. az-az Asszonyunk Szűz Marianak Három külömb időre való Szolosmaja. 
Melly ki-bocháttatott Ötödik Pius, és Nyólczadik Urban Pápa parancholattyából. 
A’ Ngos Lippai György Esztergami Érsek Urunk engedelméból, Nyomtattatott 
Posonban; 1643. Bibliographiai leirását adja Szabó Károly magyar könyvtárában. 
Ismertetése nem terjed e könyv szövegét bekerítő díszes fametszetekre, melyek 
elejétől végig annak főékességét képezik. Megjegyzendő mint bibliographiai ritkaság, 
hogy a könyvnek csak első hat íve van fölvágva, a többi része fölvágatlan.

K iá llítja  a Nemzeti Múzeum régiségi osztálya Jan ko vich  M iklós gyűjtem ényéből;  ez Vandernoth 
gró ftól vette, a D rugeth és Ilom onnai család utódjaitól, kik á llító lag  a rég i varam tól templom 
sírjaiban  akadtak reá.

IC. Imádságos könyv.
Ezüstboritéka kivert domborműves ékítményekkel van díszítve. XVII. századbeli 

középszerű munka. Mindkét tábla alján még meg van a fül, melyen fölaggatták.
A könyv czíme: Imádságos könyv. Melly et irt, és ennek előtte Négyszer 

ki-nyomtattatott. Pasmany Peter, a boldogemlekezetű Cardinal stb. Posony- 
ban MDCL. A szöveg mindenütt díszes keretbe foglalva, szöveg közé nyomott 
fametszetekkel, kezdő és befejező ékítményekkel.

Hossza 13*5 cm., szélessége 8*2 cm., vastagsága 4*2 cm.
A Nem zeti Muzeum Jan kovich  M iklós fé le  gyűjtem ényéből. Jan kovich  B o ry pozsonyi kanonoktol 

vette, a k i állító lag II. Jó z se f idejében a pozsonyi Clarissák kriptá jából kapta.

17 Imádságos könyv.
Borítéka ezüstből, drágakövekkel és zománczos virágokkal ékített. Fölűl-alúl a 

tábla közepén a kétfejű császári sas domborműves alakja; hajdan nyolcz zománczos 
tag díszítette a táblákat (most csak hét van), a zománcz az email en relief fajtá
jából való; a kövek közt van 23 nagyobb amethist, a többi kő fölváltva tiirkisz és 
gránát — összesen 243 darab. A kövektől és zománczoktól fenmaradt tér fekete 
festékkel festett omamentekkel van ékítve.

Magassága io*8 cm., szélessége 6 cm., vastagsága 3 cm.
A könyv czíme: Hertz Opffer | Christlicher Seelen. | Das ist:) Ivurzer Begriff 

Gott|seeligen Andacht. | etc. Cölln | Bly Johann Odendal etc. 1683. 405 lap réz
metszetű czímlap és a szövegbe igtatott rézmetszet.

Eleonórától\ I. L ip ó t fejedelem  nejétől származtatja az előbbi tulajdonosok traditiója. Jankovich  
gyűjtem ényével került a Nem zeti Múzeumhoz, m elynek régiségi osztálya állítja- k i.

18 K árolyi G áspár. Szent Biblia. A m sterd am  1 6 8 5 .

Egész chagrin-kötés, ezüst díszítéssel. Középütt czímer: háromfarkú oroszlán, 
y> J ó s i k a  M á r i a  A n n o  D .  1 6 9 1 « .  körirattal, s e körűi farkát harapó kígyó. A hát
lapon ugyanily díszítés volt egykor. Az ezüst sarkokat és kapcsokat oroszlán fejét 
környező növényindák képezik.

K olozsvári re f. collegium  tulajdona.
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19 Missale Romanum. K ö ln  1 6 9 1 .

Vörös bársonykötés, az ezüst középdíszeken elül: »Salvator Mundi« van 
bevésve, hátúi Mérey Mihály szegzárdi apát czímere, a sarkok és laposok szintén 
ezüstből öntvék, áttörött és vésett munka; arany metszés, sarkokon bevésett 
díszítésekkel.

Esztergom i Székes-Föegyház kincstára tulajdona.

20 H uszti János. Paraditsom kertetske. K o lo z sv á r  1 6 9 8 .

Egykorú piros bársonykötés, ezüst díszítéssel, középütt elöl és hátúi czímeres 
öntött és vésett lapocska, melyeken a czímerek kopott voltuk miatt alig felismer
hetők ; a hátsón még felismerhető a czímer paizsban, kétfejű sas és a sisakdíszül 
szolgáló pelikán. Az előlapon levő czímer jobb alsó mezejében két összefonódó 
kigyó látszik, fölötte ötágú korona. A kötés két lapját három szélén ezüst pánt 
övedzi és ehhez vannak hozzáforrasztva a virágokkal díszített sarkok és kapcsok. 
Egyszerű arany metszés.

E rd ély i Múzeum tulajdona.

21 Ugyanazon munka.
Egykorú zöld bársonykötés, aranyozott ezüst díszítéssel, középütt elől, hátúi 

czímeres lapok. A négy mezőben jobb kezében kardot tartó ágaskodó párducz és 
a szivpaizsban kétfejű sas; a paizs fölött herczegi korona. A két lapot köröskörűi 
pánt szegélyzi, melyhez hozzáforrasztvák a virágokkal díszített sarkok és kapcsok.

E rd ély i Muzeum tulajdona.

22 Imádságos könyv.
Ezüst borítékkal, melynek mindkét tábláján erősen kidomborított vert művű 

bibliai képek; háta, ellenző és kapcsoló lemezei hasonlókép domborműves díszít
ményekkel vannak ékítve. XVIII. század elejéről való jeles munka.

A könyv czíme : Das Andáchtige und In Jesum inbrünstig-verliebte Frauen
zimmer etc. von Joh. Christoph Beer. Lipcse 1700. Rézmetszetekkel.

Hossza 15*6 cm., szélessége 7'2 cm., vastagsága 3*4 cm.
Pales György szepesi kanonok ajándékozta a Nemzeti M úzeumnak 1830-ban. K iá llitja  a7inak 

régiségi osztálya.

23 Imádságos könyv.

Zöld bársonykötésű, a sarkai, a tábla közepén lévő rózsa és a kapcsok hazai 
sodronymunka, a középső rózsát mindkét táblán ötszirmú zománczos rózsácska 
ékíti. Az ezüstfiligrán alját mindenütt aranyozott ezüst képezi.

A könyv czíme: »Die Himmels-schöne Ivönigliche Braut-Kammer« etc. von 
Christiano Zeisen etc. Leipzig 1705.

Hossza 13 cm., szélessége 6 m., vastagsága 5.5 cm.
Jankovich M iklós gyűjteményéből. K iá llitja  a Nem zeti Muzeum régiségi osztálya.

24 Könyvboriték.
A táblák, a háta, a kapcsok és az ellenzők áttört és domború művekkel díszít- 

vék; a felső táblán balra álló genius baljában bőségszarvat, felemelt jobbjában 
koszorút tart, az alsó táblán szintén genius mindkét kezével virágokkal telt billi- 
komot fog.
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Az áttört mű alatt aranyozott lemez képezi az alapot; 12*3 cm. magas, 
6*6 cm. széles, háta 3*7 cm. széles. XVIII. századbeli munka.

A  Nem zeti M úzeumnak, m ely azt k iá llítja , 18 5 1-b en  ajándékozta özv. Boronkay Ferenczné, 
szül. g ró f Vasa K lá ra . A  hátsó tábla belső lapjába vésett fö lir a t  m iatt sokáig Rákóczy Györgytől 
származtatták, e fö lir a t  (»A -o 16 29  Georg Rakozy«) azonban modern.

25 Feljegyzési könyv.

Domborműves ezüstlemezekbe kötve, a hátán kidomborított virágornamenb 
felső tábláján oszlopra támaszkodó szárnyas genius, mellette a tájkép jelezve van; 
alsó tábláján szintén szárnyas genius, a ki baltájával készül cserjét kivágni. Mindkét 
tábláján az ezüstműves jegye C. W., alatta hatágú csillag, azonkivül Nürnberg 
városa bélyege N. XVIII. századbeli középszerű munka. A kapocs küllapján |a | jegy 
van beverve.

Hossza 9-6 cm., szélessége 6*5 cm., vastagsága 2*4 cm.
Belsejében 18, gipszszel bevont pergamentlap; a hozzávaló Íróeszköz gömbös 

ezüstpálczácska, mely az egyik ezüst táblába van betolva.
A  Nem zeti Muzeum , m ely k iá llítja , b. L a jferttö l kapta ajándékba. Ci?neliotheca M usei nat. 

3Q. I. 2 2 . szám.

26 Imádságos könyv.
Zöld bársonyba kötve, a kapcsot egy kis feszület képezi, minden sarkán és a 

kapocs tájékán vert és áttört művű kis angyal, illetőleg szárnyas angyalfej.
Könyv czím e: »Christian Zeisens Himmels-schone Kónigliché Braut-Kam- 

mer etc.« Lipcse 1 7 4 7 , rézmetszetekkel.
Hossza 16 7  cm., szélessége 7 cm., vastagsága 4*2 cm.
yankovich gyűjtem ényéből. K iá llítja  a Nem zeti Muzeum régiségi osztálya.

27 Imádságos könyv.
Táblája barna kelmével van bevonva, áttört művű két díszes kapocs ékíti, a 

kapocs belső lapján bélyeg : az augsburgi toboz, alatta Y. XVIII. századbeli munka.
A könyv czíme: »Fresenius Beicht- und Communion Buch« etc. Frankfurt und 

Leipzig 1770, rézmetszetekkel.
Hossza 17 cm., szélessége 7*2 cm., vastagsága 3*5 cm.
K iá llítja  a Nem zeti Muzeuni régiségi osztálya.
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A XIII—XV. SZÁZADOKBÓL

28 L ombardi Petri. Sententiarum libri IV. XlII-ik  századbeli kézirat.

Egykorú egész szarvasbőr-kötés, a felső tábla közepéig benyúló kötőszala
gokkal és rézkapcsokkal. A felső táblára van ragasztva a könyv czíme. Minden 
táblán 5 védő gombnak helye látható.

Nemz. Muzeum tulajdona.

29 XIV-ik századbeli kézirat.

Egykorú egész szarvasbőr-kötés. Elől 4-szögletes gothikus lombozaté sárgaréz 
gombok, hátúi kerek gombok. A kapcsok hosszú szíjakon, úgy, hogy a felső lapon 
záréinak.

Nemz. Muzeum tulajdona.

30 XIV-ik századbeli kézirat.

Egykorú, egész bőrkötés, bepréselt díszítéssel. Elől-hátul öt-öt sárgaréz gomb 
és sárgaréz kapcsok.

Nemz. Muzeum tulajdona.

31 Antiphonale.
Öntött bronz kerettel körülvéve. Az előlap középdísze Maria, patrona Hun

gáriáé, dombor-művel. A négy sarkat a négy evangélista jelvénye képezi. A hát
lapon a sarkokon látjuk keresztelő és evangélista Szt. Jánost, Szt. Jeromost és 
Szt. László királyt. A keretnek egyes részei s a kapcsok újak. Lásd a Il-ik teremben.

G yőri nagyobb ftüsfi. 'papnöveldéé.

32 XV-ik századbeli kézirat.

Egykorú, egész bőr bepréselt gothikus díszítéssel. Az elő- és hátlapon levő 
közép- és sarok-díszítéssel s a kapcsok sárgarézből, bevésett díszítéssel.

Nemz. Muzeum tulajdona.

33 XV-ik századbeli kézirat.

Egykorú, egész bőrkötés, bepréselt díszítésekkel. Az elől és hátúi: középütt és 
a sarkokon vésett sárgaréz-díszítések, gothikus lombozattal; kapcsok szintén sárga
rézből.

Nemz. Muzeum tulajdona.
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34 XV-ik századbeli kézirat. (1 4 7 2 .)
Egész bőrkötés, bepréselt díszítéssel. Elöl-hátúl: középütt és sarkokon sárgaréz 

díszítések.
Áremz. Múzeum tulajdona.

35 XV-ik századbeli kézirat.
Egykorú, egész vörös bőrkötés, bepréselt díszítésekkel. Elöl s hátúi, középütt 

és a sarkokon gothikus lombozaté vésett sárgaréz lapok. A kapcsok is sárgarézből.
Ne?nz. Muzeum tulajdona.

36 XV-ik századbeli kézirat.
Egész bőrkötés, préselt díszítéssel, sárgaréz gombokkal és kapcsokkal.
Nemz. Muzeum tulajdona.

37 XV-ik századbeli kézirat.
XV-ik századbeli egész bőrkötés, bepréselt díszítésekkel. Négyszögekben 

liliomok, körben a lángoló ostya t (j $ és szintén körben tárcsa alakú paizsban 
karvalyláb. 5—5 sárgaréz gomb és sárgaréz kapcsok.

Nemz. Muzeum tulajdona.

38 Pozsonyi codex.
Egész bőrkötés, bepréselt és metszett díszítésekkel, »1488« évszámmal és a 

4 egyházatya mellképével. Sárgaréz közép-díszítéssel és szintén sárgaréz, óriás 
sarkak és kapcsokkal, melyek áttörvék és vésvék.

Pozsonyi káptalan tulajdona.

30 XV-ik századbeli kézirat.
Egykorú, egész bőrkötés, bepréselt díszítésekkel. Az első és hátsó lapon 

5—5 sárgaréz gomb, sárgaréz sarkok és kapcsok.
Nemz. Muzeum ttdajdona.

40 XV-ik századbeli kézirat.
Egykorú, egész bőrkötés, bepréselt díszítésekkel. Elől s hátúi 5—5 sárgaréz 

gomb; a kapcsok hosszú szíjakon, úgy, hogy az előlap közepe táján csukódnak.
Nemz. Muzeum tulajdona.

41 XV-ik századbeli kézirat.
Egykorú, egész bőrkötés, bepréselt díszítéssel. Az elő- és hátlapon levő öt-öt 

gomb s a kapcsok sárgarézből.
A kézirat valószínűleg magyar eredetű, mert a hátsó bekötési táblán egykorú 

kézzel egy Beszterczebányán kelt levél olvasható. A codex azelőtt Beszterczebánva 
birtokában volt, e város ajándékozta a Múzeumnak.

Nemz. Muzeum tulajdona.

42 XV-ik századbeli kézirat. (íratott 1 4 5 6 .)

Egykorú, kettős kötés, alúl vörös, felül fehér bőr, sárgaréz kapcsokkal és 
gombokkal.

Nemz. Muzeum tulajdona.
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OLASZORSZÁG, N ÉM ETORSZÁG, KELET

43 XV-ik századbeli kézirat.
Egykorú, egész bőrkötés, préselt táblákkal. Aranymetszet; kötő-szalagok 

maradványa.
Nem zeti Múzeum tulajdona.

44 XV-ik századbeli kézirat.
Egykorú, egész barna bőrkötés, fatáblákkal és kettős bordájú háttal. A tábla 

külső keskeny keretén belül újabb tükörkeret és ennek szabad lapján 8 ágú csillag. 
A táblákon 4—4 kapocs nyoma.

M agyar Tudományos Akadém ia tulajdona.

45 XV-ik századbeli kézirat.
Egykorú, fatáblájú, egész barna préselt bőrkötés, vésett rézkapcsokkal.
Nemzeti Muzeum tulajdona.

46 XVI-ik századbeli kézirat.
Egykorú velenczei piros bőrkötés, melynek hátán a bordaközök arany

vonalakkal és stylizált virággal díszítettek. A táblákon a keret casettekre van osztva, 
melyek mélyedésében arany alapon, domborművű fekete növényindák és levelek 
folynak széjjel. Hasonló casettekbe foglalvák a kereten belül a sarokdíszek és a 
középrész, mely arany alapon dombormunkában sz. Márk oroszlánját mutatja. A 
táblának többi része aranyvonalakkal, arany alapú stylizált virágokkal és egyéb apró 
mintákkal van ékítve. A hátsó táblán a középrész casettejében a könyv egykori 
tulajdonosának czímere látható. Aranymetszet. A táblák élein arany-nyomás. Négy
négy selyem emelőgomb nyoma.

Nemzeti Muzeum tulajdona.

47 XVI-ik századbeli kézirat.
Egykorú velenczei piros bőrkötés, melynek hátán a bordaközök aranyvonalakkal 

díszítettek. A táblák kerete egyszerű vonalakból áll; ezen belül az arany alapon 
fekete indákból font sarokrészek és a sz. Márk oroszlánját ábrázoló középdísz 
casettekbe vannak helyezve. A hátsó tábla középdíszében a könyv egykori tulaj
donosának czímere látható. Aranymetszet. A táblák élein aranyvonal fut végig. Négy
négy selyem emelőgomb nyoma.

Nemzeti Muzeum tulajdona.
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48 XVI-ik századbeli kézirat.

Egykorú egész piros bőrkötés, gazdagon aranyozott táblákkal. Az aranyozás 
vonalak közé szorított csipkekeretet képez, melylyen belül a sarkokat és a közép
díszt csoportosított apró pontok, a lap közbeeső részét pedig stylizált indák és 
levelek töltik be. Aranymetszet. A táblákon 4—4 emelögomb nyomai. (Velenczei 
munka.)

Nemzeti Múzeum tulajdona.

49 Julii Caprae in XII. Digestorum, seu Pandectarum Justiniani cacrotis-
simi Imperatoris librum Paraphrasis. B ase l 1 5 6 0 .

Egykorú velenczei bőrkötés, bordás háttal és gazdagon aranyozott táblákkal. 
A kötés bőre fekete fényes mázzal van borítva és az igen gazdag aranyozás e 
mázra van festve. A táblákon ezen felül a keretbe mély casettek vésvék, melyekben 
arany alapon fekete növényindák és virágok fénylenek. Hasonlóan készítettek 
a kereten belül lévő sarokdíszek és a középrész. Aranymetszet. A táblákon négy
négy emelőgomb nyomai.

M agyar Tudományos Akadém ia könyvtárának tulajdona.

50 La Magnifique, et Sumptvevse pompe funebre. A n tverp . 1 5 5 9 .

Egykorú, egész, barna bőrkötés, színes bőrmozaikkal berakva; bepréselt 
aranyozott díszítésekkel.

Országos K éptár tulajdona.

51 Declarationes sacrae Congregationis Romanae. XVI. századbeli kézirat.
Egykorú igen díszes kötés, melynek sima hátát és tábláit egész ellepi a 

pompás aranyozás. A díszítés főelemeit stylizált növények, heraldicus állatok és 
geometriai alakokba font szalag képezi. A táblák közepén nagy tojásdad medaillon 
van üresen hagyva, valószínűleg a később rányomandó czímer számára. Arany- 
metszés, rendkívül díszes és pompás préseléssel. Kötő-szalagok nyomai.

Ne?nzeti Múzeum tulajdona.

52 XIII-ik századbeli kézirat.
Egész, barna borjúbőr-kötés, bordátlan, aranyozott háttal. A táblán fölötte 

gazdag keretben a pápa czímere és hatalmi jelvényei. A kötés a XVlII-ik század 
elejéről származik.

Ne?nzeti Muzeum tulajdona.

53 Tertius Tom us operum Divi Aurelii Augustini. Basilea 1528.

Fatáblája préselt disznóbőrrel félig van bevonva. A felső táblán fekete 
nyomásban a könyv czíme és Turzó nevének kezdőbetűi olvashatók. A könyv 
czímlapjára Turzó ezeket irta: »Comes Georgius Turzo Comes perpetuus de 
Arva Regni Hungáriáé Palatinus 16 11.«

Rw iaszom bati-Kishonti evang. esperesség tulajdona.

54 Thesavri lingvae latinae. B asilea  1 5 7 6 .

Egész bőrkötés, aranyozott táblákkal. A keskeny aranykereten belül széles 
sarokdísz középen pedig tojásdad medaillonban a megváltó képe; a táblán 
továbbá a könyv czíme és a kötés kelte: »1585.« is olvasható. A hátsó tábla 
közepén czímer. Sötétvörös metszet; kötő-szalagok.

G yőri pü spöki nagyobb papnövelde tulajdona.
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55 XV-ik századbeli kézirat.
Egykorú egész bőrkötés, melynek hátára, a kettős bordák közeibe, e szó van 

préselve: »Mária«. Az erős fatáblákat borító bőrlap préselt dülényeiben stylizált 
virágbokrok, mascaronok és mythikus állatok láthatók. A tábla közepén az első 
díszítésre még egy tojásdad medaillon van nyomva sz. Brúnó képével. Réz
kapcsok.

Nemzeti Muzeum tulajdona.

56 Decretum Gratiani cum apparatu Bartholomei brixiensis.
N ürnberg 1 4 8 3 .

Egykorú, egész préselt barna bőrkötés. Elátán lényeges restaurálás. A táblákon 
2 ujjnyi széles keret. Ezen belül a tér 4 egyenlő részre van osztva; az osztályok 
közül kettő-kettő hasonló préseléssel van díszítve. Rézkapcsok. Az alsó táblához 
erős vaspánt és egy lánczszem van erősítve. E készüléknél fogva volt régente a 
könyv helyéhez csatolva.

Esztergom i Székes-Fö egyház tulajdona.

57 Epitome Omnium Operum D. Augustini. K ö ln  1 5 4 9 .

Eatáblájú egész préselt disznóbőr-kötés. A táblán fönt a könyv czíme, lent 
pedig a kötés kelte: »1557.« A tábla közepén lévő arany-nyomatú czímer későbbi 
keletű.

K ishonti evang. esperes ség tulajdona.

58 Handel-Buch. N ürenberg 1 5 6 2 .

Egykorú, préselt disznóbőr-kötés, rézkapcsokkal.
Selmecz város tulajdona.

59 Tewerdannckh. A u g sb u rg  1 5 1 9 .

Egész préselt disznóbőrkötés. A felső táblán: »Der Tewerdannck 1590«. 
Közepett és a sarkokon vert és áttört sárgaréz-díszítések még gothikus ízlésű 
lombozattal. A kapcsok szintén sárgarézből valók.

Budapesti Egyetem i könyvtár tulajdona.

60 K áldi György. A z Vasárnapokra-Való Predikatzioknak első részé.
Pozsony 1 6 3 1 .

Egykorú egész marokin-kötés rekesz-osztályokra különített és gazdagon aranyo
zott háttal. A táblákon az aranyozás 3 csipkekeretet képez, melyek között virágokból 
és indákból font fűzérek folynak körül. A középrész medaillonjában Jézus betű
jelvényei. Restauratio nyomai. Uj bronzkapcsok. Préselt arany metszet. A táblákon 
belül keskeny aranycsipke.

Budapesti Egyetem i könyvtár tulajdona.

61 Historia di Ferdinando terzo Imperatore. B écs 1 6 7 2 .

Egykorú egész barna borjúbőrkötés. Tábláján csipkekeret, közepén az osztrák 
czímer, a sarkokban egy-egy korona.

Nemzeti Muzeum tulajdona.
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62  C h ristian  Z e isen . Die Himmels schöne Königliche Braut-Kammer, Gébét
und Gesang-Buch. L e ip z ig  1 7 2 2 .

Festett hártyakötés, hátán 5 rekesz-osztálylyal; a másodikban czím vörös alapon ; 
a többiben granátalmadísz. A táblákra egyszerű arany vonal keretben fönt és 
alant virágedény és stylizált gránátalma van festve. Középen hosszúdad, arany 
lángoktól övedzett medaillon, melyben piros alapon arany nyomatú feszület lát
ható. Egész arany metszet, préselt sarkokkal, bronzkapocs.

G róf Zichy fe n ő  tulajdona.

63 K árolyi G á spá r . Szent-Biblia. A m sterd am ban  1 6 4 5 .

Egész bőrkötés, aranyozott háttal, a táblákon több rendbeli kereten belül 
sarkokkal és középdíszszel ékítve. A felső táblán fent és alant a következők olvas
hatók arany nyomatban: »Anna Born. Pr. Tr.« (Bornemisza Anna Erdély feje
delemnője) »1663«. Préselt aranymetszet. Kapcsok és a táblák sarkain védő 
érczgombok nyomai, melyeket valószínűleg Erdélyben alkalmaztak a külföldi 
kötésre.

E rd ély i Muzeum tulajdona.

64 K áro lyi G á spá r . Uj testamentom. A m sterd am  1 6 8 7 .

Egykorú egész festett hártyakötés. Hátán az álbordák közei színesek és 
aranyos virágokkal díszítvék. Tábláinak dísze geometriai beosztású. Az egyes 
közök színesek és stylizált aranyos virágokkal ékítettek. Préselt aranymetszés.

Ráth György tulajdona.

65 Szent Biblia (czím lap nélkül).

Festett hártyakötés. Hátán hat félborda; kettő-kettő között színes alapú 
rekeszosztályokban aranydísz. A táblák szélső keskeny arany csipkéjén belül 
geometriai felosztás. A négy sarokrekeszben színes alapon aranyos levél és virág
dísz. A tábla közepén aranydíszszel kerített medaillon és ebben a hárfázó szent 
Dávid képe. Egész aranymetszet, melynek most csak nyomai látszanak; a metszet 
sarkain préselt dísz.

A  körösi helvét h itvallású  fögym nasium  tulajdona.

66 Pázmány Pé t e r . Csepregi Szegyen-vallas. Prága 16 16 .

Egykorú, veresre festett sima hártyakötés a Lippai érsek czímerével. Festett 
metszet. Kötő-szalagok nyomai.

Esztergom i Székes-Eöegyház tulajdona .

67 Decreta etc. Ungarie T irn av iae  1 5 8 4 .

Egész bőrkötés bepréselt domború aranyozott sarkokkal és középdíszszel. Dobó 
Ferencz könyvtárából való a felső táblán levő fölirat szerint, aranymetszet és színes 
díszítéssel.

Boroszló város könyvtárának tulajdona.

68 Persa kézirat.
Egész fekete bőrkötés, részben festett, részben préselt aranyozással és dom- 

borúra préselt bőrmozaik-díszítéssel.
Országos Iparm űvészeti Muzeum tulajdona.

69 Persa könyvtábla.
Papirkötés, festett lakkal bevonva.
Országos Iparm űvészeti Muzeum tulajdona.
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70 H elta i G áspár . A Biblianac négyedic részé. K o lo z sv á r  1 5 5 2 .

Egykorú egész bőrkötés. A préselt fatáblák ujjnyi széles keretének rekesz
osztályaiban jelenetek az ó testamentomból, középen pedig mellképek. A felső 
táblán a következő felirat: »Prophe: Vnga«. Rézkapcsok.

Nemzeti Muzeum tulajdona.

71 Helta i G áspár . Háló. K o lo zsvá r 1 5 7 0 .

Egykorú, egész, barna bőrkötés; préselt tábláin: keret, belső sarkok és közép 
rész. Kapcsok nyoma.

Nem zeti Muzeum tulajdona.

72 Epicteti philosophi Stoici Enchiridion. K o lo z sv á r  1 5 8 5 .

Egykorú egész barna bőrkötés ; préselt tábláin, a keret osztályaiban magyar 
jellegű arczképek láthatók; a kereten belül eső lapot apró vasakkal préselt dísz 
lepi el.

Kalocsai Székes-Egy ház tulajdona.

73 Evangeliomok es Epistolae. K o lo z sv á r  1 5 9 3 .
Egykorú egész fekete bőrkötés; a tábla dóm bornyomatú keretében magyar 

jellegű arczképek; a kereten belül eső lapon pedig csillagok és középrész. 
Kötő-szalagok.

Brassói evang. középiskola tulajdona.

74 B arovius J oannes D ec iu s. Syntagma. K o lo z sv á r  1 5 9 3 .

Egész bőrkötés, bordás háttal, fatáblákkal. A táblákat fedő bőr préselése a 
következőkből á ll: külső keret, melyben a prot. egyház alapítóinak mellképei 
láthatók; belső arany nyomatú keret; harmadik vonal-keret és a közbeeső lapon 
jobbadán geometriai rajzú középrész; a belső és középső keret között felől és 
alól olvasható : »N. Z. 1595.« A hátsó táblán fölirat nincs. Minden táblát 4 vésett 
rézsarok védi a kopás ellen. A metszet piros alapszíne aranymetszetre enged 
következtetni. Díszes alakú vésett és csavart rézkapcsok.

Nemzeti Muzeum tulajdona.

75 M olnár A l b e r t . Szent Biblia. H anovia  1 6 0 8 .

Egykorú, egész, piros marokin-kötés. A hát bordaközeiben stvlizált sárkány és 
nyilt rózsa. A fatáblákat borító bőr gazdagon meg van aranyozva. A két ujjnyi 
széles keret két sor csipkéből, egy stylizált füzérből és egy körülfolyó lánczból
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áll. A keret belső sarkaiban egy-egy virágtartó, stylizált liliommal; a keret egyes 
léczei mellett, középtájt, egy-egy kétfejű sas, a tábla közepén sugaras körlap, 
melynek minden egyes sugárszeletén szegfű-virágszál díszük. Préselt aranymetszés. 
A czím versoján és a szöveg első lapján a következők olvashatók: »Soli Deo 
gloria. Az en kégielmes Szent istenemnek kegies atiai segitsegeböl s engedelmeböl 
Anno 1635 : die decima quinta Januarii (ez mostani gondos és sullios Hivatalomnak 
kiuansaga es ez nevezetes orsagnak usussa serent deponált Juramentomomnak utanna 
Húson Harmad nappal) kezdettem volt olvasásához ez sent bibliának niegiedik utal 
való olvasásához, de, ez eztendöbeli sok niukhatatlansagim Haborgatasim miat 
tovab, az moises első könivenel nem mehettem Hanem derekassabban kezdettem 
olvasni Anno 1632 die príma Januaríj melinek bodogul idvőssegesen való vegbe 
vitelere segítcen az tellies szent Háromság isten. Ámen írtam Fejervarat azon nap, 
eztendőmnek 38 Ideieben Fejedelemsegemnek második eztendeiben: Non est 
currentis neque volentis sed miserentis Dei. G Rakocy.«

B udapesti re f. coll. tulajdona.

76 K atona S teph anus. Preconivm Evangelicum. G y u la -F e h é rv á r  1 6 3 8 .

Egész bőrkötés, préselt táblákkal. A tábla külső keretében bibliai képek lát
hatók ; közvetlen a kereten belül pedig, fölül ez olvasható: »Kőrösi Ecclesia«; 
alul pedig a kötés évszáma: »1641.«

N .-kórösi helv. hitv. gym nasium  tulajdona.

77 Caroli Cá spá r . Szent Biblia.
Egykorú, egész barna marokin kötés, gazdag aranyos tábladíszszel; réz

kapocs ; a felső táblán arany-nyomatban: »Pogati Drvsi Anna« ; a hátsó táblán: 
»V. I. 1672« ; teljes aranymetszet préseit virágdíszszel.

E rd ély i Muzeum tulajdona.

78 Z ilahi J ános. A z  ig a z  vadasnak világos Tüköré. K o lo z sv á r  1 6 7 2 .

Egykorú egész barna bőrkötés préselt táblákkal.
K olozsvári re f. collegium tulajdona.

79 Marcus F rid ericu s W en d elin u s. A Keresztyen Isteni Tudományról
írott Két Könyvei. K o lo z sv á r  1 6 7 4 .

Egykorú, egész, piros marokin-kötés, gazdagon aranyozott bordás háttal. Táblái 
rendkivül díszesek. A felső táblán ujjnyi széles keret, melynek díszítő füzérei között 
arczképek láthatók; a tábla közepén szegfű-virág koszorú által környezett sugaras 
körlap, melynek 14 sugarát egy-egy szegfüszál díszíti. E  középrész fölött és alatt 
a következő felirat: »Bornemisza Anna E. O. F. A. (Erdélyország fejedelmem 
asszonya) Anno Do. 1674.« A keret belső sarkaiban a középső körlap egy-egy 
negyede, melyet szintén szegfű-füzér foly körűi. A lap többi része csillagokkal 
tele van hintve. A hátsó táblán a felirat helyét virág-indákból font díszítés foglalja 
el. Aranymetszés préselt sarkokkal. Kötőszalagok nyoma. A felső tábla ragasztó 
lapjára, Bornemisza Anna kezétől e szavak irvák: »elolvastam«.

E rd ély i Muzeum tulajdona.

80 U g y a n a z ;  kissé kopottabb kötésben, a felső táblán felirat nélküL
Nem zeti Muzeum tulajdona.

81 U g y a n a z ;  jobb karban lévő kötésben, a felső táblán felirat nélkül.
E rd ély i Muzeum tulajdona.
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82 N anasi V . G ábor. Lelki Tudakozás. K o lo z sv á r  1 6 7 5 .

Egykorú, egész, barna bőrkötés, préselt táblákkal.
Nemzeti Múzeum tulajdona.

83 Approbatae constitutiones regni Transylvaniae et partium Hungáriáé.
K o lo z sv á r  1 6 7 7 .

Egykorú, egész, barna bőrkötés; préselt tábláin, külső és belső kerettel.
Nemzeti Muzeum tulajdona.

84 Osztopanyi Per n yeszi S igmond. Lelki Flastrom. K o lo z sv á r  1 6 7 8 .

Egykorú, egész, fekete bőrkötés, préselt táblákkal.
Nemzeti Muzeum tulajdona.

85 S á rpataki N. M ih á ly . Noé Bárkája. K o lo z sv á r  1 6 8 1 .

Piros marokin-kötés ; aranyozás által - jelzett hátbordákkaltábláin arany
nyomatú ablakdíszszel; a felső táblán következő felirattal : »B. A. M. F. A. 1681.« 
Aranymetszés préselt sarkokkal. E  könyv Bornemisza Anna könyvtárából való. A 
felső tábla ragasztó lapjára Bornemisza Anna ezt irta: »el olvastam«.

E rd ély i Muzeum tulajdona.

86 T ofeus M ih ály . A* szent Soltarok Resolutioja. K o lo z sv á r  1 6 8 3 .

Egykorú bordáshátú egész bőrkötés. Tábláján kalász-csomókból font széles 
keret, ezen belül sarkok és középrész sugaras körlapokból. A felső táblán arany
nyomásban: »Vihelyi István«; a hátsón: »Vanyai Maria Anno 1683.« Préselt 
aranymetszet. Kötő-szalagok nyoma.

Révész Kálm án tulajdona.

87 H a l l e r  J ános. Pays a’ békeséges tűrésnek Payssa. C sík i K lastro m  1682.
Egykorú, egész, marokin kötés. A hátbordák közében csipkesoroktól környezve 

körömvirág és csillagdísz arany-nyomatban. A táblákat egészen ellepi az aranyozás, 
a felső táblán a szélső, virágokból font kereten belül a lap csipkevonalak által 
3 téglányra van osztva, a felső téglányban ezek olvashatók: Dicsősség Istennek 
A’ Magasságban ’Es Ez Földön Bekesseg A’ Jo Akaratv Embereknek«. A középső 
téglányban két oldalt szegfű és körömvirág szálak; ezek között feszület és alatta 
»1. H. S.« betűk. Az alsó téglányban eme felirat: »Tekintetes ’Es Ngos
Haller íános Vr Idvességes Mvnkaia Mellyet Tekintetes ’Es Ngos Kornis Kata 
Aszszony Aiandekozot Nekem, Gavai Kata Erzsebetnek«. — A hátsó tábla lapja 
ismét 3 téglány alakú rekeszosztályt képez. A felsőben olvasható: »Dicseret 
Az Isten Legszeb Alkotmányának, Boldogságos Csudalatos, Szűz, Anyanak«. A 
középsőben oldalt fél-fél sugaras körlap; és ezek között a szűz Mária és a gyermek 
Jézus képe csillagoktól környezve, virágokból font koszorúban; a sarkokban valamint 
a felső és alsó csipkék hosszában szegfű- és körömvirágok. Az alsó téglányt félig ezen 
szavak töltik meg: »Magyar Ország Pátronáia Könyörögi Eretvnk. 1684«; a tér 
többi része tele van hintve az arany díszítés főelemeinek apró mintáival, melyek 
között az 1684. évszám olvasható. Aranymetszet préselt sarkokkal.

. - E rd ély i Muzeum tulajdona.
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88 K árolyi G á spá r . Szent Biblia. A m sterd am  1 6 8 5 .

Egykorú egész piros marokin-kötés, bordás és gazdagon aranyozott háttal. 
Csipkekeretü táblái apró mintákból szerkesztett díszszel egész tele vannak 
nyomatva. Aranymetszet. Uj bronzkapcsok.

B udapesti Egyetem i könyvtár tulajdona.

89 K árolyi G á spá r . Uj testamentum. A m sterd am  1 6 8 7 .

Egykorú, préselt, barna bőrkötés, melyből azonban csak a táblákat fedő bőrlap 
maradt meg. A felső tábla közepén az egykori tulajdonos neve: »Apafi Mihály 
E. F.« (Erdély fejedelme). A hátsó táblán pedig a kötés kelte: »1688« olvasható. A 
könyv á la grecque háta és a táblák oldaléléi, valamint az arany metszés is újabb 
koriak.

Ráth György tulajdona.

90 T e l e k i M ih á ly . Fejedelmi Lelek. K o lo z sv á r  1 6 8 9 .

Egykorú, egész, barna bőrkötés, préselt táblákkal.
Nem zeti Muzeum tulajdona.

91 Pariz Papai P'ranciscus. Ars Heraldica. K o lo z sv á r . 1 6 9 5 .

Egykorú, egész, barna bőrkötés, préselt táblákkal.
Nemzeti Muzeum tulajdona.

92 A ’ Szent írás Summája. K o lo z sv á r  1 6 9 5 .

Egykorú, egész, fekete bőrkötés; tábláin keskeny keretben lomb füzértől kör
nyezett sugaras körlap arany-nyomásban. Préselt aranymetszet. Rézkapcsok.

Budapesti Egyetem i könyvtár tulajdona.

93 M olnár A l b e r t . Discursus de summo bono. K o lo z sv á r  1 7 0 1 .

Egykorú, egész, fekete bőrkötés, préselt táblákkal.
Nemzeti Muzeum tulajdona.

94 T ótfalusi K . M ik ló s . Siralmas panasz. K o lo z sv á r  1 6 9 7 .

Egész, fekete bőrkötés, préselt táblákkal. A felső táblán ezek olvashatók :
»A. J. 1702.«

M agyar Tudományos A kadém iai könyvtár tulajdona.

95 Impressum-Énekes könyv. K o lo z sv á r  1 7 6 1 .

Festett hártyakötés. Hátán széltibe menő rekeszosztályokkal, melyek színes alapján 
aranyos gyöngy és virágdíszlet látható; a rekeszosztályok közötti fehér csíkon 
hullámos aranyvonal megy végig, úgy hogy ezen csíkok álbordákat képeznek. A 
tábláknak beosztása ablakszerű; az ablakon kívül lilaszin alapon díszítő aranyfüzér, 
melynek a nefelejts és bogáncs képezik főelemeit; az ablakon belül veres alapon 
rococo arany-nyomás. Aranymetszet, a sarkokon díszítő préseléssel.

E rd ély i Muzeum tulajdona.

96 Énekes könyv. K o lo z sv á rt  v a g y  Pesten, 1 7 7 7 .

Festett hártyakötés. A hát rekeszosztályaiban aranyozott pálma- és csillag-dísz; 
a táblák lapjai keskeny arany csipkés és gyöngysoros külső keretükön belül csínnal 
szerkesztett geometriai rajz szerint vannak beosztva, a rajz egyes részeiben a

K Ö N Y V K Ö T É S Z E T
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keresztmotivum az uralkodó. A rajzon belül eső térbe tizenkétágű arany csillag 
van préselve. A csillag egyes ágai közt nyilak repülnek a központ felé; az 
alapot továbbá szines foltok, karikák és csillagok lepik el. A geometriai rajzon 
kivül eső részeket, élénk szinű alapon, arany-nyomásban kalász, makk, cserfa
levél, nyil és különösen a szegfüvirágos sugaras körlap legyezőt képező fele dísziti. 
A táblán belül egyszerű, keskeny csipke; aranymetszés. E  kötés Guttmann János, 
kolosvári könyvkötő műve. A könyv beragasztott czímének vonala alatt ezek olvas
hatók : »Kolosvárott, Találtatik Guttmann Compactor és Könyvárusnál«.

E rd ély i Múzeum tulajdona.

97 Énekes könyv. K o lo z sv á rt  v a g y  Pesten  1 7 7 7 .

Festett hártyakötés, hátán színes alapú rekeszosztályokban arany-nyomású 
díszszel. A táblákon keskeny külső keret; a szélesebb belső keret geometriai alakú 
osztályaiban, szines alapon bogáncsvirág, kalászok s gyöngyfüzérek képezik az arany
nyomatú díszítés főelemeit. A kereten belül ugyanezek ismétlődnek; kiválóbb 
részt foglalnak azonban e l : a stylizált szegfű és liliom, valamint egy nyolcz 
sugarú, piros és sárga színű, aranypettyes csillag, mely körül rendetlenül nagyobb 
és kisebb szines és aranypettyek rakvák; a táblán belül palmettekből szerkesztett 
vékony csipke van; egész aranymetszet. (Guttmann János müve.)

E rd ély i Muzeum tulajdona.

98 A kolozsvári könyvkötő társulat articulusai az 1 8 0 9 -ik évből keltezett
helybenhagyás zárlatával.

Egykorú festett hártyakötés. Háta rekeszosztályainak szines alapjai arany
nyomatú vonaldísz. A táblákon keskeny, szines, aranycsipkés keret; ezen belül 
geometriai beosztás, melyben a kereszt az alapelem ; közepeit kétszínű aranybordás 
8 ágú csillag, szines és aranyos foltokkal díszített alapon; a közbenső helyeken 
aranydíszítés virág-elemekkel; egész aranymetszet. (Guttmann János müve.)

E rd ély i Muzeum tulajdona.

99 R o ss i. Raccolta di Statue. R o m a  1 7 0 4 .

Festett hártyakötés (á la grecque); a könyv háta három részre van osztva; a 
felső és alsó rész szines alapját finom geometriai rajzok és arany dísz ékíti; a 
középső részt nemzeti szinü szalagkeret és ezen belül a könyv czíme és Írójának 
neve tölti be. A táblák tökéletesen a korunkbeli bőrmozaik képét mutatják, az egész 
lapon a vonal és szalagdísz túlnyomó; a szélső, kék alapú és ezüst díszü kereten 
belül két ujjnyi széles szalagfonadék, ezen belül újabb keret, melynek kék alapján 
aranyfüzér vonul végig. A keret által bezárt téglány sarkaiban arany-nyomás piros 
alapon, közepén czímer grófi koronával. Minden egyéb szabad tér párhuzamos 
vonalakkal és pontokkal van kitöltve. A tábla élein arany girlandé. A tábla belül 
zöld szinü moire antique-kel van bélelve; a bélést gazdag aranycsipke köríti. A 
hátsó táblán a czímer helyén 4 sugaras csillag látható; aranymetszés. (Guttmann 
János müve.)

E rd ély i Muzeum tulajdona.

100 Énekes könyv. K o lo z sv á r  1 8 1 1 .

Egykorú finom piros szattyánbőr kötés, gazdagon aranyozott háttal, melynek 
közepét stylizált liliom díszíti; a táblákon kivül és belül ékes csipke folyik körül. 
Aranymetszet, préselt sarkokkal. (Guttmann János müve.)

Kolozsvári ref. collegium tulajdona.
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1 01  Sententiae ex libris pandectarum juris civilis decerptae. B rassó  1 5 3 9 .

Restaurált egész bőrkötés. A régi préselt bőrkötés megmaradt részén ablak
forma beosztás és arany-csillagok láthatók.

Budapesti Egyetem i könyvtár tulajdona.

102 Rudimenta Cosmographica. B rassó  1 5 4 2 .

Egykorú barna bőrkötés, préselt táblákkal, melyeken domború virágfüzér 
képezi a keretet és sarok- és középdísz tölti be a kereten belül eső lapot. 
Rézkapcsok.

B ra ssai evang. középiskola tulajdona.

103 De falsa et vera unius Dei Patris, Filii, et Spiritus sancti cognitione.
G y u la -F e j érvár 1 5 6 7 .

Egész fekete bőrkötés, melynek tábláit bibliai jelenetekből álló keret és az 
ezen belül való lap arczképei egészen befödik. A préselés csekély kivétellel domború.

N.-szebeni » K ajelienbibltotheka tulajdona.

104 Dengelegi Péter . Roevid Anatómia. G y u la -F e j érvár 1630.
A XVIII. század elejéről egész bőrkötés, aranyozott bordás háttal. A tábla 

csipkekeretét egész bokor stylizált virág tölti be. Márványozott metszet.
Nem zeti Muzeum tulajdona.

105 K atona István. Titkok titka. G y u la -F e j érvár 1645.
Egykorú egész barna bőrkötés, préselt táblákkal. Kötőszalagok nyomai.
Nem zeti Muzeum tulajdona.

106 A lbrichius M. M artinus. Opusculum Metaphisicum. B rassó  1 6 5 7 .

Egykorú egész fekete bőrkötés, préselt táblákkal.
Brassói evang. gym nasium  tulajdona.

107 D ietericus C onradus. Dicta Sacrae scripturae. B rassó .

Egész hártyakötés, préselt háttal és táblákkal. A keret és belső lap díszét, 
csupa apró mintavasakkal nyomták. A felső táblán a könyv volt birtokosa nevé
nek kezdőbetűi: »A. M. L.« és a kötés kelte: »1658.« olvasható.

Segesvári evang. gym nasium  tulajdona.

108 M iles M athias. Siebenbürgischer Würg-Engel. N a g y -S z e b e n  1 6 7 0 .

Egykorú egész bőrkötés, préselt táblákkal.
Nem zeti Muzeum tulajdona.

109 H aller János. Pays, a’ békeséges tűrésnek Payssa. C síki k lastrom  1 6 8 2 .
Egykorú barna bőrkötés, préselt táblákkal; közepén, medaillonban a kard- és 

mérlegtartó Themis képe.
Nemzeti Muzeum tulajdona.

1 1 0  Bátai György. Választottak útja. Szeben  1 6 6 6 .

Egykorú, egész, piros marokinkötés, bordás háttal, melynek bordaközei telvék 
aranyozással. A táblák aranyozása is igen gazdag; két ujjnyi széles keretből, 
sarkakból és szépen szerkesztett középrészből áll. A sarkok és a középrész compo- 
sitiójának főelemeit a rózsa és a szegfű képezi. Egész aranymetszet. Kötő-szala
goknak nyoma látszik.

ATemzeti Muzeum tulajdona.
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B J D E B R E C ZE N , N A G Y V Á R A D , SÁRO S-PATAK.

1 1 1  Confessio catholica. D ebreczen  1 5 6 2 .

Egész, fekete bőrkötés. A fatáblákat borító préselt bőrön, úgy a keretben, mint 
a középlapon, arczképek láthatók; a felső táblán a keret felső és alsó léczének 
hosszában ezek olvashatók : »Michael Koeroesy 1562«. Apró rézkapcsok.

Révész Kálm án tulajdona.

1 1 2  W erbőczy István. Magyar Decretum. D ebreczen  1 5 6 5 .

Egykorú, egész bőrkötés, préselt bordaközökkel és táblákkal. A felső tábla 
hármas kereten belül szent kép látszik, mely azonban sokkal kopottabb, semhogy 
meghatározható volna. A középső keretben mithologikus alakok, melyek egyike 
— a »Thalia« aláirású — fölött a présformák kelte »1540« olvasható. A táblák 
szélei restaurálva vannak, a bronzkapcsok is újak.

Egyetem i könyvtár tulajdona.

113 F élegyházi T amás. A z  kereztieni igaz hitnek részeiről való tanitás.
D ebreczen  1 5 8 3 .

Egykorú, egész bőrkötés, bordás háttal, préselt táblákkal. A préselés külső 
kerete domború, s férfi mellképekkel van díszítve; a többi préselés homorú.

A  nemzeti Múzeumé.

114  N ógrádi M átyás. Epistolae ad Romanos. D ebreczen  1 6 5 1 .

Egykorú, sötét barna bőrkötés, bordás háttal, préselt táblákkal.
Nemzeti Muzeum tulajdona.

1 15  N ógrádi M átyás. Lelki Próbakő. D ebreczen  1 6 5 1 .

Egykorú, egész bőrkötés, bordás háttal, préselt táblákkal. A táblák rajza virá
gokkal gazdagon keretezett három táblás ablakot képez, melynek minden táblájára 
újabb díszítő-rész van préselve.

A  sárospataki reform átus főiskoláé.

116  S zilágyi M árton. Biga pastoralis. D ebreczen  1 6 8 4 .

Egykorú, egész, piros marokinkötés, hátán bordákat jelző aranyozással s a 
bordaközökben makkokkal. A táblán széles aranykeret, sarkok és középrész; arany 
metszés, préselt sarkokkal.

A  kolozsvári reform átus coliégium é.

117 A mesius Guilielmus. De conscientia, et ejus jure, vel casibus.
D ebreczen  1 6 8 5 .

Egykorú egész marokinkötés. Hátán álbordák és a bordaközökben aranyo
zott rekeszosztályok. Táblája telestele arany vonal díszszel. Arany metszet.

A  sárospataki reform átus főiskoláé.
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118  Epistolae Ecclesiasticae. A m stelo d am i 1 7 0 4 .

T elegdi Péter, debreczeni könyvkötő remeke, melyet czéhbe léptekor 
1750-ben készített a debreczeni református collegium számára. Festett és gazdagon 
aranyozott hártyakötés; hátán négy színes alapú rekeszosztály, melyekben stylizált 
virágdísz látszik arany nyomásban. A két egyenlő tábla mindegyikén piros alapú, 
arany csipkés külső keret; szélesebb belső keret, melynek geometriai alakú, rekesz
osztályaiban piros, zöld és sárga alapon stylizált köröm-virág, rococo dísz és sugárzó 
csillagok fénylenek szintén arany nyomásban. Ugyanezen motivumok ismétlődnek 
a tábla belső rekeszosztáJyaiban, melyek között az üresen maradt részek a már
ványozást utánozó szines vonalakkal vannak kitöltve. A tábla belső oldalán, a hártyán 
arany csipkézetnek nyoma látszik. A ragasztó lapon és a mentő lapon (feuille de 
garde) ujjnyi széles ezüst csipke folyik végig.

A  debreczeni reform átus collegium tulajdona.

119 Szent Hyeronimus Commentárjainak V I-d ik  kötete.

T huri András, debreczeni könyvkötő remeke, melyet czéhbe léptekor 
1760-ban ajándékozott a debreczeni református collegiumnak. Festett hártyakötés, 
rendkívül gazdag, igen élénk, szines és arany díszszel; hátán geometriai formájú 
rekeszosztályok; a nagyobbakban egy-egy stylizált szekfü és tulipán, fejér arany 
csillagokkal ékített alapon; a kisebb köralakúakban szines, alapon sugaras kereket 
ábrázoló arany nyomat. A két tábla tökéletesen egyforma ; világos kék keretű, melyen 
részben rococo Ízlésű csipke folyik végig ; a kereten belül — fehér vonal által 
elválasztva — négy zöld sarok, ezek között a felső és alsó középrész piros, a jobb 
és baloldali középrész pedig kék; a középső rekeszosztály alapja zöld. Mind az 
említett laprészek arany nyomással és csillagokkal vannak gazdagon díszítve. A 
tábla lapjának közbeeső részein ismétlődik a hát rekeszosztályainak motívuma, 
melyek mindegyikéből oldalt számtalan szines hullámvonalak sugároznak kifelé.

A  debreczeni reform átus collegium tulajdona.

120 Petri Lambecii Commentaria stb. B écs 1 7 6 4 .

T óth Mihály könyvkötő remeke, melyet czéhbe léptekor — 1770-ben — a 
debreczeni református collegium számára készített. Festett hártyakötés. Hátán 
kisebb-nagyobb rekeszosztályokban, kék és piros alapon, arany nyomású szegfű és 
körömvirág. Az egyenlő táblákon piros, arany-csipkés külső keret;; a szélesebb 
belső keret szivalakú sarok részeiben és hosszabb összekötő rekeszosztályaiban az 
edényből kinövő körömvirág ismétlődik arany nyomatban. Ugyancsak a körömvirág 
gazdagabb, bonyolúltabb motívumai ékítik a belső lap szines alapú sarok és közép- 
osztályait ; a közbeeső fehér alapú részeken pedig arany szárú, szines levelű és 
szirmú stylizált tulipán és szegfüvirág látható, melyek körül apró arany madárkák 
röpködnek.

A  debreczeni reform átus collegium tulajdona,

1 2 1  Georgii Monachi Chronographia. Venetiis 1 7 2 9 .

Bartha István, debreczeni könyvkötő remeke, melyet czéhbe léptekor, 1829-ben, 
a debreczeni collegium számára készített. Szines hártyakötés. A könyv hátán lévő 
rekeszosztályokban —- színes alapon — stvlisált szegfüvirág arany nyomásban. A 
két egyenlő táblán lilaszín keretű alapon keskeny aranycsipke; a belső szélesebb 
keret szív forma sarkaiban és az ezeket összekötő hosszú rekeszosztályokban 
stylizált körömvirág, mely virág edényből nő ki. A tábla belső részén ismét köröm
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virág, szegfű és más apró virágdísz; mindez arany nyomásban. A közbeeső részek 
a piros márványt utánozzák. Belül a ragasztólap körül keskeny aranycsipke.

A  debreczeni reform átus collegium  tulajdona.

122 K ollár A dam F ranciscus. Analecta Monumentorum omnis aevi Vindo-
bonensia. B é c s  1 7 6 2 .

Újkori mozaik bőrkötés, gazdagon aranyozott táblákkal, belső csipkével és 
arany metszéssel. (Báthory Imre, debreczeni könyvkötő müve.)

Debreczeni r e f ormátus collegium.

123 K eresszegi István. Predicátioknak Tar-haza. V á ra d  1 6 4 0 .

Egykorú egész bőrkötés, bordás háttal, préselt táblákkal; a préselés középrésze 
vonaldíszből áll. A keret belső sarkaiban stylizált bogáncsvirágok. Rézkapcsok.

Nemzeti Muzeum tulajdona.

124 K eresztúri Pá l . Felsördűlt Keresztyén. V á ra d  1 6 4 1 .

Egykorú egész barna bőrkötés, bordás háttal, préselt táblával. A préselés két 
ujjnyi széles keretből, sarokdíszből és középrészből áll.

Nem zeti Muzeum tulajdona

125 T erentius Christianus. N .-V á ra d  1 6 5 6 .

Egykorú, egész, fekete bőrkötés, bordás háttal, préselt táblákkal; ez utóbbiakon 
a keskeny keretben nagy középdísz, és ennek közepén czímer. A középdíszben 
és körülötte bogáncsvirágszálak. Préselt arany metszet. Kötőszalagok nyomai.

Nem zeti Muzeum tulajdona.

126 Articuli Diaetales. S .-P atak  1 6 5 3 .

Egykorú, festett hártyakötés (háta hiányzik). Felső tábláján tojásdad medaillon, 
melynek díszes keretében Themis alakja látszik kivont karddal és mérleggel 
kezeiben; a hátsó lapon kisebb medaillon, melynek szükebb keretében virágtartó 
edényből emelkedő szegfüvirág díszük. Mindkét medaillon homorú nyomás.

N yitra i egyházmegye tulajdona.

127 Eruditionis Scholasticae Pars II. Janua S . -Patak 1 6 5 2 .

Egykorú, egész, barna bőrkötés, bordás háttal és préselt táblákkal. A préselt 
külső keret domború, a kereten belül lévő sarokdíszek és középrész pedig 
homorú nyomásúnk.

Nemzeti Müzetim tulajdo7ia.

128 Pápai Imre. Keskeny ut. Patak 1 6 6 2 .

Egykorú egész bőrkötés, bordás háttal, aranyozott bordaközökkel és táblákkal. 
Az egész aranyozás négy apró minta-vassal végeztetett. Arany metszet, préselt 
sarkokkal. Kötő-szalagok nyomai.

Nem zeti Múzeumé.
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Cj N A G Y -S Z O M B A T , P O ZSO N Y .

129 Epitom e rerum hungaricaram . N a g y-S zo m b a t 1 5 7 9 .

Egykorú egész bőrkötés, bordás háttal és préselt táblákkal. A domborúra 
préselt kereten belül, homorú arany nyomatban, tojásdad medaillon közepén 
Sz. Mária és a gyermek Jézus képe látszik; fölötte »1. V. Y.« betűk, alatta »1580«. 
Az alsó táblán ezen préselések helyét egy apró minta sokszoros lenyomata tölti 
be. Kötö-szalagok nyomai.

M arosvásárhelyi reform átus collegium tulajdona.

130 Decreta, Constitutiones. N a g y -S z o m b a t 1 5 8 4 .

Egykorú egész barna bőrkötés, préselt táblákkal. A tábla keretén belül, fönt 
az egykori tulajdonos nevének kezdő betűi: »G. S. B.«, lent pedig a kötés kelte: 
»1587« olvasható.

Nem zeti Muzeum tulajdona'.

13 1 M onoszlai A ndrás. Apológia a közönséges kerestyen hit agazatinac.
N a g y -S zo m b a t 1 5 8 8 .

Egykorú egész barna bőrkötés, préselt táblákkal.
B udapesti reform átus collegium  tulajdona.

132 Á goston Péte r . Mennyei Dicsőség. N agysz o m b a t 1 6 7 4 .

Egykorú egész borjúb őr-köt és. Sima hátán egy dűlény alakú díszítő minta fűzére 
megy végig. Gazdagon aranyozott tábláin a kolozsvári könyvkötőkéhez hasonló 
virágos körlap látszik. Arany metszés, préselt sarkokkal; apró aczélkapocs.

M agyar Tudományos Akadém ia tulajdona.

133 L uzenski Joachim. Doctrina et veritas. N a g y -S z o m b a t 1 6 7 8 .

Egykorú egész borjubőr-kötés. Sima hátán díszítő füzér nyomai; tele 
aranyozott tábláin a kolozsvári körlaphoz hasonló dísz látható; egész arany metszés.

N yitra i egyházmegye tulajdona.

134 R eva E le k . Selectae ac Curiosae quaestiones. N a g y -S z o m b a t 1 6 9 2 .

Egykorú egész bőrkötés. Hátán álbordák és aranyozott rekeszosztályok. 
Tábláin az aranyozás kétszeres keretből és e kereten belül 4  sarok díszből és 
egy 4  ágú csillagból áll, mely virágokból, levelekből és indákból van szerkesztve. 
Sötét vörös metszés.

Nem zeti Muzeum tulajdona.

13 5  U g y a n a z .  Némileg hasonló kötésben.
A  M agyar Tudományos Egyetem  könyvtárából.

136 Jesus Puer. N a g y -S zo m b a t 1 6 9 3 ..

Egykorú, egész, simított zergebőr-kötés. Hátán bordák és aranyozás. Aranyo
zott tábláin : keret, sarkok és középdísz. Arany metszet.

Ne?nzeti Muzeum tulajdona.
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137 Jesus Puer. N agyszom bat 1 6 9 3 .

XVIII. századbeli egész zergebör-kötés. Tábláin arany nyomásban széles 
keret stylizált virágokból. Festett metszet.

Kecskeméti reform átus lyceum tulajdona.

138 V erbőczy Stephanus. Corpus Juris Hungarici. N a g y-S zo m b a t 1 6 9 6 .

Egykorú, fa-táblájú, egész, préselt disznóbör-kötés.
Budapesti Egyetem i könyvtár tulajdo7ia.

139 Szentiványi Curiosiora Variarum Scientiarum Miscellanea.
N a g y-S zo m b a t 1 6 9 6 .

Egykorú hártyakötés. Hátán hat aranyozott széles harántsávval, melyek a 
bordákat jelzik. A táblákon aranyozott csipkekeret. Egész arany metszet.

Az esztergomi székesföegykáz tulajdona.

140 Justi Lipsii Monita Et Exempla Politica. N a g ysz o m b a t 1 6 9 8 .

Egykorú egész bőrkötés, aranyo zott táblákkal s arany metszettel z enélö 
angyalokat ábrázoló rézkapocs.

Nemzeti Muzeum tulajdona.

141 Szentiványi M árton . Dissertatio Paralipomenonica. N a g y -S z o m b a t 1 6 9 9 .

Egykorú, egész, simított zergebör-kötés. Tábláin ezüst nyomásban : ujjnyi 
széles keret, sarkok, keresztforma középdísz és ennek közepén Jézus és Mária 
betűjelvénye. Arany metszet.

Nemzeti Muzeum tulajdona.

142 Üres lajstrom  könyv.
Egész piros zergebör-kötés aranyozott bordás háttal. A táblákon két ujjnyi 

széles keret, geometriai szalag-díszszel, körömvirág és szegfu-ékítéssel; a kereten 
belül igen gazdag sarkok, a középrészben pedig Krisztus betűjelvényei. A hátsó 
táblán ugyanazon helyt Mária betüjelvényei; préselt arany metszet; rezkapocs. 
A kötés, díszítése után Ítélve, N.-Szombaton készült a X\TI. század vege vagy a 
XVIII. eleje felé.

Némethy A lajos budapesti r.-kath. káplán tulajdona.

143 Tractatus de Deo uno et trino. N a g y-S zo m b a t 1 7 0 1 .

Egykorú egész bőrkötés, gazdagon aranyozott táblákkal; arany metszet.
B udapesti központi papnövelde tulajdona.

144 H evenesi Gábriel. S uccus prudentiae.
N agy-S zo m b at 1 7 0 1 .

Egykorú, egész, barna bőrkötés; a hát és táblák sírnák, csak a felső táblán, 
a vonalkeretben vannak birtokosának czímere s nevének kezdőbetűi kipréselve.

Pozsonyi evangélikus lyceum tulajdona.

145 H elvenesi G ábriel. Succus Prudentiae.
N a g y-S zo m b a t 1 7 0 1 .

Egykorú, egész, bőrkötés, hátán a bordákat jelző harántvonásokkal, tábláin 
gazdag aranyozással: keret, sarkok és középrész; a sarkokat és a középrészt 
csillagokkal hímzett szalag köríti; a tábla élein préselés nyoma; arany metszet.

Nemzeti Muzeum tulajdona.
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146 Duodena Conclusionum Animasticarum etc. N a g y-S zo m b a t 1 7 0 6 .

Egykorú, egész bőrkötés, aranyozott táblákkal és metszettel. A táblák közepén 
Jézus és Mária betűjelvényei láthatók.

Az egyetemi könyvtáré.

í 47 Sacra Tyrnavia Academia. N a g y -S z o m b a t 1 7 0 7 .

Egykorú egész bőrkötés, aranyozott táblákkal és metszettel.
Az egyetemi könyvtáré.

148 Szentiványi L adislaus. Fax Chronologica. N .-Szom b at 1 7 0 8 .

Egykorú, egész bőrkötés, gazdagon aranyozott táblákkal, melyeknek keretében 
styiizált virágok képezik a díszítés főelemét. Igen ékes és mély nyomatú sarkok 
és középdísz. Ez utóbbiban Szt. László képe. Az alsó táblán a kép helyén magyar 
czímer. A könyv háta és a táblák sarkai restaurálva vannak.

Ráth György tulajdona.

149 Sacculus Distinctionum. N a g y-S zo m b a t 1 7 0 8 .

Egykorú egész' bőrkötés, síma háttal. A táblák aranyozása csipkétől környezett 
keretből áll, melyen belül az egész teret vonaldísz tölti meg.

Az egyetemi könyvtáré.

150 Manuductio ad Elequentiam. N a g y-S zo m b a t 1 7 0 9 .

Egykorú, egész bőrkötés, hordás háttal; a táblák túl terhelten aranyozvák; 
az aranyozás rajzának főelemeit — az alapvonalakon kivül — virág és levéldísz 
képezi.

Nemzeti Muzeum tulajdona.

15 1 K azy F ranciscus. Historia Regni Hungáriáé. N a g y -S zo m b a t 1 7 4 9 . 3 kötet.

Egykorú, egész bőrkötés, arany nyomatú háttal és táblákkal. A táblákon a 
külső keretben újabb tükörkeret, melynek belső lapját a középdíszből és a 
négy sarokból eredő styiizált virágok egészen ellepik. Arany metszet.

Ráth György tulajdona.

152 Archi-Episcopi Strigonienses Compendio Dati, ac festis honoribus cel
sissimi stb. N a g y -S zo m b a t 1 7 5 2 .

Egykorú, egész bőrkötés, arany nyomatú háttal és táblákkal. A táblákon díszes 
keret; ezen belül sarkok és középdísz. Arany metszet.

Ráth György tulajdona.

153 Calendarium Tyrnaviense. 1 7 1 5 , 1 7 1 7 — 1 7 2 0 , 1 7 2 3 , 1 7 2 9 , 1 7 3 1  — 1 7 3 3 ,
1 7 4 1 , 1 7 4 3 , 1 7 5 2 — 1 7 5 5 , 1 7 6 1 , 1 7 6 2 , 1 7 6 4 , 1 7 6 7 -ik évekből.

Minden egyes naptár egykorú egész bőrkötéssel bir, melynek táblái gazdagon 
aranyozottak. Több köteten az arany metszet még egész ép; némelyeken köt- 
szalagok is vannak.

Nem zeti Muzeum tulajdona.

154 Lapis Lydius. N a g y-S zo m b a t 1 7 6 2 .

Egykorú, egész, piros bőrkötés, ezüstözött háttal és táblákkal. Tábláján csipke- 
keret és ezen belül sarkok és Jézus betüj elvén veit tartalmazó sugaras medaillon. 
Aranymetszet.
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155 XIV-ik századbeli kézirat.
Egész borkötés, hátán kettős bordákkal. A fatáblákat borító bőrbe levelekből 

és növényindákból szerkesztett, három ujjnyi széles keret és ezen belül az egy-egy 
góth betű fölé korona van v é s v e .  A tábla közepéig benyúló kötőkapcsok, a sar
kokon pedig érez mentőgombok nyomai. A kötés a XV. századból való.

Nemzeti Múzeum tulajdona.

156 J emicius J ános. Peniculus Paporum Appologiae etc. Pozsony 1610.

Egykorú, kemény táblájú hártyakötés; hátán három bordával; táblájain vonalok 
által elkülönített keret és rekeszosztályok; mindezekben kalász - csomókból font 
füzér, egyszerű homorú préselésben.

A  budapesti egyetemi könyvtáré.

157 Vectigal Regium. P ozson y 1 6 1 2 .

Egykorú disznóbőr-kötés, préselt táblákkal. A felső táblán ezen betűk: 
»C. G. T. R. PL P.« (Comes Georgius Thurzo Regni Hungáriáé Palatinus) 
és a kötés kelte: »1612« olvashatók.

Nemzeti Muzeum tulajdona.

158 PÁZMÁNY PÉTER. Igazságra vezérlő Kalauz. Pozsony 1 6 2 3 .

Fatáblájú, egész, préselt disznóbőr-kötés; a felső tábla közepén Jézus betű- 
jelvénye tojásdad medaillonban; ennek megfelelő helyen, az alsó táblán Mária és 
a gyermek Jézus képe.

Nemzeti Múzeum tulajdona.

159 Péterffy P. Carolus. Sacra Concilia Ecclesiae Romano-catholicae.
P ozsony 1 7 4 1 . 1 7 4 2 . K é t  k ö te t

Egykorú egész bőrkötés, arany nyomatú háttal és táblákkal. táblákon díszes 
keret; ezen belül sarkok és középdísz. Arany metszet.

Ráth György tulajdona.

160 Pelzhofer F r . A lb. Lacon Politicus. P o zso n y 1 7 4 6 .

Egykorú egész bőrkötés, arany nyomatú háttal. A táblákon díszes keret. 
Arany metszet.

Ráth György Uilajdona.

Kit Isthvanfi N icolaus. Historiae de rebus Ungaricis. B ecs 1 7 5 8 .

Egykorú egész bőrkötés, arany nyomatú háttal és táblákkal. A táblákon 
3 ujjnyi széles tükörkeret, ennek belső lápján fönt, alant és két oldalt gazdag 
középdísz; a sarkokban virágos növényindák. Arany metszet.

Ráth György tulajdona.

K Ö N Y V K Ö T É S Z E T
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D J F E L V I D É K I  V Á R O S O K

162 V erbőczy. Tripartitum. B ártfa  1 6 3 2 .

Egykorú, fehér, lágy tábláju hártyakötés, hollandi modorban, hátán és tábláin 
vonaldíszítéssel; a tábla közepén tallérnyi nagyságú, homorúra préselt medaillon.

A  Nem zeti Múzeum tulajdona.

163 V erbőczy István. Decretum Latino-Hungaricum. B á rtfa  1 6 3 2 .

Egykorú, festett hártyakötés, aranyozott táblákkal. A táblákon : keskeny csipke, 
igen díszes középrész; a felső táblán a következő felirat látható : »Pro' Civitate 
Leuchovien : 1632«. A hátsó táblán a hártya színe és az aranyozás még 
eléggé ép.

Ráth György tulajdona.

164 M edgyesi Pál . Doce nos orare. B ártfa  1 6 5 0 .

Egykorú, egész, barna bőrkötés, melynek széles táblakeretén belül a sarok
díszeket stylizált bagáncsszálak képezik.

E rd ély i Muzeum tulajdona.

165 Jus civile etc, B ártfa  1 7 0 1 .

Egész, barna bőrkötés, álbordás háttal és aranyozott táblákkal. Az aranyozás 
ablakbeosztású. Sarkok és középdísz egyenlők. A felső táblára ezek nyomatvák 
aranyban: »Andreas Balintífy 1703«.

Nem zeti Muzeum tulajdona.

166 L anius Z acharias. Strigil Aetiologiae Kireherianae. T ren csén  1 6 4 3 .

Egész, barna bőrkötés, bordás háttal és préselt táblákkal, melyek külső kere
tében a protestáns vallás alapítóinak arczképei láthatók. A kereten belől igen szép 
arany nyomású stylizált liliom képezi a középrészt. A felső táblára továbbá ezek 
vannak préselve: »A. F. P. V. (Fabricius András ughroczi lelkész volt a könyv 
második birtokosa) 1644«.

Nemzeti Muzeum tulajdona.

167 Czeglédi István. Barátsaghi dorgálás. K a s s a  1 6 6 3 .

Egykorú barna bőrkötés, bordás háttal préselt táblával. A táblák keretében 
mellképek láthatók; a kereten belül sarok- és középdísz.

Nem zeti Muzeum tulajdona.

168 V erbőczy István. Decretum Latinum-Hungaricum. L ő c s e  1 6 3 7 .

Egykorú, egész, bőrkötés, bordás háttal, s a bordaközökben arany díszszel. 
A táblákon ujjnyi széles arany keret; közepén pedig medaillon Pozsony város 
czímerével és a következő körirattal: »lnsignia lib : regi: civitat: Posoniensis«,

Nemzeti Muzeum tulajdona.
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169 K aszoni J ános. Rövid igazgatás a nemes Magyarországnak és hozzá
tartozó részeknek szokott törvény folyásiról. L ő c s e  1 6 5 0 .

Egykorú egész bőrkötés, préselt táblákkal; az egész préseléshez négy apró 
minta-vas használtatott; kötőszalagok nyomai.

Nemzeti Múzeum tulajdona.

170 R henus J ohannes. Compendium latinae grammaticae pro discentibus
scriptum. L ő c se .

A XVII. század végéről való egész barna bőrkötés, préselt táblákkal.
Budapesti egyete?ni könyvtár tulajdona.

171 S o mórjai J ános. A helvét ecclesiáknak egyházi ceremoniáji. Lőcsén 1636.

Egykorú egész bőrkötés, aranyozott táblákkal, melyeken azonban lényeges 
javítások nyomai láthatók. Arany metszettel.

A  Nemzeti Múzeumé.

E J  E G Y É B  M A G Y A R  V Á R O S O K .

172 K ultsár György. Postilla. A ls ó -L in d v a  1 5 7 4 .

Egykorú, egész disznóbőr-kötés, bordás háttal és préselt táblákkal. A tábla 
külső keretében szentek képei. Kapcsok maradványai.

Pozsonyi evang. lyceum tulajdona.

173 B ornemisza Pé ter . Másik Részé. Az evangeliomokból. S em p te  1 5 7 4 .

Egykorú, egész disznóbőr-kötés, préselt táblákkal és bordás háttal. A táblák 
keretében és a kereten belüli — hasábokra osztott — lapon allegoricus képek 
nyomai.

Nemzeti Múzeum tulajdona.

174 S ylvester Joannes Bibliája. U j-S z ig e t 1 5 4 1 .

Egész bőrkötés, vastag bordás háttal, préselt táblákkal, melyeken a dombomra 
nyomott kereten belül a tér vonalak által ablakszerüleg van beosztva. A fölső 
tábla közepén arany medaillonban Krisztus kereszteltetése a Jordán vizében (dombor
nyomás). A medaillon fölött ezen betűk: »S. H. P. C. E. N.«, alatta pedig: 
»1581«. A hátsó táblán az ablakbeosztást apróbb vasminták nyomatai lepik el. 
Kapcsok nyomai.

Nem zeti Muzeum tulajdona.

175 Beythe István. Eztendő áltál való Vasárnapi Epistolák, N é m e t-Ú jv á r  1 5 8 4 .

Egykorú, egész disznóbőr-kötés, préselt táblákkal. A táblák külső keretében 
bibliai szentek, belső keretében pedig a reformált vallás alapítóinak képei. Réz
kapcsokkal.

Budapesti Egyetem i könyvtár tulajdona.
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176 K árolyi Gáspár. S z . Biblia masodic részé. V iz so ly  1 5 9 0 .

Egykorú egész barna bőrkötés, bordás háttal, préselt táblákkal. A felső 
táblán az egykori tulajdonos neve: »Nemzetes Jo Gergely« olvasható, a hátsó 
táblán pedig ez: »Renovaltatta 1729. esztendőben«. Rézkapcsok.

N agy körösi helv. hitv. gym nasium  tulajdona.

177 K árolyi Gáspár. S z . Biblia. V is o ly  1 5 9 0 .

Egykorú, egész barna bőrkötés, bordás háttal, préselt táblákkal. A felső 
táblán az egykori tulajdonos neve: »Nemzetes Jo Gergely« olvasható, a hátsó 
táblán pedig ez: »Ronováltatta 1729. esztendőben«. Kapcsok nyomai.

N agykőrösi helv. hitv. gym nasium  tulajdona.

178 Szalaszegi György. Hetetszaka mindennapra megh irattatott imádságok
Sicz. 1 5 9 3 .

Egész bőrkötés. A táblákon az egyszerű kereten belül négy sarokdísz, a 
középen pedig feszület Mária és Jánossal. A feszület fölött az egykorú tulajdonos 
nevének kezdőbetűi, alatta pedig 1594. Mindezen díszítésekről az aranyozás 
lekopott; csak itt-ott fedezhető fel gyenge nyoma. Gazdagon préselt arany-metszet, 
selyem kötő-szalagok nyomai.

Nemzeti Múzeum tulajdona,

179 E sterházy T amás. A z  Igaz Aniaszentegyházrol. S á rv á r  1 6 0 2 .

Barna bőrkötés, egyszerű préselt táblákkal, a felső tábla közepén az országos 
czímer látható, alatta pedig ez olvasható : 1607. A hátsó tábla takaróbőre régente 
valószinüleg más könyvhöz tartozott. Préselésében a kereten belül czímerek 
és arczképek láthatók. A könyv háta restaurálva van. Kapcsok nyomai.

Esztergo?ni Székes-Föegyház tulajdona.

180 Hont vármegye kéziratú jegyzőkönyve 1 6 8 5 -től.
Egykorú egész bőrkötés, préselt táblával, melynek négyszeres keretén belől 

Luther Márton mellképe látható, alatta pedig ily fölirat: »Nosse cupis faciem 
Lutheri, hanc cérna tabellam« stb. Kötő-szalagok nyoma.

Hont megyéé.

181 L ackner Christophorus. Articuli foederis et rationes studiosorum rei-
publice Semproniensis. 1 6 0 4 .

Egykorú préselt bőrtok, mely a kötést helyettesíti. Hátán általfogó szíjakkal 
melyek fehér húrral varvák a táblához.

A  M agyar Nem zeti Múzeumé.

182 Könyvtábla boríték préselt bőrből.
Felső feliratában azon év száma látható (»1584«), melyben kötésre felhasz

náltatott.
Nemzeti Muzeum tulajdona.

183 Könyvtábla boríték préselt disznóbőrből.
Kettős kerettel, sarok- és középdíszszel és felhasználtatásának évszámával 

(»1599«).
Nemzeti Muzeum tulajdona.
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184 Könyvtábla boriték préselt bőrből.

Az egész lapot ó- és új testamentombeli szentek dombornyomatú képei 
borítják; a XVI-ik századból.

Nem zeti Muzeum tulajdona.

185 Könyvtábla boriték bőrből.

Aranyozott kerettel és középdíszszel; a XVI-ik század második feléből való.
Nem zeti Muzeum tulajdona.

186 Könyvtábla boriték préselt borjúbőrből,

vonalkerettel, apró virágos sarkokkal és középrészszel; a XVlI-ik század
ból való.

Nemzeti Muzeum tulajdona.

187 Könyvtábla boriték préselt disznóbőrből.

A XVII-ik századból való.
Nem zeti Muzeum tulajdona.

188 Könyvtábla boriték préselt bőrből.

A kereteken belül lévő homorú sarokrészek, valamint a középdíszííl használt 
bogáncsvirág magyar eredetűek. A táblán fönt, az egykori tulajdonosa nevének 
kezdő betűi: »C. S. B.«, lent pedig a kötés kelte »1646« olvasható.

Nemzeti Muzeum tulajdona.
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189 II duomo di mon reale.
2 kötet. Préselt bőrkötés. (JÓzsa Sándor budapesti könyvkötő munkája.)

190 Missale Romanum.
Vörös bőrkötés, kiszökellö rekesz-osztályokkal, középen feszülettel és réz- 

sarkokkal.

191 Scriptores Ordinis S. Benedicti.
Piros simított zergerbörkötés, aranyos vonaldiszszel.
K iá llítja  a j)annonhalm i apátság.

192 Hála-fölirat.
Fehér bőrkötés, zománczos rézsarkokkal, a tábla közepén a Károlyi család 

domború és zománczozott czímerével. (Posner Károly Lajos könyvkötö-mühelyéböl.)
K iá llítja  g ró f K árolyi Gyula.

193 Album.
Bársonykötés, ezüst sarkokkal, mentő-gombokkal és középrészszel, melynek 

medaillonja monogrammal van díszitve.
K iá llítja  Polinszky E m il.

194 A beszterczebányai műemlékek.
Fehér préselt és aranyozott vászonkötés. (Hirhager K. budapesti könyv

kötő munkája.)

195 XVI. századbeli kézirat.
Kettős kötésben; a belsőt selyem szövet boritja, a külsőt pedig pluche- 

boriték és díszes zománczmunka ékíti.

196 Livre d’heures.
Világos, barna préselt bőrkötés; aczél kapcsokkal és sarkokkal.

197 Kéziratú énekeskönyv.
Bársonykötésben, zománczozott sarkokkal és kapcsokkal.
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198 Egyházművészeti lap.
Sötétvörös bársonykötésben; ércz-kerettel, sarkokkal és mentő-gombokkal. 

(Reichenstein V. budapesti könyvkötő munkája.)

199 Beszterczebánya városának egy okmánya.
Piros bársonykötés, felső tábláján bronz - kerettel, mentő - gombokkal és 

középdíszszel.

200 Typographische Bilderhefte.
Bőrmozaik kötés, befoglalt bronz érmekkel é s . ezüst mentő-gombokkal.
K iá llítja  Ip o ly i A rnold beszterczebanyai püspök.

201 Ranolder János püspök albuma.
Fehér bőrkötés, színes és aranyozott bőrkerettel, domborművű ezüst sarkokkal 

és mentő-gombokkal. A tábla kiszökellő középső részének bársony lapján Ranolder 
püspök domborművű czímere. (Morzsányi budapesti könyvkötő munkája. Az ötvös
munkát ifjabb Lehman Gyula és Arsim Ede készitették.)

202 L ’Algérie.
Barna mozaik-bőrkötés. (Groliér-izlés.) Aranymetszet. (Lortic párisi könyv

kötő munkája.)

203 Recherches sur Jean Grolier.
Sötétszürke marokin-kötés, aranyozott háttal és táblákkal. (Zalensdorf 

párisi könyvkötő munkája.)

204- Dictionnaire du Mobilier Frangais.
Sötétszürke marokin-kötés, tábláin Groliér-izlésü vonaldíszszel. (Párisi munka.)

205 Théatre de Guignol.
Narancsszínű marokin-kötés, bőrmozaik kerettel, középdíszszel és hátborda- 

közökkel. A berakott bőrrészek aranynyal vannak préselve. (Zalensdorf párisi 
könyvkötő munkája.)

206 Album.
Zergebőrkötés; felső tábláján színes bőrmozaikkal, melynek minden egyes része 

sárgaréz-sodronynyal környezett, úgy, hogy az egész díszítés mint a rekesz-zománcz 
utánzása tűnik föl. (Hanavi kötés, a bécsi világkiállitás alkalmával készült.)

K iá llítja  az Országos Iparm űvészeti Múzeum .

K eszler póz s é f .
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Czerny A ntal, Kolozsvárt.
Id. D ociinal J ózsef, Budapesten. 
E rczhegyi F erencz, »
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G eller J ózsef, »

G ottermayer és H alfer, Budapesten. 
H antz G yörgy, Kolozsvárt.
H irhager K ároly, Budapesten.
L ázár G yörgy, * »

Mehner V ilmos, »

Milinarics M., Eszéken.

Molnár Mihály, Budapesten. 
Peinitsch J ános, »

Posner K ároly L ajos, Budapesten. 
V égh István, Békés-Csabán.

Kötéseit a Nemzeti Muzeum állitja ki.
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H IBAIG AZÍTÁS

74-ik 1. alul 12. sor »Mátyás király czímeré M. R. betükkel« a második czímlapra 
értendő.

91. 1. 20. sor 0000 ekkép töltendő be: 7Ó1’ (I) 8 (II) 278b (V) 279 (VI) 345 
(VII) 346 (Vili) 555b (IX) 556 (X).

95-ik 1. első sor »viroc« h. olv. »viros«.
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